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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUCAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERS/TTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
MEPEBOL OPUMMHAMBHBIX MHCTPYKLIWIA
TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

NMPEBOA OT OPUMMHATTHUTE UHCTPYKLIMK
MEPEKNAL OPUMHANBHMX IHCTPYKL|IA

ORIJINAL TALIMATLARIN GEVIRILERI
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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugées deste manual antes da montagem, manuteng&o e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heoxoaumo npounTaTe MHCTPYKLMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Mepes coopkoi, obenykmsatmem 1
JKCnnyaTaumen aToro n3penus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhato utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinaSanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 14bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro€niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

M3KniounTenHo BaXHO e [a MpoveTeTe MHCTPYKLUMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npemuHeTe KbM criobsiBaHe, NOAApPBXKa Unu pabota ¢ npoaykTa.

[yxe BaxnuBo, W00 BM npounTanmu iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHWUTBI nepen CKnagaHHAM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcnryaTtauieto Liei MaLlnHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT BbITb BHECEHBI TEXHUYECKNE U3MEHERUS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miszaki mddositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Mognexw Ha TexHn4eckn moandmkaumm | € 06’ekTOM AN TEXHIYHNUX 3MiH |
Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have
been given top priority in the design of your

cordless lawn mower.

INTENDED USE n

The cordless lawn mower is only intended for

use outdoors.

The product is designed for domestic lawn
mowing. The cutting blade should rotate
approximately parallel to the ground over
which it is being wheeled. All four wheels
should touch the ground while mowing. It is =
a pedestrian-controlled walk-behind mower
designed to be pushed by hand or used with

the power assist feature.

The product should never be operated with
the wheels off the ground; it should not be =
pulled or ridden on. It should not be used to
cut anything other than domestic grass lawns. u

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL SAFETY WARNINGS [
A WARNING

Local regulations may restrict the age of the |EXIN

operator. Children should be adequately
supervised to ensure they do not play with
the product.

Stay alert, watch what you are doing,
and use common sense when operating
the product. Do not operate the product
while tired or under the influence of
drugs, alcohol, or medication. A lapse in
concentration while operating the product
may result in serious personal injury.

Wear heavy, long trousers, long sleeves,
and sturdy anti-slip footwear. Do not wear
short trousers, sandals, or go barefoot.
Avoid wearing clothing that is loose fitting
or that has hanging cords or ties.

Always wear safety glasses with side
shields.

Always be sure of your footing especially
on slopes. Keep firm footing and balance.
Walk, never run.

Use the product across the face of slopes,
never up and down. Exercise extreme
caution when changing direction on slopes.

When using the product, the safety rules | ™ DO not use the product near drop-offs,
must be followed. For your own safety ditches, excessively steep slopes, or
and that of bystanders, please read these elmbangrptlelnts. EOOE footing could cause a
instructions before operating the product. Slip and 1all accident.
Eéeease keep the instructions safe for later | \wORK AREA SAFETY
. m Never use product while people, especially
children, or pets are within 15 m because
A WARNING of the danger of objects being thrown by
The product should only be operated with cor?tact with the blade.
the battery packs specified in this manual. | = Objects struck by the lawn mower blade
When using battery operated product, can cause severe injuries to persons.
basic safety precautions should always be Thoroughly inspect the area where the
followed to reduce the risk of fire, leaking product is to be used and remove all rocks,
batteries and personal injury. sticks, metal, wire, bones, toys, or other
foreign objects. Remember, string or wire
may entangle with the cutting means.
PERSONAL SAFETY m Always use the product in the daylight or
m The product is capable of amputating with good artificial light.
ands atnd fget, and "°f tf;rct)w[ngtobjscts. m Do not operate the product in explosive
al lL:jre olto' serve all saiety g‘s ;ﬁc lons atmospheres, such as in the presence
could resull In serious Injury or deatn. of flammable liquids, gases or dust. The
= Be familiar with the controls and the correct product creates sparks which may ignite
use of the product. the dust or fumes.
m Never allow children or people withreduced w Do not operate the product on wet grass or

physical, sensory or mental capabilities or
persons not familiar with these instructions
to operate, clean or maintain the product.

in the rain.

m Do not use the product when there is a risk

@

of lightning.
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m Keep in mind that the operator or user
is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property.

m Tragic accidents can occur if the operator
is not alert to the presence of children.
Children are often attracted to the product
and the mowing activity. Never assume
that children will remain where you last saw
them.

= Keep children out of the mowing area and
under the watchful care of a responsible
adult other than the operator, be alert and
turn the product off if a child enters the
area.

m Use extra care when approaching blind
corners, shrubs, trees, or other objects
including overhanging shrubs, which may
block your view.

BATTERY TOOLS USE AND CARE

m Read, understand, and always follow
the safety instructions which came with
your battery and charger. Failure to do
so may result in electric shock, fire or
other hazardous situations. Keep all the
instructions together in a safe place for
future reference.

Do not place battery products or their
batteries near fire or heat. This increases
the risk of explosion and possibly injury.

Do not open or mutilate the battery pack.
Released electrolyte is corrosive and may
cause damage to the eyes or skin. It may
be toxic if swallowed.

Protect the battery pack against moisture
and water. Do not charge the product in a
damp or wet location. Following this rule
will reduce the risk of electric shock.

In case of damage and improper use of the
battery, vapour may be emitted. Provide
for fresh air and seek medical help in case
of complaints. The vapour can irritate the
respiratory system.

Do not leave the battery pack inside a
vehicle in hot or cold conditions.

= Do not incinerate the battery.
m Under abusive conditions, liquid may be

ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

m Battery-operated products do not have to be LAWN MOWER SAFETY WARNINGS

plugged into an electrical outlet; therefore,
they are always in operating condition.
Remove the isolator key whenever you are
not operating the product.

= Remove the battery pack before making
any adjustments, cleaning, or removing
material from the product.

m Ensure the isolator key is removed before
inserting battery pack.

m A battery pack must be recharged only with
the charger specified by the manufacturer.
Using a charger with an incompatible
battery pack may create a risk of fire. Use
battery pack only with charger listed.

m Use only battery pack intended specifically
for the product. Use of any other battery
packs may result in a risk of fire, electric
shock, or injury to persons.

m When battery packis notinuse, keepitaway
from other metal objects like, paper clips,
coins, keys, nails, screws, or other small
metal objects, that can make a connection
from one terminal to another. Shorting the
battery pack terminals together may cause
sparks, burns, fire or explosion.

2 | English

m Before use, always visually inspect to

ensure blades, blade bolts, and cutter
assembly are not worn or damaged.

Replace worn or damaged blades and
bolts in sets to preserve balance.

The blade on the product is sharp. Use
extreme caution and wear heavy-duty
gloves when fitting, replacing, cleaning or
checking bolt security.

Bring the product to an authorised service
centre to replace damaged or unreadable
labels.

Check all nuts, bolts, and screws at
frequent intervals for proper tightness to
be sure that the product is in safe working
condition.

Frequently check the grass catcher for
wear, holes or deterioration.

Replace worn or damaged parts before
operating the product.

The product must be started with the user
behind the handlebars in the operator
safety zone. Never start the product if:

e all four wheels are not on the ground
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e the grass discharge chute is exposed
and is not protected by the grass catcher
and grass discharge chute cover.

e hands and feet of all persons are not
clear of the cutting enclosure.

Never operate the product if the on/off
switch on the handlebar does not properly
start and stop the product.

Never attempt to lock the on/off switches in
the on position, this is extremely dangerous.

Do not force the product. It will do the job
better and safer at the speed for which it
was designed.

Stop the blade when crossing gravel
surfaces.

Do not pull the product backwards unless
absolutely necessary. If you must back the
product away from a wall or obstruction,
first look down and behind to avoid tripping
or pulling the product over your feet.

Stop the motor and allow the blade to
stop if the product has to be tilted for
transportation when crossing surfaces
other than grass, and when transporting
the product to and from the work area.

Never use the product with defective
guards or shields, or without safety
devices, for example, deflectors and/ or
grass collectors, in place.

Do not tilt the product when switching on
the motor or while the motor is running. If
absolutely necessary, you may raise the
front of the lawn mower by no more than
5 cm to enable easier starting. Press down
on the handlebar to achieve this. Always
return the mower to its normal position with
all wheels on the ground before cutting.
Tilting the mower exposes the blade and
increases the probability of objects being
thrown and accidental contact with the
blade.

Switch on the motor carefully according to
instructions and keep hands and feet away
from blades. Do not put hands or feet near
or under rotating parts.

Never pick up or carry the product while it
is running.

Stop the motor and remove isolator key.
Make sure all moving parts have come to
a complete stop before:

e leaving the product unattended

(including disposal of grass clippings).

e clearing blockages or
discharge chute

e checking, cleaning, or working on the
product

e inspecting the product after striking
a foreign object (and make repairs
as necessary before restarting and
operating the product)

e removing the grass catcher or opening
the grass discharge chute cover

m If the product starts to vibrate abnormally,
check immediately to:
e inspect for damage, particularly the
blades

e replace or repair any damaged parts
e check for and tighten any loose parts

= Avoid holes, ruts, bumps, rocks, property
stakes, or other hidden objects. Uneven
terrain could cause a slip-and-fall accident.

m Always ensure the motor control cable
is never trapped, pinched or otherwise
damaged during assembly or when folding
the handle.

PRODUCT FEATURES

OVERLOADAND OVERHEAT PROTECTION

The product has an overload protection
device. When overloading is detected, the
product will automatically limit the current
rise and slow down the cutting speed until
the product stops. If the overload protector is
actuated, the on-off button must be released.
Press the on-off button to restart the product.

The battery pack has overheat protection.
Excessive temperatures will cause the battery
to stop powering the product. Feel the battery
pack; if it is too warm, allow it to cool down
before resuming operation. If the product still
does not work, recharge the battery.

NOTE: The battery pack LED indicator will
not work if the battery protection feature has
caused the battery pack to stop powering the
product. Release the on-off button or remove
the battery pack from the product and the
battery pack LED indicator will resume normal
function.

TELESCOPIC HANDLE

The product is equipped with a telescopic
handle that can be adjusted for storage and
operation. The telescopic handle must be fully

English| 3
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extended when setting up the product for use.

NOTE: The product will not function if the
telescopic handle is not fully extended and
the two latches are not in the correct position.

POWER ASSIST LEVER

The product is equipped with a power assist =
lever that activates the self-propel function.
Pressing the power assist lever down drives
the product forward without having the user
push it.

NOTE: The power assist feature functions
normally when the product is used on a flat
surface. The user needs to push the product
forward when using the product on slopes or
uneven surfaces because the power assist
function will be limited and may cause the
wheel to slip.

GENERAL MOWING TIPS

The run time of the battery depends on the
condition, length, and density of the grass.

Adjust the cutting height of the lawn mower to
suit the current condition of the lawn. -

m If you are making a light cut and wish for
the grass cuttings to remain on the lawn,
fit the mulching plug and close the top flap
to cover the discharge opening. It is not
necessary to fit the grass catcher in this
case.

The product is designed to operate and cut
most effectively when moving forwards.

= A higher cutting height will extend the run
time of the battery.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m Stop the product, remove the isolator key
and the battery. Make sure that all moving
parts have come to a complete stop. Allow
the product to cool down before storing or
transporting.

m Clean all foreign materials from the product.
Store the product in a cool, dry, and well-
ventilated place that is inaccessible to
children. Keep away from corrosive agents
such as garden chemicals and de-icing
salts. Do not store outdoors.

in vehicles, remove

For transportation

Suggested height isolator key and secure the produc.t against
Grass adjustment Coverage movement or falling to prevent injury to
conditions . Sucoeeding | (maximum) persons or damage to the product.
First pass passes
A WARNING
Very thin / Dry (3 2 800 m? * . s o
i i Use extreme caution when lifting or tilting the
) product for maintenance, cleaning, storage,
Thin / Dry 4 3—-2 620 m? or transportation, the blade is sharp, keep
all body parts away from the blade while it
eI / 2 is exposed
T 5 43 400 m p .

* battery: BPL3650D

m For best performance, always cut off one-
third or less of the total height of the grass.

= When cutting long grass, reduce walking

MAINTENANCE
A WARNING

speed to aIIOV\_/ for more effect_ive_ cutting Use only original manufacturer’s
and a proper discharge of the clippings. replacement parts, accessories and
m Do not cut wet grass; it will stick to the | attachments. Failure to do so can

m New or thick grass may require a higher
cutting height. A WARNING
m If you wish to collect the grass cuttings for | Servicing requires extreme care and

underside of the deck and prevent proper
collection or discharge of grass clippings.

disposal, remove the mulching plug and fit
the grass catcher making sure the top flap
is properly closed. Empty the grass catcher
regularly; otherwise, the discharge chute
will become blocked with grass cuttings.

| English

cause possible injury, contribute to poor
performance, and may void your warranty.

knowledge and should be performed only by
a qualified service technician. For service,
bring the product to an authorised service
centre for repair. When servicing, use only
original replacement parts.
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m Stop the product, remove the isolator key
and the battery. Make sure that all moving
parts have come to a complete stop before
any cleaning or maintenance task.

m You may make adjustments and repairs
described here. For other repairs, contact
an authorised service centre.

m Replace worn or damaged part for safety.

m Check the grass collector frequently for
wear or deterioration.

m After each use, clean the product with a
soft dry cloth. Any part that is damaged
should be properly repaired or replaced by
an authorised service centre.

m Check all nuts, bolts and screws at frequent
intervals for proper tightness to ensure the
product is in safe working condition.

m Be careful during adjustment of the product
to prevent entrapment of the fingers
between moving blades and fixed parts of
the product.

m When servicing the blades, be aware that
even though the power source is switched
off, the blades can still be moved.

m The blade on the product is sharp. Use
extreme caution and wear heavy-duty
gloves when fitting, replacing, cleaning or
checking bolt security.

m Replace damaged blades and bolts in sets
to preserve balance.

m The blade bolts must be adequately
tightened. See the manufacturer’s
recommendations for blade bolt torque
which can be found in the product
specification table in this manual.

CLEARING BLOCKAGES

m Stop the product, remove the isolator key
and the battery. Make sure that all moving
parts have come to a complete stop.

m Always wear heavy-duty gloves when
checking or clearing a blockage.

m The blades are sharp and the blockage
itself could be a sharp object.

m Remove the grass catcher, check for and
carefully clear obstructions.

m Check the grass discharge chute for
blockages and carefully clear.

m Turn the product on its side, check its
underside, and the area around the

blade. If any blockages are found, remove EIN

carefully. Remember the blade may move
during cleaning.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed,
it is still impossible to completely eliminate
certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator
should pay special attention to avoid the
following:
= injury caused by vibration

e Always use the right tool for the job. Use

designated handles and restrict working
time and exposure.

m injury caused by noise
e Exposure to noise can cause hearing
injury. Wear ear protection and limit
exposure.

= injury from contact with the blades
m injury caused by thrown objects

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from
handheld tools may contribute to a condition
called Raynaud’s Syndrome. Symptoms may
include tingling, numbness and blanching of
the fingers, usually apparent upon exposure
to cold. Hereditary factors, exposure to cold
and dampness, diet, smoking and work
practices are all thought to contribute to the
development of these symptoms. There are
measures that can be taken by the operator to
possibly reduce the effects of vibration:

m Keep your body warm in cold weather.
When operating the product, wear gloves
to keep the hands and wrists warm. It is
reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to
increase blood circulation.

m Take frequent work breaks.
amount of exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this

condition, immediately discontinue use and

see your physician.

Limit the

English| 5



A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. When using any
tool for prolonged periods, ensure you take

Beware of thrown or flying
objects. Keep all bystanders,
especially children and pets,

regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 189.

at least 15 m away from the
operating area.

Press the Start button and then
the On-off button (A or B) to
start the product. Release the
Start button and keep pressing

: | the On-off button to run the

Parts
. product. Release the On-off
;' gﬂ\fvoef'fﬁ gztstlc?rtl lever button to stop the product.
3' Start button Pressing the power assist
4' Motor control cable lever down drives the product
5' T ) forward without having the user
. Telescopic handle ush it
6. Grass catcher full indicator P ’
7. Height adjustment lever
8. Battery door Go
9. Handle lock
10. Grass catcher
11. Quick release fastener @@ Stop
12. Rear wheel
13. Front wheel
14. Isolator key Please read the instructions
15. Mulching plug |!L!_J| carefully before using the
16. Battery product.
17. Charger

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Read and understand all
instructions before operating
the product, follow all warnings
and safety instructions.

Wear ear protection.

Wear eye protection.

Do not operate on inclines
greater than 15°. Mow across
the face of slopes, never up
and down.

Do not expose to rain or damp
condition.

Beware of sharp blades.

nnnnn

Waste electrical products
should not be disposed of
with household waste. Please
recycle where facilities exist.
Check with your local authority
or retailer for recycling advice.
Conforms to all regulatory
standards in the country in

the EU where the product is
purchased.

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

The guaranteed sound power
level is shown on this label by
92 dB.

Blades continue to rotate after
the motor is switched off —
Remove isolator key before
maintenance

The following signal words and meanings
are intended to explain the levels of risk
associated with this product:

6 | English



/N\ DANGER

Indicates an imminently hazardous situation,
which, if not avoided, will result in death or
serious injury.

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation,
which, if not avoided, could result in death or
serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation,
which, if not avoided, may result in minor or
moderate injury.

CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a
situation that may result in property damage.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Parts or accessories sold
separately

&=
G o
A

Warning

English |
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Votre tondeuse a gazon sans fil a été
congue en donnant priorité a la sécurité, a la
performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La tondeuse a gazon sans fil est uniquement
congue pour une utilisation en extérieur.

Ce produit est destiné a la tonte du gazon par
les particuliers. La lame de coupe doit tourner
en position a peu prés paralléle au sol sur
lequel I'appareil se déplace. L’ensemble des

quatre roues doit toucher le sol au coursdela =

tonte. Ce produit est une tondeuse poussée a
contréleur a pied, congue pour étre poussée a
la main ou utilisée avec une fonction électrique
d’assistance.

La tondeuse ne doit jamais étre utilisée avec
ses roues décollées du sol, elle ne doit pas
étre tractée. Ne montez pas dessus. Elle

ne doit étre utilisée que pour la tonte des =

pelouses de particuliers.
Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

A AVERTISSEMENT -

Suivez les regles de sécurité lorsque vous | o

utilisez le produit. Pour votre sécurité
et celle des passants, veuillez lire ces
instructions avant d'utiliser le produit.
Veuillez conserver instructions pour vous y
reporter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT

Ce produit ne peut étre utilisé qu'avec

de machines alimentées par batterie, il
convient de respecter certaines précautions
de sécurité de base afin de réduire les
risques d'incendie, de fuite de batterie et de
blessures.

le bloc de batterie. Lors de [Iutilisation u

du produit ainsi qu'avec son utilisation
correcte.

Ne laissez jamais les enfants ou les
personnes aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ni les
personnes non familiarisées avec ces
instructions utiliser, nettoyer ou entretenir
le produit. Les lois locales peuvent imposer
un age minimum a l'opérateur. Les enfants
doivent étre bien surveillés afin de s'assurer
qu'ils ne jouent pas avec le produit.

Restez vigilant, regardez ce que vous
faites et faites preuve de bon sens lorsque
vous utilisez I'appareil. N'utilisez pas cette
tondeuse lorsque vous étes fatigué ou
sous l'influence de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention
lors de l'utilisation de la machine suffit a
provoquer de graves blessures.

Portez des pantalons longs et épais,
des manches longues, des chaussures
antidérapantes robustes. Ne portez pas
de pantalons courts ou de sandales, et ne
travaillez pas pieds nus. Evitez de porter
des vétements amples ou qui possédent
des cordons ou attaches qui pendent.

Portez toujours des lunettes de sécurité
avec protections latérales.

Gardez toujours un bon appui sur vos
pieds, en particulier dans les pentes.
Gardez un bon appui et un bon équilibre.
Marchez, ne courez jamais.

Utilisez le produit transversalement par
rapport a la pente, jamais en la remontant
ou en la descendant. Redoublez de
vigilance lorsque vous changez de direction
dans une pente.

N’utilisez pas le produit a proximité des
a-pics, des fossés, des fortes pentes ou
des talus. Un mauvais appui sur le sol
peut entrainer une glissade et une chute et
causer un accident.

SECURITE DANS LA ZONE DE TRAVAIL

m N'utilisez jamais le produit lorsque des

SECURITE DES PERSONNES

m Latondeuse a gazon est capable d’amputer
les mains et les pieds, ainsi que de projeter
des objets. Le non-respect de I'ensemble

des régles de sécurité est susceptible g

d’entrainer des blessures graves voire
mortelles.

Familiarisez-vous avec les commandes
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gens, en particulier des enfants, ou des
animaux se trouvent a moins de 15 m a
cause du risque de projection d'objets par
la lame en rotation.

Les objets heurtés par la lame de la
tondeuse peuvent causer de graves
blessures. Vérifiez avec soin la zone ou
vous allez utiliser la machine, et retirez-
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en tous les cailloux, batons, objets
métalliques, cables, os, jouets et autres
objets étrangers. Rappelez-vous, de la
ficelle ou du cable sont susceptibles de
s'emméler dans le dispositif de coupe.

m Veillez a ce que votre zone de travail soit
bien éclairée (lumiére du jour ou lumiere
artificielle).

m N'utilisez pas la machine en atmosphére
explosive, comme en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussieres.
L'outil produit des étincelles susceptibles
d'enflammer poussiéres et vapeurs.

m N'utilisez pas la machine dans I'herbe
mouillée ou sous la pluie.

m N'utilisez pas le produit en cas de risque
d'éclair.

m Gardez a [lesprit que l'opérateur est
responsable des accidents qui arrivent
aux autres personnes présentes dans sa
propriété.

m De tragiques accidents peuvent se
produire si I'opérateur n’est pas conscient
de la présence d’enfants. Les enfants sont
souvent attirés par la machine et par le
déroulement de la tonte. Ne considérez
jamais comme acquis qu’un enfant restera
la ou vous I'avez vu pour la derniere fois.

m Maintenez les enfants éloignés de la
zone de tonte et sous la surveillance
attentive d’'un adulte responsable autre
que l'opérateur, soyez prudent et arrétez
le produit dés qu’un enfant entre dans la
zone.

m Soyez particulierement prudent lors de
I'approche des angles morts, des buissons,
des arbres et des autres objets, dont les
arbustes en surplomb, qui peuvent bloquer
la vue.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DES
OUTILS ELECTRIQUES SANS FIL

m Lisez, comprenez et suivez toujours les
instructions de sécurité qui accompagnent
votre batterie et son chargeur. Le non-
respect de cette consigne pourrait entrainer
une décharge électrique, un incendie ou
d’autres situations dangereuses. Gardez
toutes les instructions ensemble en lieu sar
pour vous-y reporter ultérieurement.

m Les outils alimentés par batterie n'ont pas a
étre branchés sur le secteur; ils sont donc
en permanence en état de fonctionner.

@

Retirez la clé d'isolation lorsque vous ne
vous servez pas du produit.

Retirez le bloc de batterie avant toute
opération de réglage, de nettoyage ou de
retrait de corps étrangers de I'outil.

Assurez-vous que la clé d’isolation a été
retirée avant d’insérer le bloc de batterie.

Un bloc de batterie ne peut étre rechargé
qu'a l'aide du chargeur préconisé par le
fabricant. L'utilisation d’'un chargeur avec
un bloc de batterie incompatible peut
entrainer un risque d’incendie. N'utilisez
le bloc de batterie qu'avec le chargeur
indiqué.

N'utilisez que le bloc de batterie
spécifiquement prévu pour la machine.
L'utilisation de tout autre bloc de batterie
peut entrainer un incendie, une décharge
électrique, ou des blessures.

Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé,
maintenez-le a I'écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, piéces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres
objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’'une borne a une
autre. La mise en court-circuit des bornes
du bloc de batterie pourrait causer des
étincelles, des brllures, un incendie, ou
une explosion.

Ne mettez pas les appareils alimentés par
batterie ni leur batterie a proximité du feu
ou d'une source de chaleur. Ceci augmente
les risques d'explosion et de blessures.

N’ouvrez pas et n’abimez pas le bloc
de batterie. Les fuites d’électrolyte sont
corrosives et sont susceptibles de causer
des dommages aux yeux ou a la peau.
L’électrolyte peut étre toxique en cas
d’ingestion.

Protégez le bloc de batterie de 'humidité
et de I'eau. Ne rechargez pas cet appareil
en milieu humide ou mouillé. Respecter
cette regle permet de réduire le risque de
décharge électrique.

Si la batterie est endommagée ou utilisée
de facon inappropriée, des vapeurs sont
susceptibles d'étre émises. Aérez les lieux
et contactez un médecin en cas de géne.
Les vapeurs peuvent irriter le systéme
respiratoire.

Ne laissez pas le bloc de batterie dans
un véhicule dans des conditions de
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température froides ou chaudes.
N'incinérez pas la batterie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide
peut sortir du bloc de batterie. Evitez tout
contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez soigneusement avec de
'eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans
les yeux, consultez également un médecin.
Le liquide qui sort du bloc de batterie peut
entrainer des irritations de la peau ou
causer des brdlures.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
RELATIFS A LA TONDEUSE A GAZON

10

Avant utilisation, vérifiez toujours
visuellement que les lames, boulons de
lame, et ensembles de coupe ne sont ni
usés ni endommages.

Remplacez toujours les lames usées ou
endommagées ainsi que les boulons dans
leur ensemble pour conserver I'équilibrage.

La lame dont est équipé le produit est trés
coupante. Soyez particulierement prudent
et portez des gants solides lorsque vous
lorsque vous mettez en place, remplacez,
nettoyez ou vérifiez le bon serrage de ses
boulons.

Apportez le produit a un service aprés-
vente agréé pour remplacer les étiquettes
abimées ou illisibles.

Vérifiez régulierement le bon serrage des
écrous, vis et boulons pour que le produit
soit toujours en bon état de fonctionnement.

Vérifiez frequemment tout signe d'usure et
I'absence de détérioration ou de trous dans
le bac de ramassage d'herbe.

Remplacez les éléments usés
endommagés avant d'utiliser le produit.

Le produit doit étre démarré avec
l'utilisateur se tenant derriere la poignée
dans la zone de sécurité de I'opérateur. Ne
démarrez jamais le produit si:

e |'ensemble des quatre roues ne repose
pas sur le sol

e la goulotte d’éjection de I'herbe est
exposée et n'est pas protégée par le
bac de ramassage et le cache goulotte
d’éjection de I'herbe

e les mains et les pieds de toutes les
personnes présentes ne sont pas a
I'écart du carter de coupe

ou
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N’utilisez jamais le produit si I'interrupteur
Marche/Arrét de la poignée n’est pas en
état de bien démarrer et arréter le produit.

Netentezjamais debloquerlesinterrupteurs
Marche/Arrét en position MARCHE ; ceci
est extrémement dangereux.

Ne faites pas forcer le produit. Il effectuera
un meilleur travail dans de meilleures
conditions de sécurité s’il est utilisé a la
vitesse pour laquelle il a été congu.

Arrétez la lame lorsque vous traversez des
surfaces recouvertes de graviers.

Ne tirez pas le produit en arriere a moins
que cela ne soit absolument nécessaire.
Si vous devez reculer la machine pour
I'éloigner d'un mur ou d'un obstacle,
regardez d'abord par terre et derriere vous
pour éviter de trébucher ou de faire passer
la machine sur vos pieds.

Arrétez le moteur et attendez que la lame
s’arréte si vous devez incliner la tondeuse
pour lui faire traverser des surfaces non
herbeuses, et lorsque vous la transportez
vers et depuis la surface a tondre.

N'utilisez jamais la machine si un de ses
carters ou une de ses protections sont
endommagés, ou dont les éléments de
sécurité, tels que déflecteur et/ou panier
de ramassage ne sont pas en place.

Ne basculez pas la tondeuse a gazon
lorsque vous en démarrez le moteur ou
lorsque le moteur tourne. Si cela est
absolument nécessaire, vous pouvez
soulever I'avant de la tondeuse jusqu'a 5
cm pour démarrer plus facilement. Pour
cela, appuyez sur la poignée. Remettez
toujours la tondeuse dans sa position
normale avec toutes les roues au sol avant
la tonte. Faire basculer la tondeuse expose
la lame et augmente la probabilité que des
objets soient éjectés et qu’il y ait un contact
accidentel avec la lame.

Allumez prudemment le moteur
conformément  aux instructions et
maintenez vos mains et vos pieds éloignés
des lames. Ne mettez pas vos pieds ou vos
mains sous les piéces en rotation ou a leur
proximité.

Ne transportez ni ne soulevez jamais le
produit lorsque son moteur tourne.

Arrétez le moteur et retirez la clé d’isolation.
Vérifiez que toutes les pieces mobiles sont
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a l'arrét complet avant de :

e laisser le produit sans surveillance (y
compris lorsque vous videz le bac de
ramassage d’herbe) ;

e nettoyer un blocage ou de décolmater la
goulotte d’éjection ;

e vérifier, nettoyer ou travailler sur le
produit ;

e inspecter le produit aprés avoir heurté
un objet étranger ; vérifiez 'absence de
dommages sur l'appareil et effectuez
les éventuelles réparations nécessaires
avant de redémarrer la machine et de
I'utiliser ;

e retirer le bac de ramassage ou ouvrir le
cache de la goulotte d’éjection d’herbe.

e Si le produit commence a vibrer
de maniére anormale, effectuez
immédiatement les taches suivantes :

— vérifiez les dommages éventuels, en
particulier lorsque cela concerne les

lames ;

— remplacez ou réparez toute piece
endommageée ;

— veérifiez 'absence d’éléments

desserrés et resserrez-les au besoin.

m Evitez trous, racines, monticules, pierres et
autres objets cachés. Un terrain accidenté
peut provoquer une glissade et une chute
entrainant un accident.

m Assurez-vous toujours que le cable de
commande du moteur n’est jamais coincé,
pincé ou endommagé au cours du montage
ou du repliage de la poignée.

CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

SURCHARGE ET PROTECTION CONTRE
LA SURCHAUFFE

Le produit posséde un dispositif de protection
contre la surcharge. Lorsqu’une surcharge est
détectée, le produit limite automatiquement la
hausse de courant et diminue la vitesse de
découpe jusqu’a ce que le produit s’arréte. En
cas de déclenchement de la protection contre
les surcharges, le bouton Marche/Arrét doit
étre relaché. Appuyez sur le bouton Marche/
Arrét pour remettre le produit en marche.

Le bloc de batterie est équipé d’'une protection
contre les surchauffes. Une température
excessive entraine l'arrét de l'alimentation
de l'outil par la batterie. Touchez le bloc de

batterie ; s'il est trop chaud, laissez-le refroidir
avant de reprendre l'utilisation. Si I'outil ne
fonctionne toujours pas, rechargez la batterie.

REMARQUE: Le voyant LED du bloc de
batterie ne fonctionnera pas si le dispositif
de protection intégré s’est déclenché et a
entrainé l'arrét de l'outil. Relachez le bouton
Marche/Arrét ou retirez le bloc de batterie
du produit et le voyant & LED de la batterie
reprendra sa fonction normale.

POIGNEE TELESCOPIQUE

Le produit est équipée d'une poignée
télescopique qui peut étre ajustée pour
le stockage et [l'opération. La poignée
télescopique doit étre entierement développée
lors de la configuration du produit pour
I'utilisation.

REMARQUE: Ce produit ne fonctionne pas si
la poignée télescopique n’est pas entiérement
développée et si les deux languettes ne sont
pas dans la bonne position.

LEVIER D’ASSISTANCE ELECTRIQUE

Le produit est équipé d’un levier d’assistance
électrique quiactive lafonction d’entrainement.
Appuyer sur le levier d’assistance électrique
entraine le produit sans que l'utilisateur n’ait
besoin de le pousser.

REMARQUE: L’assistance électrique
fonctionne normalement lorsque le produit
est utilisée sur une surface plane. L'utilisateur
doit pousser le produit lorsqu’il I'utilise dans
des pentes ou sur des surfaces inégales car
la fonction d’assistance électrique est limitée
et peut entrainer le glissement des roues.

CONSEILS GENERAUX DE TONTE

L'autonomie de la batterie dépend de I'état, de
la hauteur, et de la densité de I'herbe.

Réglez la hauteur de coupe de la tondeuse a
gazon en fonction de I'état de I'herbe a tondre.

Hauteur de coupe
conseillée Surface
Etat de I'nerbe couverte
Premiére Passes (maximum)

passe suivantes
Trés fine/ ne
Seche 3 2 800 m
Fine/Séche 4 32 620 m2 *
YR 453 400 m? *
Dense
* Batterie: BPL3650D

Frangais | 11
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Pour de meilleures performances, coupez
toujours un tiers de la hauteur totale de
I'nerbe ou moins.

Lorsque vous tondez de I'herbe haute,
réduisez votre vitesse de progression
pour permettre une meilleure coupe et une
éjection plus efficace de I'herbe.

Ne coupez pas de I'herbe humide ; elle
se collerait au-dessous du carter et
empécherait le bon ramassage ou la bonne
éjection des brins d’herbe.

L'herbe épaisse ou les nouvelles pousses
peuvent nécessiter une hauteur de coupe
plus importante.

Si vous souhaitez ramasser I'herbe coupée
pour la jeter, retirez le conduit de paillage
et mettez en place le bac de ramassage
en vous assurant que le volet supérieur
est bien fermé. Videz le bac régulierement,
sinon la goulotte d’éjection subira un
bourrage d’herbe coupée.

Si vous effectuez une coupe légére et
désirez que I'herbe coupée reste sur la
pelouse, mettez en place le conduit de
paillage et fermez le volet supérieur de
facon a obturer l'ouverture la goulotte
d’éjection. Il n’est pas nécessaire de mettre
en place le bac de ramassage dans ce cas.

La tondeuse est congue pour fonctionner
et couper dans les meilleures conditions
lorsqu'elle se dirige vers l'avant.

Une plus grande hauteur de coupe
augmente |'autonomie de la batterie.

TRANSPORT ET STOCKAGE

12

Arrétez le produit, retirez la clé d’isolation
et la batterie. Assurez-vous que tous
les éléments en mouvement se sont
bien arrétés: Laissez le produit refroidir
suffisamment avant de le ranger ou de le
transporter.

Débarrassez I'appareil de tous les corps
étrangers. Rangez-le dans un endroit frais,
sec et correctement ventilé, hors de portée
des enfants. Ne le rangez pas a proximité
d’agents corrosifs tels que des produits
chimiques de jardinage ou des sels de
dégel. Ne le rangez pas a I'extérieur.

Pour le transport dans un véhicule, retirez
la clé d'isolation et fixez le produit pour
empécher tout mouvement ou chute
du produit pour éviter les blessures, les

| Francais

@

dégradations du produit ou la perte de
carburant.

A AVERTISSEMENT

Soyez particulierement prudent lorsque
vous inclinez ou soulevez la machine pour
I'entretenir, la nettoyer, la ranger ou la
transporter. La lame est coupante. Gardez
toutes les parties du corps éloignées de la
lame lorsque celle-ci est a découvert.

ENTRETIEN
A AVERTISSEMENT

N'utilisez que des piéces détachées et
accessoires d'origine constructeur. Le non-
respect de cette précaution peut entrainer
de mauvaises performances, des blessures,
et annuler votre garantie.

A AVERTISSEMENT

Les opérations d'entretien demandent un
soin et des connaissances extrémes et ne
doivent étre effectuées que par un technicien
de service qualifie. Pour I'entretien et les
réparations, apportez le produit a un service
apres-vente agréé. N'utilisez que des
pieces détachées identiques pour effectuer
les réparations.

Arrétez le produit, retirez la clé d’isolatin
et la batterie. Assurez-vous que toutes
les pieces mobiles se sont arrétées
entierement avant toute tache de nettoyage
ou de maintenance.

Vous n'étes autorisé a effectuer que les
réglages et réparations décrits dans ce
manuel. Pour toute autre réparation,
contactez un service aprés-vente agréé.

Pour des raisons de sécurité, remplacez
toute pieéce usée ou endommageée.

Vérifiez régulierement que le bac de
ramassage n’est ni usé ni endommage.

Apres chaque utilisation, utilisez un chiffon
propre et sec pour nettoyer le produit.
Toute piece endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un
service apres-vente agrée.

Vérifiez régulierement le bon serrage des
écrous, vis et boulons pour que le produit
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soit toujours en bon état de fonctionnement.

m Lors du réglage de la machine, prenez
garde de ne pas vous coincer les doigts
entre les lames et les parties fixes de la
machine.

m Lorsque vous entretenez les lames,
soyez conscient que les lames ont
toujours la possibilité de bouger, méme si
I'alimentation est coupée.

m La lame dont est équipé le produit est trés
coupante. Soyez particulierement prudent
et portez des gants solides lorsque vous
mettez en place, remplacez, nettoyez ou
vérifiez le bon serrage de ses boulons.

m Remplacez toujours les lames usées ou
endommagées ainsi que les boulons dans
leur ensemble pour conserver I'équilibrage.

m Les boulons de la lame doivent étre
correctement  serrés. Consultez les
recommandations du fabricant quant au
couple de serrage des boulons qui est
indiqué dans le tableau de spécification du
présent manuel.

RETRAIT DES BLOCAGES

m Arrétez le produit, retirez la clé d’isolation
et la batterie. Assurez-vous que tous les
éléments en mouvement se sont bien
arrétés:

m Portez toujours des gants de protection
épais lorsque vous vérifiez et dégagez un
blocage.

m Les lames sont trés affitées. Le blocage
peut étre provoqué par un objet tranchant.

m Retirez le bac de ramassage, vérifiez et
éliminez prudemment les obstructions.

m Vérifiez la goulotte d’éjection de 'herbe du
point de vue des blocages et éliminez-les
prudemment.

m Tournez le produit sur le cbté et vérifiez
sa partie inférieure et la zone autour de
la lame. Si vous trouvez des blocages,
éliminez-les prudemment. Notez que la
lame peut bouger pendant le nettoyage.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les
prescriptions, il reste impossible d'éliminer
totalement certains facteurs de risque
résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et l'utilisateur

doit préter particulierement garde a ce qui suit

m Blessures dues au bruit.
e Utilisez toujours I'outil adapté au travail
a effectuer. Servez-vous des poignées
appropriées et limitez le temps de travail
et d'exposition.
m Blessures dues au bruit
e L'exposition au bruit peut provoquer des
pertes d'audition. Portez une protection
auditive et limitez le temps d'exposition.

m Blessures dues a l'entrée en contact avec
les lames de coupe.

m Blessure causée par la chute d'objets.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées
parles outils tenus a la main peuvent contribuer
a l'apparition d'un état appelé le syndrome
de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdmes peuvent comprendre des
fourmillements, un engourdissement et
un blanchiment des doigts, généralement
par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime
alimentaire, le tabagisme et les habitudes de
travail peuvent contribuer au développement
de ces symptomes. Certaines mesures
peuvent étre prises par |'utilisateur pour aider
a réduire les effets des vibrations:

m Gardez votre corps au chaud par temps
froid. Lorsque vous utilisez le produit,
portez des gants afin de garder vos mains
et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant
trés largement a I'apparition du syndrome
de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez
des exercices qui favorisent la circulation
sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la

quantité d'exposition journaliére.
Sivousressentezl'undes symptdmes associés
a ce syndrome, arrétez immédiatement le
travail et consultez votre médecin pour lui en
faire part.
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A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est
susceptible de provoquer ou d’aggraver
des blessures. Assurez-vous de faire des
pauses de fagon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

Voir page 189.

Pieces

Levier d'assistance électrique

Bouton Marche/Arrét

Bouton de démarrage

Céble de commande du moteur
Poignée télescopique

Indicateur de bac de ramassage plein
Levier de réglage de hauteur de coupe
Trappe de la batterie

Verrouillage de la poignée

10. Bac de ramassage d'herbe

11. Attache a déverrouillage rapide

12. Roue arriere

13. Roue avant

14. Clé d’isolation

15. Accessoire de paillage

16. Batterie

17. Chargeur

CONOIORWN =

Lisez et comprenez toutes les
instructions avant d'utiliser

le produit, respectez tous les
I!L_I_.II avertissements et toutes les

— instructions de sécurité.
®

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.

Ne travaillez-pas sur des
pentes supérieures a 15°.
Tondez transversalement par
rapport a la pente, jamais en la
remontant ou en la descendant.
N’exposez pas ce produit a

la pluie ou a des conditions
humides.

&
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Prenez garde aux lames
coupantes. Les lames
continuent de tourner une
fois le moteur coupé - Retirez
la clé d'isolation avant toute
opération d'entretien

Prenez garde a la projection
d’objets au sol et dans les airs.
Gardez tous les passants, en
particulier les enfants et les
animaux, éloignés d’au moins
15 m de distance de la zone de
travail.

Appuyez sur le bouton
Démarrage puis sur le bouton
Marche/Arrét (A ou B) pour
démarrer le produit. Relachez
le bouton Démarrage et
maintenez le bouton Marche/
Arrét enfoncé pour faire
fonctionner le produit. Relachez
le bouton Marche/Arrét pour
arréter le produit. Appuyer sur
le levier entrainer le produit
sans que l'utilisateur ne doive
le pousser.

Marche

Arrét

Veuillez lire attentivement
le mode d’emploi avant de
démarrer la machine.

Les produits électriques

hors d’'usage ne doivent pas
étre jetés avec les ordures
ménageéres. Recyclez-les par
l'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les
autorités locales ou votre
distributeur pour vous
renseigner sur les conditions
de recyclage.

Cet outil est conforme a
'ensemble des normes
réglementaires du pays de 'UE
ou il a été acheté.

Marque de conformité
d’Eurasie



ﬂy Marque de conformité
ukrainienne

aaaaa

) o Le niveau de puissance
92 acoustique garanti indiqué sur
B cette étiquette est de 92 dB.

Les symboles suivants, et les noms qui leur
sont associés, permettent d’expliquer les
différents niveaux de risques liés a I'utilisation
de cet outil.

/\ DANGER

Imminence d’'un danger qui, si 'on n’y
prend garde, peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

/N\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si
I'on n’y prend garde, peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

/N\ ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui,
si 'on n’y prend garde, peut entrainer des
blessures moyennes ou légeres.
ATTENTION

(Sans symbole d'alerte de sécurité) Indique

une situation pouvant entrainer des
dommages matériels.

SYMBOLES DE CE MANUEL
Pieces détachées et
E accessoires vendus
séparément

|I| Remarque
A Avertissement

Frangais |
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit m=
hatten oberste Prioritat bei der Entwicklung
lhres Akku-Rasenmahers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Rasenmabher ist nur zum Einsatz im
Freien vorgesehen.

Das Produkt ist zum Rasenmahen im
hauslichen Bereich vorgesehen. Das Messer
dreht sich ungefdhr parallel zum Boden,
Uber den es sich bewegt. Alle vier Rader
mussen beim Mahen den Boden berlhren.

Es ist ein handgefihrter Rasenmaher, der
manuell geschoben werden muss bzw. mit =
PowerAssist-Funktion genutzt werden kann.

Das Produkt sollte niemals mit den Radern
vom Boden abgehoben betrieben werden,
es sollte nicht gezogen oder darauf geritten
werden. Es sollte nur zum Schneiden von
Hausrasen benutzt werden.

Es darf zu keinen anderen Zwecken
verwenden werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN L

A WARNUNG

Die Sicherheitsregeln missen befolgt
werden, wenn dieses Produkt benutzt wird.
Lesen Sie fir Ihre eigene Sicherheit und die
von Auflenstehenden diese Anweisungen
bevor Sie das Produkt benutzen. Bitte
bewahren Sie die Anweisungen zum | =
spateren Nachschlagen auf.

A WARNUNG

Das Produkt sollte nur mit dem Akku =
verwendet werden, der in dieser
Bedienungsanleitung spezifiziert ist. Bei
der Verwendung von akkubetriebenen
Geraten muissen jederzeit grundsatzliche

Machen Sie sich mit den Bedienelementen
und dem ordnungsgemafien Gebrauch
des Produktes vertraut.

Erlauben Sie niemals Kinder oder Personen
mitverminderten physischen, geistigenoder
sensorischen Fahigkeiten oder Personen,
die mit diesen Anweisungen nicht vertraut
sind, das Produkt zu bedienen, reinigen
oder zu warten. Die lokale Gesetzgebung
regelt das Mindestalter des Benutzers.
Kinder muissen ausreichend beaufsichtigt
werden, so dass gewahrleistet ist, dass sie
nicht mit dem Produkt spielen.

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf
das was Sie tun und verwenden Sie
bei der Benutzung des Gerates lhren
gesunden Menschenverstand. Benutzen
Sie das Gerat nicht wenn Sie mide sind
oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.
Ein unkonzentrierter Moment wahrend
der Bedienung der Maschine kann zu
schweren Verletzungen fuhren.

Tragen Sie lange, schwere Hosen, Kleidung
mit langen Armeln und rutschfeste Stiefel.
Keine kurze Hosen, Sandalen tragen oder
barfull arbeiten. Vermeiden Sie locker
sitzende Kleidung oder Kleidung mit
Schnuren oder Bandern zu tragen.

Tragen Sie eine  Schutz- oder
Sicherheitsbrille mit Seitenschutz.

Achten Sie immer auf einen festen Stand,
besonders bei der Arbeit an Hangen.
Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und
halten Sie das Gleichgewicht. Gehen Sie
immer, laufen Sie nie.

Benutzen Sie das Produkt quer entlang von
Héngen, niemals nach oben und unten.
Es konnte schwerer Schaden entstehen,
wenn dies nicht eingehalten wird.

. m Verwenden Sie das Produkt nicht am Rand
VorsichtsmalRnahmen befolgt werden, um von Abhangen, Graben, (bermaRigen
das Risiko eines Feuers, auslaufender Steigungen anr Bés,chungen Ein
Akkus und von Verletzungen zu reduzieren. unsicherer Stand kann zum Ausrdtschen

und dadurch zu Unfallen flhren.

SICHERHEIT VON PERSONEN ARBEITSPLATZSICHERHEIT
" E?E Produkt |stt_|n der ngeGHande"ugd m Benutzen Sie das Produkt niemals wéhrend
uBe zu amputieren und Gegenstande Menschen, besonders Kinder, oder Tiere
zu schleudern. Sollten Sie diese Hinweise sich im Umkreis von 15 m befinden, weil
nicht beachten, so kann dies schwere die Gefahr besteht, dass Gegensténde von
Personenschaden hervorrufen bis hin zum dem Messer geschleudert werden kénnten
Tod. '
= Objekte, die vom Rasenmaher-
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Schneidmesser geschleudert  werden,
kénnen schwere Personenschaden
verursachen. Untersuchen Sie den
Bereich, in dem die Maschine verwendet
werden soll, grindlich und entfernen
Sie alle Steine, Stocke, Metall, Draht,
Knochen, Spielzeug oder andere fremde
Objekte. Vergessen Sie nicht, Schnur oder
Draht kann sich in dem Schneidwerkzeug
verfangen.

m Mahen Sie immer im Tageslicht oder bei
guter kunstlicher Beleuchtung.

m Betreiben Sie die Maschine nicht in
einer explosiven Atmosphare, wie in der
Umgebung von brennbaren Flissigkeiten,
Gasen oder Staub. Das Produkt erzeugt
Funken, die den Staub oder die Dampfe
entzliinden kénnen.

m Betreiben Sie die Maschine nichtin nassem
Gras oder im Regen.

m Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn die
Gefahr von Blitzschlag besteht.

m Vergessen Sie nie, dass der Benutzer
verantwortlich ist flr Unfalle und Gefahren
die an Eigentum Fremder oder an anderen
Personen entstehen kénnte.

m Es konnen schwere Unfalle entstehen,
wenn der Benutzer die Anwesenheit von
Kindern nicht beachtet. Kinder fiihlen sich
oft von der Maschine und der Aktivitat
angezogen. Nehmen Sie nicht an, dass
Kinder sich dort aufhalten werden, wo Sie
sie zuletzt gesehen haben.

m Halten Sie die Kinder von der
Mahumgebung entfernt und unter Aufsicht
eines Erwachsenen, der nicht der Bediener
ist; seien Sie wachsam und schalten
Sie das Produkt aus, wenn ein Kind die
Umgebung betritt

m Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich
blinden Ecken, Strduchern, Baumen oder
anderen Objekten nahern, die lhre Sicht
beeintrachtigen kdnnten.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
AKKUWERKZEUGES

m Lesen, verstehen und befolgen Sie immer
diemitlhrem Akkuund Ladegeratgelieferten
Sicherheitsanweisungen. Nichtbefolgung
kann zu Stromschlag, Feuer oder anderen
gefahrlichen Situationen flhren. Halten Sie
alle Anweisungen zum spateren Nachlesen
an einem sicheren Ort beisammen.

Akkubetriebene Produkte miissen nicht an
eine Steckdose angeschlossen werden;
sie sind daher jederzeit betriebsbereit.
Entfernen Sie den Sicherheitsschliissel
immer, wenn Sie |hr Produkt nicht
benutzen.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Reinigen oder
Material von dem Gerat entfernen.

Stellen Sie sicher, dass der
Sicherheitsschllissel entfernt ist, bevor Sie
den Akku einlegen.

Ein Akku darf nur mit dem vom Hersteller
vorgeschriebenen Ladegerat aufgeladen
werden. Die Benutzung eines Ladegerates
mit einem inkompatiblen Akku kann ein
Feuerrisiko  verursachen.  Verwenden
Sie den Akku ausschlieBlich mit dem
angegebenen Ladegerat.

Verwenden Sie nur den speziell fur
dieses Gerat vorgesehenen  Akku.
Die Verwendung anderer Akkus kann
zu Feuergefahr, Stromschlagen oder
Verletzungen fuhren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstdnden, die eine
Uberbrickung der Kontakte verursachen
konnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Halten Sie batteriebetriebene Produkte
bzw. deren Akkus von Feuer und Hitze
fern. Das erhoht das Explosions- und
Verletzungsrisiko.

Offnen oder beschadigen Sie den Akku
nicht. Freigesetztes Elektrolyt ist atzend
und kann zu einer Schadigung von Augen
oder Haut filhren. Es kann bei Verschlucken
toxisch wirken.

Schitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit
und Wasser. Laden Sie das akkubetriebene
Gerat nicht an feuchten oder nassen Orten
auf. Durch Befolgung dieser Anweisung
wird das Risiko von elektrischen Schlagen
verringert.

Im Fall einer Beschadigung oder nicht
ordnungsgemalen Verwendung des Akkus,
kénnen Dampfe austreten. Sorgen Sie fir
frische Luft und suchen Sie bei Beschwerden
einen Arzt auf. Die Dampfe kdnnen zu einer
Reizung des Atemsystems fuhren.
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Lassen Sie den Akkupack nicht bei
heilRen oder kalten Bedingungen in einem
Fahrzeug.

m Verbrennen Sie den Akku nicht.
m Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit

aus dem Akku austreten; vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt
mit Wasser abspllen. Wenn die Flissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen flihren.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
RASENMAHER

18

Uberpriifen Sie vor der Benutzung
immer, die Messer, Messerbolzen und
Messereinheit um sicherzustellen, das sie
nicht abgenutzt oder beschéadigt sind.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte
Teile satzweise, um die Balance zu
erhalten.

Das Messer des Produktes ist scharf.
Seien Sie vorsichtig und tragen Sie feste
Schutzhandschuhe, wenn Sie Montieren,
Austauschen, Reinigen oder den Sitz von
Schrauben Uberprifen.

Bringen Sie das Produkt einem autorisierten
Kundendienst zurlick, um beschadigte
oder unleserliche Aufkleber zu ersetzen.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und
Schrauben in regelmafRigen Abstanden,
ob sie alle fest angezogen sind, um somit
sicherzustellen, das das Produkt in einem
sicheren Zustand ist.

Prifen Sie den Grasfangkorb regelmafiig
auf Abnutzung oder Verschleil3.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte
Teile, bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen.

Das Produkt darf nur gestartet werden,

wahrend der Benutzer sich hinter dem Griff

in dem sicheren Bereich flir den Benutzer
befindet. Starten Sie das Produkt niemals,
wenn:

e Nicht alle vier Rader auf dem Boden
stehen.

e Der Gras-Auswurfschacht frei liegt ohne
von dem Grasfangkorb und Deckel der
Auswurféffnung geschitzt zu sein.

e Hande und FuRe aller Personen nicht
fern von dem Schneidgehduse sind.

| Deutsch
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Betreiben Sie das Produkt niemals, wenn
der An-/Ausschalter am Handgriff das
Produkt nicht ordnungsgemafl an- oder
ausschaltet.

Versuchen Sie niemals die An-/Ausschalter
in der AN Position zu verriegeln; das ist
extrem gefahrlich.

Betatigen Sie das Produkt nicht mit Gewalt.
Es wird die Arbeit mit der Geschwindigkeit,
fir die es ausgelegt wurde, besser und
sicherer erledigen.

Stoppen Sie das Messer,
Kiesflachen Uberqueren.

Ziehen Sie den Maher nur rickwarts,
wenn dies absolut notwendig ist. Wenn Sie
das Produkt von einer Wand oder einem
Hindernis fortziehen missen, sehen Sie
zuerst nach unten, um zu vermeiden, dass
Sie stolpern oder mit der Maschine Uber
lhre FuRe fahren.

Halten Sie den Motor an und lassen die
Messer stoppen, wenn der Maher zum
Transport oder dem Uberqueren von
anderem Untergrund als Gras gekippt
werden muss, und wenn Sie das Produkt
zum und vom Mahbereich transportieren
mussen.

Benutzen Sie das
mit defekten Schutzvorrichtungen
oder  Abschirmungen, oder  ohne
Sicherheitsvorrichtungen, wie z.B.
Abweisern und/oder Grasfangkorb.

Kippen Sie den Rasenmaher nicht, wenn
Sie den Motor starten oder der Motor lauft.
Falls absolut notwendig, kénnen Sie die
Vorderseite des Rasenmahers anheben,
aber nicht mehr als 5 cm, um einen
leichteren Start zu ermdglichen. Dricken
Sie hierfur den Handgriff vorsichtig nach
unten. Bevor Sie zu mahen beginnen, den
Mabher stets in die normale Betriebsposition
(d.h. alle vier Radern sind auf dem Boden)
ziruckbringen. Wenn man der Maher kippt,
wird das Messer freigelegt, und dies erhéht
die Moglichkeit, dass Objekte geschleudert
werden und dass man mit dem Messer
versehentlich in Kontakt kommt.

Schalten Sie den Motor gemafR der
Anleitung an und halten Sie Hande und
FiRe von dem Schnittbereich fern. Halten
Sie lhre Hande oder FiRe nicht in die Nahe
von oder unter rotierende Teile.

wenn Sie

Produkt niemals

m Heben oder tragen Sie niemals das Produkt
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mit laufendem Motor.

m Schalten Sie den Motor aus und entfernen
den Sicherheitsschlissel. Stellen Sie
sicher, dass alle bewegenden Teile
vollstadndig angehalten sind:

e Immer wenn Sie das Produkt
unbeaufsichtigt zurlicklassen
(einschlieBlich wenn Sie den Grasschnitt
entsorgen).

e Bevor Sie eine Blockierung entfernen
oder die Auswurfoffnung reinigen

e Bevor Sie das Produkt prifen, reinigen
oder daran arbeiten

e Nachdem Sie einen Fremdkérper
getroffen haben; Uberprifen Sie das
Produkt auf Schaden und fuhren alle
notwendigen Reparaturen durch, bevor
Sie das Produkt wieder starten.

e bevor Sie den Grasfangkorb entfernen
oder die Abdeckung des Grasauswurfs

offnen.

e Wenn das Produkt anfangt,
ungewohnlich  zu  vibrieren, sofort
Uberprifen um:

— auf Schaden zu Uberprifen,

besonders die Messer.
— beschadigte Teile zu ersetzen oder

reparieren
— zu Uberprifen, ob Teile locker
sind und sie festzuziehen, wenn
erforderlich
= Vermeiden Sie Locher, Furchen,
Unebenheiten, Steine oder sonstige

versteckte Objekte. Unebenes Terrain birgt
eine Rutsch- und Unfallgefahr.

m Stellen Sie immer sicher, dass das
Motorkontrollkabel bei der Montage
oder dem Einklappen des Griffs niemals
eingeklemmt oder anderweitig beschadigt
wird.

FUNKTIONEN DES GERATS

UBERLAST-UND UBERHITZUNGSSCHUTZ

Das Produkt ist mit einem Uberlastungsschutz
ausgestattet, der aktiviert wird wenn
Uberhitzung oder eine Stromspitze auftritt,
und das Produkt automatisch ausschaltet.
Wenn der Uberlastschutz ausgeldst wird
muss der An-/Ausschalter losgelassen
werden. Dricken Sie den An-/Ausschalter,
um das Produkt erneut zu starten.

Der  Akkupack verfugt GOber einen
Uberhitzungsschutz. Sehrhohe Temperaturen
bewirken, dass der Akku das Produkt nicht
langer mit Strom versorgt. Beriihren Sie den
Akku; falls er zu warm ist, lassen Sie ihn
abkihlen bevor Sie wieder arbeiten. Falls das
Produkt dann immer noch nicht funktioniert,
laden Sie den Akku auf.

HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige
des Akkus funktioniert nicht, wenn die
Akkuschutzfunktion ausgelést wurde und
der Akku das Produkt nicht mehr mit Strom
versorgt. Lassen Sie den An-/Ausschalter
des Produkts los oder entfernen Sie den
Akku aus dem Werkzeug; die LED der
Ladezustandsanzeige des Akkus nimmt
daraufhin die normale Funktion wieder auf.

TELESKOPGRIFF

Das Gerat ist mit einem Teleskopgriff
ausgestattet, der zum Betrieb und zur
Lagerung verstellt werden kann. Wenn das
Gerat zur Nutzung eingerichtet wird, muss der
Teleskopgriff vollstandig ausgezogen sein.

HINWEIS: Das Gerat funktioniert nicht, wenn
der Teleskopgriff nicht vollstandig ausgezogen
ist und wenn sich die beiden Riegel nicht in
der korrekten Position befinden.

POWER-ASSIST FUNKTION

Der Rasenmaher ist mit det Power-
assist-Funktion ausgestattet, welche die
Selbstfahrfunktion aktiviert. Wenn der Power-
Assist-Blgel hinuntergedrtickt wird, fahrt das
Gerat vorwarts, ohne dass es vom Bediener
geschoben werden muss.

HINWEIS: Die Power-Assist-Funktion
funktioniert normalerweise, wenn der Maher
auf ebener Flache verwendet wird. Der
Benutzer muss den Maher schieben, wenn
er an Hangern oder im unebenen Gelande
verwendet wird, das die Power-Assist-
Funktion limitiert ist und die Rader ggfs zu
rutschen beginnen.

ALLGEMEINE TIPPS ZUM MAHEN

Die Laufzeit des Akkus hangt von dem
Zustand, der Lange und Dichte des Grases
ab.

Stellen Sie die Schnitthéhe des Rasenmahers
passend flr das aktuell zu mahende Gras ein.
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Empfohlene Einstellung
der Schnitthohe Abdeckung
Graszustand .
Erster Weitere (maximal)
Durchgang Durchgéange
Sehr dinn / 3 P 800 m? *
trocken
diinn / trocken |4 32 620 m2 *
Mittel / dicht o) 4 -3 400 m? *

* Akku: BPL3650D

Schneiden Sie fiir das beste Ergebnis
immer ein Drittel oder weniger der
Grashohe ab.

Sollten Sie hohes Grass méhen, reduzieren
Sie lhre Geschwindigkeit um das beste
Arbeitsergebnis zu erhalten.

Mahen Sie kein nasses Gras, es klebt an
der Unterseite des Mahers und verhindert
die ordentliche Sammlung oder den
Auswurf des Schnittguts.

Neues oder schweres Gras kann eine
groRere Schnitthéhe erfordern.

Wenn Sie den Grasschnitt zur Entsorgung
sammeln mdchten, entfernen Sie den
Mulchadapter, montieren den Grasfangkorb
und stellen sicher, dass die obere Klappe
richtig geschlossen ist. Leeren Sie den
Grasfangkorb regelmafig, sonst kann der
Auswurfschacht mit Grasschnitt verstopft
werden.

Wenn Sie nur wenig abschneiden und
den Grasschnitt auf dem Rasen lassen
mochten, montieren Sie den Mulchadapter
und schliellen die obere Klappe, um den
Auswurfschacht zu schlieffen. In diesem
Fall ist es nicht n6tig den Grasfangkorb zu
montieren.

Das Produkt wurde konstruiert, um am
effektivsten in der Vorwartsbewegung zu
funktionieren und Gras zu schneiden.

Eine grofRere Schnitthdhe verlangert die
Laufzeit des Akkus.

TRANSPORT UND LAGERUNG
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Stoppen Sie das Produkt und entfernen
den Sicherheitsschlissel und den Akku.
Stellen Sie sicher, dass alle bewegliche
Teile vollstdndig angehalten sind. Lassen
Sie das Produkt abkiihlen, bevor Sie es
lagern oder transportieren.

| Deutsch

m Entfernen Sie alle Fremdkorper

vom
Produkt. Lagern Sie das Produkt an einem
kiihlen, trockenen und gut bellfteten
Ort, der Kindern keinen Zugang bietet.
Von korrodierend wirkenden Stoffen, wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen,
fernhalten. Nicht im Freien lagern.

m Sichern Sie die Maschine beim Transport

in einem Fahrzeug gegen Bewegung
oder Herunterfallen, um Verletzungen und
Beschadigung des Produkts zu verhindern.

A WARNUNG

Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie
das Produkt zur Wartung, Reinigung oder
den Transport anheben oder kippen. Das
Messer ist scharf; halten Sie alle Korperteile
vom Messer fern.

WARTUNG
A WARNUNG

Verwenden Sie ausschlieBlich original
Ersatzteile, Zubehdr und Aufsatze des
Herstellers. Nichtbefolgung kann mdgliche
Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und lhre Garantie ungiltig
machen.

A WARNUNG

Service und Wartung des Gerates erfordert
besonderen Sorgfalt und Kenntnisstand
und sollte nur durch qualifiziertes Personal
durchgefiihrt werden. Bringen Sie das
Produkt zur Wartung zu einem autorisierten
Kundendienst. Beim Service sollten Sie nur
originale Ersatzteile benutzen.

m Stoppen Sie das Produkt und entfernen

den Sicherheitsschliissel und den Akku.
Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen
Teile vor der Durchfiihrung von Wartungs-
oder Reinigungsarbeiten zum Stillstand
gekommen sind.

SiedurfendieindieserBedienungsanleitung
beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durchfiihren. Kontaktieren
Sie |hren autorisierten Kundendienst fir
andere Reparaturen.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgrinden
abgenutzte oder beschadigte Teile.
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Uberpriifen Sie den Grasfangkorb nach
Schaden von Zeit zu Zeit.

Reinigen Sie das Produkt nach jeder
Benutzung mit einem weichen, trockenen
Lappen. Jedes beschadigte Teil sollte
durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgeman repariert oder
ausgetauscht werden.

Uberprifen Sie Bolzen, Muttern und
Schrauben immer wieder, ob alles fest
angezogen ist, so dass das Produkt in
einem sicheren Zustand ist.

Seien Sie wahrend Einstellarbeiten an des
Produkts vorsichtig, um zu verhindern,
dass Ihre Finger zwischen die beweglichen
Messer und befestigte Teile des Produkts
gelangen.

Seien Sie sich bei der Wartung des
Messers bewusst, dass, obwohl die
Stromversorgung unterbrochen ist, das
Messer sich immer noch bewegen kdnnte.

Das Messer des Produktes ist scharf.
Seien Sie vorsichtig und tragen Sie feste
Schutzhandschuhe, wenn Sie Montieren,
Austauschen, Reinigen oder den Sitz von
Schrauben uberprifen.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte
Teile satzweise, um die Balance zu
erhalten.

Die Messerbolzen mussen sicher befestigt
sein. Lesen Sie die Empfehlung des
Herstellers flir das richtige Drehmoment
der Messerschraube, die in der Tabelle
der  Produktspezifikation in  dieser
Bedienungsanleitung aufgefiihrt ist.

BLOCKIERUNGEN ENTFERNEN

Stoppen Sie das Produkt und entfernen
den Sicherheitsschlissel und den Akku.
Stellen Sie sicher, dass alle bewegenden
Teile vollstdndig angehalten sind.

Tragen Sieimmerfeste Schutzhandschuhe,
wenn Sie eine Blockierung Uberprifen und
entfernen.

Die Messer sind scharf und die Blockierung
selbst kann ein scharfes Objekt sein.

Den Grasfangkorb entfernen und vorsichtig
auf Blockierungen priifen/entfernen.

Den Gras-Auswurfschacht auf

Blockierungen prifen und die Blockierung
vorsichtig entfernen.

= Kippen Sie das Produkt auf die Seite und
prifen Sie die Unterseite des Produkts
und den Bereich um das Messer. Falls Sie
Blockierungen entdecken, entfernen Sie
sie vorsichtig. Bedenken Sie, dass sich das
Messer wahrend der Reinigung bewegen
kann.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben
benutzt wird, ist es unmdglich ein gewisses
Restrisiko  vollstandig zu  beseitigen.
Die folgenden Gefahren koénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte
besonders auf folgende Punkte achten:

m Durch Vibrationen verursachte
Verletzungen.

e Verwenden Sie fir jede Arbeit das
immer richtige Werkzeug. Benutzen Sie
die vorgesehenen Griffe und schranken
die Arbeitszeit und Exposition ein.

m Durch Larm verursachte Verletzungen.

e Larm kann zu Gehorschaden fiihren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und
schranken Sie die Belastung ein.

m Verletzungen durch Kontakt mit
Messern

m Durch geschleuderte Objekte verursachte
Verletzung

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen
Werkzeugen kdénnen bei einigen Personen
zu einem Zustand, der Raynaud-Syndrom
genannt wird, fihren. Symptome sind u.a.
Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
Weilfarbung der Finger wund treten
normalerweise bei Kalte auf. Man geht
davon aus, dass ererbte Faktoren, Kélte und
Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser
Symptome beitragen. Der Anwender kann
MafRnahmen ergreifen, um die Auswirkungen
der Vibrationen moglicherweise zu verringern:

m Halten Sie den Koérper bei Kalte warm.
Tragen Sie beim Betrieb des Produkts
Handschuhe, um Hande und Handgelenke
warm zu halten. Berichten zu Folge ist
kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der
zum Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz
korperlich, um den Blutkreislauf zu steigern.

den
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m Machen Sie regelmaRig  Pausen.
Beschranken Sie die Beanspruchung pro
Tag.

Sollten bei lhnen Symptome dieses Zustands

auftreten, stellen Sie unverziglich den

Betrieb ein und suchen Sie in Hinsicht auf die

Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG

Verletzungen kénnen  durch lange
Benutzung eines Werkzeugs entstehen
oder verschlimmert werden. Machen Sie
regelmaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 189.

Teile
Power-Assist-Bligel
An-/Aus-Schalter
Startknopf
Motor-Steuerkabel
Teleskopgriff
Flllstandsanzeige des Grasfangkorbs
Hoheneinstellungshebel
Akkuklappe
Griffsperre

. Grasfangkorb

Schnellverschluss

. Hinterrad

. Vorderrad

. Sicherheitsschalter

. Mulchadapter

. Akku

. Ladegerat

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Lesen und verstehen Sie alle
/'\ Anweisungen, bevor Sie das
: Produkt benutzen, befolgen
Ly Sie alle Warnungen und
Sicherheitsanweisungen.

©CONOIORA~WN =

_— ) e e A L
NoOohAWN_O

@ Tragen Sie einen Gehdrschutz

& Tragen Sie einen Augenschutz
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Nicht auf Schragen grofer
als 15° benutzen. Mahen Sie
immer quer und niemals von
oben nach unten.

Nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aussetzen.

Achten Sie auf scharfe Messer.
Die Klingen drehen sich

weiter nachdem der Motor
ausgeschaltet ist - Entfernen
Sie vor der Wartung den
Sicherheitsschlissel.

Achten Sie auf geschleuderte
oder fliegende Objekte. Halten
Sie alle Zuschauer, besonders
Kinder und Haustiere,
mindestens 15 m von dem
Arbeitsbereich fern.

Driicken Sie den Startknopf
und dann den An-Aus Schalter
(A oder B), um das Produkt

zu starten. Lassen Sie den
Startknopf los und halten den

%q| An-Aus Schalter gedrickt,

i

I3

um das Produkt laufen zu
lassen. Lassen Sie den An-Aus
Schalter los, um das Produkt
zu stoppen. Wenn der Hebel
zur Nutzungsunterstitzung
hinuntergedriickt wird, fahrt das
Gerat vorwarts, ohne dass es
vom Bediener geschoben wird.

Los

Stopp

Bitte lesen Sie die
Anweisungen sorgfaltig, bevor
Sie das Gerat einschalten.

Elektrische Gerate sollten nicht
mit dem Ubrigen Mull entsorgt
werden. Bitte entsorgen Sie
diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden
Sie sich an die ortliche Behorde
oder Ihren Handler, um
Auskunft Uber die Entsorgung
zu erhalten.



Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des

C € Landes der Europaischen
Union, in dem es gekauft
wurde.

[ H[ EurAsian Konformitatszeichen

@2 Ukrainisches Priifzeichen

aaaaa

Der auf diesem Etikett
) Lwa angegebene garantierte
92 Schalldruckpegel betragt 92
dB.

Mit den folgenden Symbolen wird die
Bedeutung der verschiedenen Risikostufen,
die mit dem Produkt einhergehen, dargestellt.

/\ GEFAHR

Weist auf eine unmittelbare gefahrliche
Situation hin, die, falls nicht vermieden, zu
Tod oder ernsthafter Verletzung fihren kann.

/\ WARNUNG

Weist auf eine mogliche gefahrliche Situation
hin, die, falls nicht vermieden, zu Tod oder
ernsthafter Verletzung fihren kann.

/N\ VORSICHT

Weist auf eine mogliche gefahrliche Situation
hin, die, falls nicht vermieden, zu einer
leichten oder mittleren Verletzung fiihren
kann.

VORSICHT

(Ohne Sicherheitswarnsymbol) Bezeichnet
eine Situation die zu Sachbeschadigungen
fuhren kann.

SYMBOLE IN DIESER
BEDIENUNGSANLEITUNG

Teile oder Zubehor getrennt
erhaltlich

=
m Hinweis
AN\

Warnung
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido
las prioridades en el disefio de su cortacésped

inalambrico.

USO PREVISTO

El cortacésped inalambrico se debe utilizar

exclusivamente en el exterior.

Este producto esta disefiado para el corte

doméstico de césped. La hoja debe girar
aproximadamente paralela al suelo sobre el
que estd girando. Las cuatro ruedas deben
tocar el suelo durante el corte de césped. Es
un cortacésped convencional con conductor a
pie, disefiado para serempujado manualmente

o con la funcioén de autopropulsion.
El cortacésped

no debe ponerse en
funcionamiento con las ruedas separadas del

suelo, ni debe tirar de él ni subirse en él. No
debe usarse para cortar otra cosa que no sea

césped o hierba doméstica.
No la use para ninguna otra finalidad.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL
A ADVERTENCIA

Al utilizar el producto, deben seguirse
las normas de seguridad. Por su propia
seguridad y la de los que le rodean, lea
estas instrucciones antes de utilizar el
producto. Guarde las instrucciones para
usarlas en el futuro.

El aparato solo debera funcionar con la
bateria. Al usar la maquina con la bateria,
debe seguir siempre las precauciones
basicas de seguridad para reducir el riesgo
de incendio, fugas de la bateria y lesiones
personales.

A ADVERTENCIA

SEGURIDAD PERSONAL

m El cortacésped puede amputar manos y =
pies, asi como lanzar objetos. El no cumplir
con todas las instrucciones de seguridad

podra causar lesiones serias o la muerte.

adecuado del producto.

con discapacidad fisica,

Familiaricese con los controles y el uso

Nunca permita que los nifios o las personas
sensorial o

mental, o que no estén familiarizadas
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con estas instrucciones, operen, limpien
ni realicen el mantenimiento del aparato.
Las regulaciones locales pueden restringir
la edad del operario. Los nifios deben
estar adecuadamente supervisados para
asegurarse de que no juegan con el
producto.

Manténgase alerta, observe lo que
estd haciendo y use el sentido comun
cuando utilice el aparato. No utilice
este aparato si esta cansado o si se
encuentra bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. Un lapso en la
concentracion mientras utiliza la unidad
puede resultar en lesiones personales
graves.

Use pantalones largos y gruesos, manga
larga y calzado resistente y antideslizante.
No use pantalones cortos ni sandalias, ni
vaya descalzo. Evite usar ropa suelta o de
la que cuelguen cordones o lazos.

Siempre use gafas de seguridad con
protectores laterales.

Asegurese siempre de mantener el
equilibrio y de no situarse en pendientes.
Mantenga su pisada firme y su equilibrio.
Camine, nunca corra.

Utilice el aparato en la superficie de
cuestas, nunca hacia arriba ni abajo
Tenga mucho cuidado cuando cambie de
direccioén en las cuestas.

No utilice el aparato cerca de zonas
descendientes, zanjas, pendientes
excesivamente pronunciadas oterraplenes.
Una mala pisada podra causar resbalones
y accidentes de caidas.

ZONA DE TRABAJO

Debido al peligro de proyeccion de objetos
que puedan entrar en contacto con la
cuchilla, evite utilizar el producto a menos
de 15 m de distancia de otras personas,
especialmente nifios, o animales.

Los objetos golpeados por la cuchilla
del cortacésped pueden causar lesiones
severas a las personas. Inspeccione
cuidadosamente el area donde va a
utilizarse la herramienta y retire todas
las rocas, palos, metales, alambres,
huesos, juguetes u otros objetos extranos.
Recuerde, el hilo o el cable pueden
enredarse con las cuchillas.

Utilice el aparato sélo con luz diurna o con
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una buena luz artificial.

m No utilice la maquina en entornos
inflamables, como puede ser en presencia
de liquidos inflamables, gases o polvo.
La herramienta puede crear chispas que
pueden encender polvo o gases.

m No utilice la maquina en hierba mojada o
bajo la lluvia.

= No utilice el aparato cuando haya riesgo de
relampago.

m Tenga presente que el operario o usuario
es responsable de los accidentes o riesgos
que le puedan ocurrir a otras personas o0 a
su propiedad.

m Los accidentes tragicos pueden ocurrir si
el operario no esta alerta de la presencia
de ninos. A menudo, los nifios sienten
cierta atraccion hacia la maquina y la
actividad de corte. Nunca asuma que los
nifios permaneceran donde los vio por
ultima vez.

m Mantenga a los nifios alejados de la zona
de siega y bajo la cuidadosa supervision de
un adulto responsable distinto del operario.
Esté alerta y apague el producto si un nifio
se acerca a la zona.

m Ponga especial cuidado cuando se acerque
a angulos ciegos, arbustos, arboles u otros
obstaculos, como arbustos colgantes, que
puedan impedir su visibilidad.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

m Lea, comprenda y siga siempre las
instrucciones de seguridad suministradas
con la bateria y el cargador. Si no lo hace,
podria provocar una descarga eléctrica,
un incendio u otras situaciones peligrosas.
Guarde todas las instrucciones juntas
en un lugar seguro para realizar futuras
consultas.

m Las unidades operadas con bateria no
necesitan estar enchufados a una toma
de corriente; por lo tanto, estan siempre
en condiciones de funcionamiento. Quite
la llave conmutadora cuando no utilice el
producto.

m Extraiga la bateria antes de hacer cualquier
ajuste, limpieza o de quitar material de la
unidad.

m Asegurese de que la llave de aislamiento
no se encuentra en la herramienta antes
de insertar la bateria.

m La bateria solamente debe recargarse con

el cargador especificado por el fabricante.
El uso de un cargador con una bateria
incompatible puede crear un riesgo de
incendio. Utilice sélo la bateria con el
cargador en la lista.

Utilice sélo la bateria disefiada
especificamente para la maquina. El uso
de cualquier otra bateria puede resultar en
un riesgo de incendio, descargas eléctricas
o lesiones personales.

Cuando la bateria no estd en uso,
manténgala alejada de otros objetos
metalicos como clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequefios que puedan crear una conexion
desde una terminal a otra. Cortocircuitar
los terminales de la bateria puede
provocar chispas, quemaduras, incendios
y explosiones.

No coloque los productos de bateria o las
pilas cerca del fuego o fuentes de calor.
Esto aumenta el riesgo de explosién y de
lesiones.

No abra ni desmonte la bateria. El
electrolito liberado es corrosivo y puede
causar dafio a los ojos o la piel. Puede ser
téxico si se ingiere.

Proteja la bateria contra la humedad y
el agua. No cargue la unidad en lugares
himedos o mojados. Seguir esta regla
reducira el riesgo de descarga eléctrica.

En caso de dafios y uso inadecuado de la
bateria, podria emitirse vapor. Respire aire
fresco y acuda a un médico en caso de
dolencias. El vapor puede irritar el sistema
respiratorio.

No deje la bateria dentro de un vehiculo en
condiciones de frio o calor.

No queme la bateria.

En condiciones abusivas, podria salir
expulsado liquido de la bateria, por lo
que deberia evitar el contacto con éste.
Si se produce un contacto accidental,
enjuaguese las manos con agua. Si el
liquido entra en contacto con los ojos,
acuda inmediatamente al médico. Si el
liqguido es expulsado de la bateria y entra
en contacto con él, podria causar irritacion
0 quemaduras.
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AVISOS DE SEGURIDAD DEL
CORTACESPED

26

Antes de utilizarla, realice siempre una
inspeccion visual para asegurarse de
que las hojas, los pernos de las hojas y
el conjunto de los elementos de corte no
estén gastados o dafados.

Reemplace las hojas y tornillos
desgastados o dafados en grupos para
preservar el equilibrio.

Este aparato esta provisto de una cuchilla
afilada. Tenga cuidado y use guantes
pesadas al encajar, substituir, limpiar o
comprobar el tornillo de seguridad.

Lleve el aparato a un centro de servicios
autorizado para sustituir las etiquetas
dafiadas o ilegibles.

Verifique a intervalos frecuentes sitodas las
tuercas, pernos y tornillos estan apretados
apropiadamente para asegurarse de que
el equipo esté en buenas condiciones de
trabajo.

Compruebe la caja de la hierba para
cerciorarse de que no existen senales de
desgaste, huecos o deterioro.

Sustituya las partes gastadas o
dafiadas antes de poner el aparato en
funcionamiento.

El producto debe encenderse con el

usuario situado detras del manillar, en la

zona de seguridad del operario. Nunca

encienda el producto si:

e las cuatro ruedas no estan sobre el
suelo

e el canal de descarga del césped esta
expuesto y no esta protegido por la caja
del césped ni la cubierta del canal de
descarga del césped

e si hay pies o manos en la zona de corte

Nunca utilice el producto si el interruptor de
encendido/apagado situado en el manillar
no enciende y apaga el producto de forma
correcta.

Nunca intente bloquear los interruptores
on/off (encender/apagar) en la posicion
ON; esto es extremamente peligroso.

No fuerce el producto. Realizara un trabajo
mejor y mas seguro a la velocidad para la
que ha sido disefiada.
Detenga la hoja cuando pase por
superficies con grava.

| Espafiol

No tire del aparato hacia atras a menos
que sea absolutamente necesario. Si se
ve obligado a alejar la herramienta de
una pared u obstaculo, en primer lugar
mire hacia abajo y hacia atras para evitar
tropezar o que la herramienta pase sobre
sus pies.

Pare el motor y deje que la cuchilla se pare
si tiene que inclinar el cortacésped para
transportarlo por superficies que no sean
de césped y cuando transporte el aparato
hasta o desde el area que va a cortar.

No utilice la maquina con protecciones
defectuosas, o sin haber situado
correctamente  los  dispositivos  de
seguridad, por ejemplo deflectores y/o
recogedores de hierba.

No incline el cortacésped al arrancar el
motor ni mientras el motor se encuentra
en funcionamiento. Si es absolutamente
necesario, puede levantar la parte
delantera del cortacésped no mas de 5 cm
para permitir un inicio mas rapido. Presione
el manillar para hacerlo. Siempre vuelva a
poner el cortacésped en su posicién normal
con todas las ruedas en el suelo antes
de cortar. Inclinar el cortacésped expone
la cuchilla y aumenta la probabilidad de
que salgan objetos despedidos al entrar
accidentalmente en contacto con Ia
cuchilla.

Cambie el motor cuidadosamente conforme
a las instrucciones y no acerque las manos
ni los pies a las cuchillas. No coloque las
manos o los pies cerca o debajo de las
piezas giratorias.

Nunca levante ni transporte el aparato con
el motor en marcha.

Detenga el motor y retire la llave de

aislamiento. Asegurese de que todas

las piezas moviles se han detenido por
completo antes de:

e Siempre que deje el producto sin
vigilancia (incluso mientras tira los
restos de hierba).

e limpiar una obstruccién o desatascar el
canal de descarga

revisar, limpiar o trabajar en el producto

después de alcanzar un objeto extrafio,
inspeccione el aparato para comprobar
si se han producido dafos y realizar
reparaciones, en caso necesario, antes
de reiniciar y utilizar la maquina.
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e quitar el colector de césped o abrir
la cubierta del canal de descarga del
césped

e Si el producto empieza a vibrar de
manera extrafia, inmediatamente:

— Cuando realice una inspeccién de
dafios, en particular en las cuchillas.

— cambie o repare las piezas dafadas
— revise y apriete las piezas sueltas

m Evite los agujeros, surcos, resaltos, rocas
u otros objetos ocultos. El terreno desigual
puede causar resbalones y accidentes de
caidas.

m Asegurese siempre de que el cable de
control del motor nunca es atrapado,
pellizcado o dafado de otra forma durante
el montaje o cuando doble el mango.

CARACTERISITICAS DEL PRODUCTO

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA Y
SOBRECALENTAMIENTO

El producto tiene un dispositivo de proteccion
frente a sobrecarga. Si se detecta sobrecarga,
el producto limitara automaticamente el
aumento de corriente y reducira la velocidad
de corte hasta que el producto se pare. Si se
activa el protector de sobrecarga, el botén
de encendido y apagado debe ser liberado.
Pulse el botén de encendido y apagado para
reiniciar el producto.

La bateria tiene proteccion contra el
sobrecalentamiento. Una temperatura
excesiva hara que la bateria deje de alimentar
a la herramienta. Toque la bateria; si esta
demasiado caliente, deje que se enfrie antes
de continuar utilizandolo. Si la herramienta
sigue sin funcionar, recargue la bateria.

OBSERVACION: El indicador LED de
la bateria no funcionara si la funcion de
proteccion de la bateria ha provocado que
la bateria deje de alimentar a la herramienta
y que ésta se detenga. Suelte el boton de
encendido/apagado o quite la bateria del
producto y el indicador LED de la bateria
volvera al funcionamiento normal.

ASA TELESCOPICA

El producto estda equipado con un asa
telescopica que se puede ajustar para
guardar y operar. El asa telescopica se puede
extender totalmente al preparar el producto
para su uso.

OBSERVACION: El producto no funcionara
su el asa telescopica no estd extendida
del todo y las dos pestafias no estan en la
posicion correcta.

PALANCA DE DIRECCION ASISTIDA

El producto esta equipado con una palanca
de direccion asistida que activa la funcion de
autopropulsion. Al presionar la palanca de
direccion asistida, el producto avanza sin que
el usuario tenga que apretar.

OBSERVACION: La caracteristica de
direccion asistida funciona normalmente
cuando el producto se utiliza en una
superficie plana. El usuario tiene que empujar
el producto cuando lo utilice en cuestas o
superficies desiguales porque la funcidn
de direccion asistida sera limitada y puede
provocar que las ruedas resbalen.

CONSEJOS GENERALES PARA CORTAR
EL CESPED

El tiempo de funcionamiento de la bateria
varia en funcién de las condiciones, la longitud
y la densidad del césped.

Adapte la altura de corte del cortacésped a
las condiciones del césped que va a cortar.

Ajuste de altura
Estado del recomendado Cobertura
césped Pasos (maxima)
Primer paso -
siguientes

Muy fino / Seco|3 2 800 m? *

Fino / Seco 4 32 620 m? *

Medio / Denso |5 43 400 m?*

* Bateria: BPL3650D

m Para un mejor rendimiento, corte siempre
un tercio o menos de la altura total del
césped.

m Al cortar césped alto, reduzca la velocidad
de caminata para permitir un corte mas
efectivo y descargar apropiadamente los
recortes.

m No corte el césped mojado, ya que se
quedara pegado a la parte inferior de la
plataforma e impedira que la recogida o
descarga del césped cortado se realicen
de forma adecuada.

m La hierba nueva o gruesa puede requerir
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una mayor altura de corte.

m Si desea recoger los restos de hierba para
tirarlos, quite el accesorio de mulching y
coloque la caja recogedora; asegurese
de que la solapa superior se encuentra
bien cerrada. Vacie la caja recogedora
con frecuencia, en caso contrario, la bolsa
recogedora se bloqueara con los restos de
hierba.

m Si esta realizando un corte pequefio y
quiere que los recortes de hierba caigan
sobre el césped, coloque el accesorio de
mulching y cierre la solapa superior para
tapar el orificio de descarga. En tal caso no
es necesario colocar la caja recogedora.

m Este cortacésped esta disefiado para
funcionar y ofrecer los mejores resultados
de corte cuando se utiliza hacia delante.

m Cuanto mayor sea la altura de corte mayor
sera el tiempo de funcionamiento de la
bateria.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Detenga el producto, quite la llave del

MANTENIMIENTO
A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas y accesorios de
recambio originales del fabricante. Si no lo
hace podria ocurrir un mal funcionamiento,
podrian producirse dafios o podria quedar
anulada la garantia.

A ADVERTENCIA

Las reparaciones requieren tener mucho
cuidado y conocimiento y soélo debe
realizarse por un técnico de servicio
calificado. Para operaciones de servicio,
lleve el producto a un centro de servicio
autorizado. Utilice solo recambios originales
del fabricante para las operaciones de
mantenimiento.

m Detenga el producto, quite la llave del
seccionador y la bateria. Asegurese de que
todas las partes moviles se han detenido
completamente antes de cualquier tarea

seccionador y la bateria. Asegurese de que
todas las partes moviles se han detenido
por completo. Deje o aparato enfriarse
antes de guardarlo o transportarlo.

m Limpie todo el material extrafio que pueda
permanecer en el producto. Guarde en
una zona seca y bien ventilada, a la que
no puedan acceder los nifios. Evite el
contacto con agentes corrosivos tales
como productos quimicos de jardineria o
sales descongelantes. No almacenar al
aire libre.

m Para su transporte en un vehiculo, quite la
llave del seccionador, asegure el producto
para que no se mueva ni se caiga, con
el fin de evitar lesiones a las personas o
dafios en el producto.

A ADVERTENCIA

Extreme la precaucion al elevar o al
inclinar el producto para mantener, limpiar,
almacenar o transportar, la cuchilla es
afilada, no acerque ninguna parte del
cuerpo a la cuchilla mientras esté expuesta.
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m Por

de mantenimiento o limpieza.

m Podra realizar los ajustes y reparaciones

necesarios que se describen en este
manual. Para otras reparaciones o
consejos, busque la ayuda de un centro de
servicio autorizado.

seguridad, reemplace
desgastadas o danadas.

las piezas

m Revise frecuentemente si el recolector de

césped tiene desgaste o deterioro.

m Limpiar el producto con un pafo suave

seco después de cada uso. Cualquier pieza
dafiada debe ser sustituida o reparada
adecuadamente por un centro de servicio
autorizado.

m Verifique aintervalos frecuentes sitodas las

tuercas, pernos y tornillos estan apretados
apropiadamente para asegurarse de que
el producto esté en buenas condiciones de
trabajo.

m Tenga cuidado durante el ajuste de la

maquina para evitar que sus dedos queden
atrapados entre las cuchillas moviles y las
partes fijas de la maquina.

m Cuando realice trabajos de reparacién en

las cuchillas, tenga en cuenta que, aunque
la fuente de alimentacion esté apagada,
las cuchillas pueden seguir moviéndose.
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m Este aparato esta provisto de una cuchilla
afilada. Tenga cuidado y use guantes

pérdidas de audicion. Use proteccion
para los oidos y limite el tiempo de

pesadas al encajar, substituir, limpiar o exposicion.
comprobar el tornillo de seguridad. = dafio producido por contacto con las
m Reemplace las hojas y tornillos cuchillas

desgastados o dafiados en grupos para g | gsjones producidas por objetos lanzados

preservar el equilibrio.

m Los pernos de la cuchilla tienen que estar  Bzi=s|0[ede] (0] N s) = M1 S eTo)

correctamente apretados. Consulte las
recomendaciones del fabricante para
el par de torsién de los pernos de la
cuchilla que se encuentran en la tabla
de especificaciones del producto de este
manual.

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una
condicién llamada sindrome de Raynaud en
ciertos individuos. Los sintomas pueden incluir
hormigueo, entorpecimiento y decoloracién de
los dedos, generalmente aparentes cuando

z r tiene lugar una exposicion al frio. Se considera
que los factores hereditarios, exposicion al frio
m Detenga el producto, quite la llave del vy alahumedad, dieta, tabaquismo y practicas

seccionadory la bateria. Asegurese de que de trabajo contribuyen al desarrollo de estos
todas las partes moviles se han detenido sintomas. Existen medidas que pueden ser
por completo. tomadas por el operador para reducir los

= Use siempre guantes de proteccion para efectos de vibracion:
trabajo pesado en la comprobacion y m Mantenga su cuerpo caliente durante

limpieza de una obstruccion.

m Las cuchillas estan afiladas. La obstruccién
podria ser un objeto afilado.

= Quite el colector de césped, compruébelo
y quite bien las obstrucciones.

m Compruebe el canal de descarga del
césped por si hay obstrucciones y limpielo
detenidamente.

m Gire el producto de lado, compruebe
la parte inferior y el area que rodea a la

el tiempo frio. Al manipular el producto,
utilice guantes para mantener las manos y
las mufiecas calientes. Hay informes que
indican que el tiempo frio es un gran factor
que contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo  de

funcionamiento, realice ejercicios para
aumentar la circulacion sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite

la cantidad de exposicion por dia.

cuchilla. Si encuentra alguna obstruccion, Si siente alguno de los sintomas de esta
quitela cuidadosamente. Recuerde que enfermedad, interrumpa inmediatamente el

la cuchilla se puede mover mientras se USO Y consulte a sumedico estos sintomas.

limpia.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar
por completo ciertos factores de riesgo
residuales. Los siguientes peligros pueden

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta
puede causar o agravar lesiones. Al
utilizar cualquier herramienta durante
periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

surgir en el uso y el operador debe prestar
especial atencion para evitar lo siguiente:

m Lesiones por vibracion CONOZCA SU PRODUCTO

e Use siempre la herramienta adecuada
para el trabajo. Utilice los mangos
pertinentes y limite el tiempo de trabajo
y de exposicion.

Véase la pagina 189.

Piezas

Palanca de direccion asistida

2. Boton ON/OFF (encender/apagar)

m Lesiones a causa del ruido 3. Botdn de arranque
e La exposicion al ruido puede causar 4. Cable de control del motor

@
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SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

30

Asa telescopica

Indicador de caja recogedora llena
Palanca de ajuste de altura

Tapa de la bateria

Manilla de bloqueo

>

B

® ® 00

il

B>

. Recogedor de césped

. Seguro de desacoplamiento rapido
. Rueda trasera

. Rueda delantera

. Llave de aislamiento

. Conector de triturado

. Bateria

. Cargador

Lea y comprenda todas

las instrucciones antes

de manipular el producto,
respete las advertencias y las
instrucciones de seguridad.

Use proteccién auditiva

Utilice proteccion ocular

No utilice la unidad en
pendientes superiores a 15°.
Siempre corte a través de las
superficies de las cuestas,
nunca de arriba hacia abajo.

No la exponga a la lluvia o a
lugares humedos.

Tenga cuidado con las
cuchillas afiladas. Las cuchillas
siguen girando una vez que

el motor se apaga; quite la
llave conmutadora antes de
realizar cualquier operacion de
mantenimiento

Tenga cuidado con los objetos
volatiles o lanzados. Mantenga
a todos los espectadores,
especialmente a los nifios y las
mascotas, por lo menos a 15
metros de la zona de trabajo.

| Espafiol
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Pulse el botén Start (arrancar)
y, a continuacion, el botén On/
Off (A o B) para arrancar el
aparato. Suelte el boton Start
y continde pulsando el botén

B On/Off para operar el aparato.

Suelte el botén de encendido/
apagado para parar el aparato.
Al presionar la palanca de
direccion asistida, el producto
avanza sin que el usuario
tenga que apretar.

Adelante

Stop

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de
arrancar la maquina.

Los productos eléctricos

de desperdicio no deben
desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos
donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con
su autoridad local o minorista
para reciclar.

Esta herramienta responde
a todas las normas
reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

Certificado EAC de
conformidad

Marca de conformidad
ucraniana

El nivel de potencia acustica
garantizado mostrado en esta
etiqueta es de 92 dB.

Lo siguientes simbolos y sus significados
pretenden explicar los niveles de riesgo
asociados a este producto.

/\ PELIGRO

Indica una situacién potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar la muerte o heridas de gravedad.



/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar la muerte o
heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacién potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA

(Sin simbolo de seguridad) Indica una
situacion que podria ocasionar dafios
materiales.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

Las piezas o accesorios se
venden por separado

)=
] e
A

Advertencia
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E' stata data massima priorita a sicurezza,
prestazioni e affidabilita nel design di questo
tosaerba senza cavo.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il tosaerba a batteria & destinato al solo uso
all'aperto.

Questo prodotto & indicato per tagliare l'erba
di prati domestici. La lama di taglio dovra
ruotare parallelamente al terreno sulla quale
viene attivata. Le quattro ruote dovranno tutte
toccare il terreno durante le operazioni. Si
tratta di un tosaerba azionato da un operatore
che vi cammina dietro e che lo spinge
manualmente o lo utilizza con la funzione di
spinta motorizzata.

Il tosaerba non deve essere messo in
funzione con le ruote sollevate da terra, non
deve essere tirato né cavalcato. Non utilizzare
per tagliare materiali diversi da erba.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
A AVVERTENZA

Quando si utilizza questo prodotto, seguire
eventuali norme di sicurezza. Per la propria
sicurezzae perlasicurezza degliosservatori,
leggere queste istruzioni prima di mettere in
funzione il prodotto. Conservare le istruzioni
per eventuali riferimenti futuri.

A AVVERTENZA

Il prodotto deve essere messo in funzione
solo con un gruppo batterie. Quando si

precauzioni di sicurezza per ridurre il rischio
di incendio, perdita di liquidi da batterie e
gravi lesioni alla persona.

SICUREZZA PERSONALE

m Questo tosaerba & in grado di amputare
mani e piedi e di scagliare oggetti verso
l'operatore. La mancata osservanza delle
norme di sicurezza potra causare gravi
lesioni personali o morte.

m Familiarizzare con | comandi e il corretto
utilizzo del prodotto.
= Non permettere mai a bambini o persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali 0 a persone che non conoscono
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queste istruzioni di mettere in funzione,
o svolgere le operazioni di pulizia e
manutenzione sul prodotto. Leggi locali
possono limitare l'eta dell’operatore.
Supervisionare adeguatamente | bambini
per assicurarsi che non giochino con il
prodotto.

Fare sempre attenzione, osservare le
operazioni di lavoro e utilizzare senso
comune quando si mette in funzionamento
I'unita. Non mettere in funzione se stanchi,
malati o sotto l'influenza di alcool, droghe o
medicinali. Una perdita di concentrazione
mentre si utilizza la macchina potra
causare gravi lesioni alla persona.

Indossare pantaloni lunghi e pesanti,
maniche lunghe, e calzature robuste
antisdrucciolo. Non indossare pantaloni
corti o sandali e non utilizzare I'apparecchio
a piedi nudi. Evitare di indossare abiti con
parti svolazzanti o con cordicelle o lacci.

Indossare sempre occhiali di sicurezza con
visiere laterali.

Mantenere sempre I'equilibrio, soprattutto
sui pendii. Mantenere sempre un appoggio
saldo e [Iequilibrio. Camminare, non
correre mai.

Sui pendii procedere sempre in diagonale
e mai in direzione verticale. Fare estrema
attenzione quando si cambia direzione sui
pendii.

Non utilizzare il prodotto vicino a dirupi,
avvallamenti, pendii eccessivamente ripidi
o argini. Una mancanza di equilibrio potra
provocare cadute o far scivolare.

utilizzano utensili a batterie seguire sempre AMBIENTE DI LAVORO

Non utilizzare mai il prodotto nel caso in cui
vi siano eventuali osservatori, soprattutto
bambini, o animali in un raggio di 15 m
dal momento che gli oggetti che entrano
in contatto con le lame potranno essere
scagliati in aria.

Gli oggetti rimasti incastrati nel tosaerba
potranno causare gravi lesioni a persone.
Ispezionare la zona dove si utilizza la
macchina e rimuovere rocce, rami, pezzi
di metallo, cavi, ossa, giocattoli o altri corpi
estranei. Ricordare che cavi o fili potranno
rimanere impigliati nei dispositivi di taglio.
Utilizzare il prodotto solo alla luce del giorno
o con una buona illuminazione artificiale.

Non mettere in funzione |l'utensile in
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atmosfere esplosive, come in presenza di
liquidi infiammabili, gas o polvere. L'utensile
potra creare scintille che potranno causare
incendi a contatto con polvere o vapori.

= Non mettere in funzione su erba bagnata o
sotto la pioggia.

m Non utilizzare il prodotto in caso di rischi
di fulmini.

m Ricordare che l'operatore sararesponsabile
di eventuali lesioni o danni a persone o
cose.

m Si potranno verificare spiacevoli incidenti
se si lasceranno avvicinare bambini alla
zona di taglio. | bambini sono spesso
attratti da questo utensile e dall’attivita che
esso pud svolgere. Non presumere mai
che i bambini rimangano nella posizione
dove li si & lasciati.

m Allontanare i bambini dall'area da falciare
e affidarli alla sorveglianza di un'altra
persona adulta e capace. Restare sempre
vigili, pronti a spegnere il tosaerba qualora
un bambino si avvicini all'area che si sta
tagliando.

m Prestare massima attenzione in prossimita
di angoli, cespugli, alberi o altri oggetti,
inclusi arbusti sporgenti, che potrebbero
ostruire la visuale.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTEN-
SILE A BATTERIE

m Leggere, comprendere e seguire sempre le
istruzioni di sicurezza fornite con la batteria
e con il caricatore. La mancata osservanza
potra causare scosse elettriche, incendi o
altre situazioni pericolose. Conservare tutte
le istruzioni assieme in un luogo sicuro per
eventuali riferimenti futuri.

m Gli utensili a batterie non devono
essere collegati a una presa elettrica
per funzionare; sono quindi sempre in
grando di funzionare. Rimuovere la chiave
dell'isolatore quando non si mette in
funzione il prodotto.

m Rimuovere il gruppo batterie prima di
svolgere eventuali regolazioni, operazioni
di pulizia o rimuovere materiale dall'unita.

m Assicurarsi che la chiave dell'isolatore sia
stata rimossa prima di inserire il gruppo
batterie.

m Ricaricare il gruppo batterie solo con |l
caricatore indicato dalla ditta produttrice.

Utilizzare un caricatore con un gruppo
batterie non compatibile potra creare un
rischio di incendio. Utilizzare il gruppo
batterie solo con il caricatore indicato.

m Utilizzare solo il gruppo batteria indicato
per questo utensile. L'utilizzo di gruppi
batteria doiversi da quello indicato potra
causare rischi di incendi, scosse elettriche
o lesioni alla persona.

m Quando il gruppo batterie non viene
utilizzato, tenerlo lontano da oggetti in
metallo come fermagli, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti che
potranno fare da tramite da un terminale
allaltro. Cortocircuitare i terminali del
gruppo batterie assieme potra causare
scintille, scottature, incendi o esplosioni.

m Non posizionare i prodotti a batteria o le
loro batterie vicino a fuoco o fonti di calore.
Cio aumentera il rischio di esplosioni e di
possibili lesioni.

= Non aprire o danneggiare la batteria. Il
liquido elettrolitico rilasciato & corrosivo e
pud causare danni agli occhi e alla pelle.
Pud essere tossico se ingoiato.

m Proteggere il gruppo batterie da acqua e
umidita. Non ricaricare in zone umide o
bagnate. Il rispetto di questa norma riduce
il rischio di scosse elettriche.

m In caso di danni e di utilizzo improprio
della batteria, I'utensile potra emettere dei
vapori. Esporsi ad aria fresca e rivolgersi a
un medico in caso di malore. | vapori creati
potranno irritare il sistema respiratorio.

= Non lasciare il gruppo batterie all'interno di
un veicolo in temperature estremamente
alte o basse.

m Non bruciare la batteria.

m Se sottoposto a stress, la batteria potra
perdere dei liquidi; evitare il contatto. Se si
entra accidentalmente in contatto con tali
liquidi, lavarsi immediatamente con acqua.
Se il liquido entra negli occhi, rivolgersi a
un medico. Il liquido espulso dalla batteria
potra causare irritazioni o scottature.

Fvv-w.
DECESP ATOR

m Prima di utilizzare, controllare sempre
assicurandosi che le lame, i bulloni delle
lame e la taglierina non siano usurati né
danneggiati.
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Sostituire le lame usurate o danneggiate
e i bulloni tutti assieme per mantenere
I'equilibrio.

La lama sul prodotto & affilata. Fare
attenzione e indossare guanti da lavoro
quando si svolgono le operazioni di
montaggio, sostituzione, pulizia o quando
si controlla la sicurezza del bullone.

Portare il prodotto presso un centro
servizi autorizzato per sostituire le parti
danneggiate o le etichette illeggibili.

Controllare frequentemente dadi, bulloni
e viti, verificando che siano stati assicurati
correttamente per fare in modo che
l'utensile garantisca condizioni di lavoro
ottimali.

Controllare il dispositivo raccoglierba
frequentemente per individuare eventuale
usura, fori o deterioramento.

Sostituire le parti consumate o danneggiate
prima di mettere in funzione il prodotto.

Il prodotto deve essere avviato con l'utente

dietro il manico nella zona di sicurezza

dell'operatore. Non avviare mai il prodotto

se:

e tutte e quattro le ruote non poggiano a
terra

e |o scivolo di scarico dell'erba €& esposto,
non protetto dal contenitore di raccolta
né dal coperchio dello scivolo di scarico
dell'erba

e |'operatore deve tenere mani e piedi
lontani dai dispositivi di taglio.

Non mettere in funzione il prodotto se

l'interruttore on/off (acceso/spento) sul

manico non avvia o arresta correttamente

il prodotto.

Non tentare di bloccare gli interruttori
acceso/spento sula posizione ON (acceso);
Cio sara estremamente pericoloso.

Non forzare il prodotto. L'utensile svolgera
un lavoro migliore e piu sicuro se utilizzato
alla velocita per la quale é stato progettato.

Arrestare la lama quando si attraversano
superfici acciottolate.

Non tirare il prodotto indietro a meno che
non sia assolutamente necessario. Prima
di fare marcia indietro per evitare un muro
o ostruzione d'altro genere, controllare
bene il terreno per evitare di inciampare o
di passarsi la macchina sui piedi.
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m Arrestare il motore e lasciare che la lama

si arresti se il tagliaerba deve essere
inclinato per essere trasportato quando
si attraversano superfici diverse dall'erba
e quando si trasporta il prodotto verso e
dall'area da falciare.

Non mettere mai in funzione I'utensile
con schermi o paralame difettosi o senza
dispositivi di sicurezza, come per esempio
deflettori e/o raccoglierba.

Non inclinare il decespugliatore quando
si avvia il motore o quando il motore € in
funzione. Ove assolutamente necessario,
sollevare la parte anteriore del tosaerba di
non oltre 5 cm per facilitarne I'avviamento.
Spingere a fondo la maniglia per avviarlo.
Prima di cominciare a tagliare l'erba,
riportare sempre il tosaerba nella normale
posizione con tutte le 4 ruote al suolo.
Inclinando il tosaerba si espone la lama
e si aumenta la probabilita che vengano
scagliati frammenti e di contatto accidentale
con la lama.

Avviare il motore con cautela seguendo le
istruzioni e tenere mani e piedi lontani dalla
lama. Tenere mani e piedi lontani dalle
parti rotanti.

Non alzare né trasportare il prodotto con il
motore in funzione.

Arrestare il motore e rimuovere la chiave
dell'isolatore. Accertarsi che tutte le
parti in movimento si siano fermate
completamente, prima di:

e quando si lascia il prodotto incustodito
(compreso lo smaltimento di sfalci
d'erba).

e si sta sgombrando un'ostruzione o
liberando lo scivolo di scarico

e sj sta verificando, pulendo o lavorando
sul prodotto

e dopo aver colpito un oggetto estraneo;
controllare il dispositivo per individuare
eventuali danni e svolgere le dovute
riparazioni come necessario prima di
riavviare e mettere in funzione I'utensile.

e si sta rimuovendo il contenitore di
raccolta o si sta aprendo il coperchio
dello scivolo di scarico dell'erba

e Se il prodotto inizia a vibrare in modo
insolito, verificare immediatamente di:

— controllare eventuali danni riportati in
modo particolare dalle lame
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— sostituire o riparare le parti
danneggiate
— controllare e serrare le parti

eventualmente allentate

m Evitare buchi, solchi, rocce o altri oggetti
nascosti. Terreni irregolari  possono
provocare scivolate e cadute.

m Assicurarsi sempre che il cavo di controllo
del motore non sia stato intrappolato,
schiacciato o danneggiato in alcun modo
durante il montaggio o quando si ripiega il
manico.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO E
SURRISCALDAMENTO

llprodottoeédotatodiundispositivodiprotezione
da sovraccarico In caso di sovraccarico, il
prodotto limita automaticamente ['aumento
di corrente e rallenta la velocita di taglio fino
all'arresto del prodotto. Se il dispositivo di
protezione da sovraccarico viene inserito il
tasto on-off (acceso-spento) dovra essere
rilasciato. Premere il tasto on-off (acceso-
spento) per riavviare il prodotto.

I gruppo Dbatteria viene protetto da
sovraccarico. La batterie non funzioneranno
in temperature estreme. Toccare le batterie:
se sono troppo calde, lasciarle raffreddare
prima di riprendere I'utilizzo. Se I'utensile non
funziona, ricaricare la batteria.

NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie
non funzionera se il dispositivo di protezione
della batteria avra bloccato I'alimentazione

dell'utensile. Rilasciare il pulsante di
accensione o0 rimuovere la batteria dal
prodotto; l'indicatore LED della batteria

riprendera a funzionare normalmente.

MANIGLIA TELESCOPICA

Il prodotto & fornito di una maniglia telescopica
regolabile per quando si ripone o utilizza il
prodotto. La maniglia telescopica deve essere
completamente estesa quando si prepara il
prodotto per I'utilizzo.

NOTA: Se la maniglia telescopica non é&
completamente estesa e i due tasti di blocco
non sono nella posizione corretta, non sara
possibile utilizzare il prodotto.

LEVA DELLA SPINTA MOTORIZZATA

Il prodotto & dotato di una leva per la
spinta motorizzata che attiva la funzione di
avanzamento automatico. Premendo la leva
della spinta motorizzata, il prodotto avanza
senza che l'operatore debba spingerlo.

NOTA: La funzione di spinta motorizzata
funziona normalmente quando il prodotto &
utilizzato su una superficie piana. L'operatore
deve spingere il prodotto durante I'utilizzo
su superfici inclinate o sconnesse in quanto
la funzione di spinta motorizzata potrebbe
funzionare limitatamente e le ruote potrebbero
scivolare.
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Il tempo di funzionamento della batteria
dipende dalla condizione, lunghezza e densita
dell'erba.

Regolare I'altezza di taglio del decespugliatore

in modo da corrispondere alla condizione
attuale dell'erba da tagliare.

Regolazione altezza
Condizioni consigliata Copertura
dell'erba Primo Passaggi (massima)
passaggio successivi
Molto sottile / 3 2 800 m2 *
Asciutta
Sottile / %
Asciutta 4 8-2 620m
Media / Densa |5 43 400 m?*

* Batteria: BPL3650D

m Per prestazioni ottimali, tagliare sempre un
terzo o meno dell'altezza totale dell'erba.

m Quando si taglia erba alta, ridurre la
propria velocita per permettere un taglio
piu efficace e una raccolta migliore degli
scarti.

m Non tagliare l'erba bagnata; rimarra
incollata ai lati dell'utensile e preverra
un'adeguata raccolta o I'adeguato scarico
dei ritagli dell'erba.

m Erba nuova o spessa potra aver bisogno
di essere tagliata a un'altezza di taglio piu
alta.

m Se si desidera raccogliere gli sfalci di
erba per smaltirli, rimuovere il tappo di
triturazione e inserire il sacchetto per
la raccolta erba assicurandosi che lo
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sportello  superiore sia correttamente
chiuso. Svuotare il sacchetto dell'erba
regolarmente, in caso contrario il tubo di
scarico si blocchera a causa della quantita
di scarti d'erba.

m Se si sta facendo un taglio leggero, e si
desidera che gli sfalci d'erba rimangano
sul prato, inserire il tappo di triturazione e
chiudere lo sportello superiore per coprire il
tubo di scarico. Non & necessario montare
il sacchetto di raccolta erba in questo caso.

m Il decespugliatore & progettato per
funzionare e tagliare nel modo piu efficace
possibile quando lo si sposta in avanti.

m Un'altezza di taglio piu alta estendera il
tempo di funzionamento della batteria.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Arrestare il prodotto, togliere la chiave
d'isolamento e la batteria. Assicurarsi
che tutte le parti in movimento si siano
arrestate. Lasciare il prodotto raffreddarsi
adeguatamente prima di riporre o

MANUTENZIONE
A AVVERTENZA

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e
dispositivi originali della ditta produttrice. In
caso contrario si potranno causare lesioni,
prestazioni basse e la garanzia verra
invalidata.

A AVVERTENZA

Le operazioni di manutenzione devono
essere svolte con grande attenzione e
accortezza solo da un tecnico qualificato.
Per la manutenzione, portare il prodotto
presso un centro servizi autorizzato. Quando
si svolgono le operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali della
ditta produttrice.

m Arrestare il prodotto, togliere la chiave
d'isolamento e la batteria. Assicurarsi
che tutte le parti mobili si siano arrestate

trasportare.

m Rimuovere eventuali materiali di scarto
dal prodotto. Riporre in un luogo asciutto
e ben ventilato non accessibile ai bambini.
tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come
le sostanze chimiche per il giardinaggio e il
fondente chimico. Non riporre all'esterno.

= Quando si trasporta il tosaerba a bordo di
un veicolo, togliere la chiave d'isolamento
e assicuralo saldamente onde evitare che
spostandosi o cadendo possa danneggiarsi
o causare lesioni alle persone.

A AVVERTENZA

Prestare estrema attenzione quando si
solleva o siinclina il prodotto per eseguire la
manutenzione, la pulizia, la conservazione
o il trasporto: la lama & molto affilata.
Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
lama quando questa € visibile.
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m Quando si

completamente prima di qualsiasi attivita di
pulizia 0 manutenzione.

Si potranno svolgere le regolazioni e
riparazioni indicate qui. Per altre riparazioni
o consigli, rivolgersi a un centro servizi
autorizzato.

Sostituire parti consumate o danneggiate
per una maggiore sicurezza.

Controllare spesso il cestello raccoglierba
per evidenziare segni di wusura e
deterioramento.

Dopo ogni uso, pulire il prodotto con
una panno morbido e asciutto. Riparare
eventuali parti danneggiate o farle sostituire
da un centro servizi autorizzato.

Controllare frequentemente dadi, bulloni
e viti, verificando che siano stati assicurati
correttamente per fare in modo che |l
prodotto garantisca condizioni di lavoro
ottimali.

m Fare attenzione durante le regolazioni

dell'utensile per evitare di rimanere
intrappolati con le dita tra le lame in
movimento e le parti fisse dell'utensile.

svolgono operazioni  di
manutenzione sulle lame, ricordare che,
nonostante l'alimentazione sia spenta, le
lame possono ancora muoversi.
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La lama sul prodotto & affilata. Fare
attenzione e indossare guanti da lavoro
quando si svolgono le operazioni di
montaggio, sostituzione, pulizia o quando
si controlla la sicurezza del bullone.

Sostituire le lame usurate o danneggiate
e i bulloni tutti assieme per mantenere
I'equilibrio.

| bulloni delle lama devono essere
serrati in modo appropriato. Consultare
le raccomandazioni del produttore per
conoscere i valori di coppia per i bulloni
della lama; sono riportati nella tabella dei
dati tecnici del prodotto in questo manuale.

RIMUOVERE UN BLOCCO

Arrestare il prodotto, togliere la chiave
d'isolamento e la batteria. Assicurarsi
che tutte le parti in movimento si siano
arrestate.

Indossare sempre guanti di protezione
pesanti quando si controllano e rimuovono
eventuali blocchi.

Le lame sono affilate. L'ostruzione stessa
potrebbe essere costituita da un oggetto
affilato.

Rimuovere il contenitore di raccolta,
verificare la presenza di ostruzioni e
rimuoverle facendo attenzione.

Verificare la presenza di ostruzioni nello
scivolo di scarico dell'erba e rimuoverle
facendo attenzione.

Girare di lato il prodotto, verificarne la parte
inferiore e la zona attorno alla lama. In
caso di ostruzioni, rimuoverle prestando
attenzione. Ricordare che la lama potrebbe
muoversi durante le operazioni di pulizia.

RISCHI RESIDUI:

Anche quando il prodotto viene utilizzato
come indicato, €& impossibile eliminare
completamente alcuni fattori di rischio
residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi
durante I'utilizzo e l'operatore dovra prestare
attenzione speciale per evitare quanto segue:

Lesioni causate da vibrazioni

o Utilizzare sempre l'attrezzo corretto
per il lavoro che si desidera svolgere.
Utilizzare i manici appositi e limitare le
ore di lavoro e I'esposizione.

Lesioni causate dal rumore.

e L'esposizione al rumore pud causare
lesioni all'udito. Indossare cuffie di
protezione e limitare I'esposizione.

m lesioni da contatto con le lame
= Incidenti causati da oggetti scagliati intorno

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si e accertato che le vibrazioni causate
da utensili a mano possono contribuire a
causare una condizione chiamata Sindrome
di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e
perdita di colore alle dita, si verificano di
solito quando ci si espone al freddo. Fattori
ereditari, esposizione a freddo e umidita, una
dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro
non sicure potranno contribuire allo sviluppo
di questi sintomi. é possibile prendere delle
precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m Tenere il corpo al caldo a basse
temperature. Quando si utilizza il prodotto
indossare guanti per tenere le mani e i polsi
caldi. Le basse temperature contribuiscono
a causare la Sindrome di Raynaud.

m Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo
periodo, fare degli esercizi per stimolare la
circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la
quantita di esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa
condizione, interrompere immediatamente
I'utilizzo dell'utensile e consultare un dottore.

A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra
causare o aggravare lesioni. Quando si
utilizza questo utensile per periodi di tempo
prolungati, assicurarsi di fare sempre delle
pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 189.

Parti

1. Leva della spinta motorizzata

2. Tasto acceso-spento

3. Tasto diavvio

4. Cavo di controllo motore

5. Maniglia telescopica

6. Indicatore sacchetto erba pieno
7. Leva regolazione altezza
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8.
9

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

SIMBOLI SUL PRODOTTO
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Vano batterie

Blocco della maniglia

Dispositivo raccoglierba

Dispositivo di fissaggio a rilascio veloce
Ruote posteriori

Ruote anteriori

Chiave isolatore

Presa dispositivo di triturazione

Batteria

Caricatore

@e® Eb

@ ®
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Leggere e comprendere

tutte le istruzioni prima di
mettere in funzione il prodotto,
seguire tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza.

Indossare cuffie di protezione

Indossare dispositivi di
protezione occhi

Non mettere in funzione su
superfici che presentino una
inclinazione superiore a 15°.
Operare un taglio obliquo

sui pendii, non tagliare mai
passando il tosaerba in su e
in giu.

Non esporre a pioggia o
umidita.

Fare attenzione alle lame
affilate Le lame continueranno
a girare dopo aver arrestato il
motore — Rimuovere la chiave
dell'isolatore prima di svolgere
le operazioni di manutenzione

Fare attenzione ad oggetti
scagliati o lanciati dall'utensile.
Tenere lontani tutti gli
osservatori, soprattutto bambini
e animali, ad almeno 15 m
dalla zona di funzionamento.

Premere il tasto Start (avvio) e
quindi il tasto On-off (Acceso-
Spento) (A o B) per avviare |l
prodotto. Rilasciare il tasto di
Avvio e continuare a premere

A il tasto On-Off (Acceso-

]

FAI
\

T 065

Lwa
92

Spento) per avviare il prodotto.
Rilasciare il tasto On-off per
arrestare il prodotto. Premendo
la leva della spinta motorizzata,
il prodotto avanza senza che
I'operatore debba spingerlo.

Awvio

Arresto

Leggere attentamente le
istruzioni prima di avviare
l'utensile.

| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti con i rifiuti
domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi
presso il proprio Comune o
rivenditore di sicurezza per
smatire adeguatamente tali
rifiuti.

Questo apparecchio &
conforme a tutte le norme
vigenti nel paese dell'UE in cui
e stato acquistato.

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Il livello di pressione sonora
garantito indicato su questa
etichetta & di 92 dB.

Le parole e i messaggi di avvertimento
spiegano i livelli di rischio associato con il

prodotto.

/\ PERICOLO

Indica una situazione pericolosa che, se non
evitata attentamente, potra causare gravi
lesioni alla persona o morte.



/\ AVVERTENZA

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non evitata attentamente,
potra causare gravi lesioni alla persona o
morte

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non evitata attentamente,
potra causare lesioni minori o moderate alla
persona.

ATTENZIONE

(senza simbolo di allarme in materia di
sicurezza) Indica una situazione che pud
provocare danni materiali.

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE
Parti o accessori venduti
separatamente

|I| Note
A Avvertenze

Italiano |
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid
kregen topprioriteit in het ontwerp van uw
snoerloze heggenschaar.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze draadloze grasmaaier is alleen bedoeld
voor gebruik buiten.

Dit product is geschikt voor huishoudelijk
grasmaaien. Het maaiblad moet ongeveer
parallel draaien met de grond waarover het
wordt gereden. Alle vier de wielen moeten bij
het maaien contact maken met de grond. De
grasmaaier is ontworpen om met de hand te
worden geduwd of om met de hulpfunctie te
worden gebruikt.

De grasmaaier mag nooit worden bediend
met de wielen van de grond; er mag niet aan
worden getrokken of erop gereden. Deze
mag niet worden gebruikt om iets anders dan
huishoudelijke gazons te maaien.

Gebruik niet voor andere doeleinden.

HEIDSWAARSCHUWINGEN

A WAARSCHUWING

Wanneer u het product gebruikt, moeten
de veiligheidsregels worden opgevolgd.
Voor uw eigen veiligheid en deze van
omstanders, dient u deze instructies te
lezen voor u het product gebruikt. Bewaar
de instructies voor later gebruik.

A WAARSCHUWING

Het product mag uitsluitend met behulp
van een batterijpack worden gebruikt.

machine gebruikt, moeten altijd standaard
veiligheidsmaatregelen worden genomen
om het risico op brand, lekkende accu's en
letsels te vermijden.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

m De grasmaaier kan handen en voeten
amputeren en voorwerpen wegslingeren.
Wanneer u deze voorschriften niet opvolgt,
kan dit leiden tot ernstige verwondingen of
de dood.

Wees vertrouwd met de bedieningen en
het correct gebruik van het product.
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Laat kinderen of mensen met verminderde
fysieke, zintuigelijke of mentale vermogens
of mensen die niet met deze instructies
vertrouwd zijn, het product niet bedienen,
reinigen of onderhouden. De plaatselijke
wetgeving kan beperkingen opleggen
i.v.m. de leeftijd van de bediener. Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met het product spelen.

Blijf alert en kijk naar wat u doet en
gebruik uw gezond verstand wanneer u de
machine gebruikt. Gebruik deze machine
niet als u moe, ziek of onder de invioed
van alcohol, drugs of medicijnen bent. Een
klein moment van onoplettendheid terwijl u
de machine gebruikt kan leiden tot ernstige
letsels.

Draag een zware, lange broek, lange
mouwen en stevig anti-slip-schoeisel.
Draag geen korte broek en sandalen en
ga nooit op blote voeten. Draag geen
loszittende kledij of kledij met loshangende
snoeren of touwen.

Draag altijd een veiligheidsbrii met
zijdelingse bescherming.

Zorg altijd dat u stevig op de grond staat, in
het bijzonder op hellingen. Bewaar steeds
een stevige houvast en goed evenwicht.
Stap altijd, loop nooit.

Gebruik het product langs een helling,
nooit op een neer. Wees uiterst voorzichtig
wanneer u op een helling van richting
verandert.

Gebruik het product niet in de buurt van
afstelplaatsen, dijken, zeer steile hellingen
of bermen. Een slechte houvast kan ertoe
leiden dat u uitglijdt en valt.

Wanneer u een  accuaangedreven | \WERKOMGEVING

m Gebruik het product nooit terwijl mensen,

in het bijzonder kinderen, of huisdieren
zich in een straal van 15 meter van de
machine bevinden omwille van het gevaar
voor voorwerpen die door contact met het
maaiblad worden weggeworpen.

Voorwerpen die door het snijblad van
de grasmaaier worden geraakt, kunnen
ernstige  verwondingen  veroorzaken.
Inspecteer de plaats waar de machine
zal worden gebruikt grondig en verwijder
alle stenen, stokken, metaal, draad,
beenderen, speelgoed en andere vreemde
voorwerpen. Onthoud dat een draad of



kabel in de messen verstrikt kan raken.
m Gebruik het product uitsluitend bij daglicht

of goede kunstmatige verlichting. [

m Gebruik de machine niet in explosieve
atmosferen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Het werktuig kan vonken veroorzaken die
stof of gassen kunnen ontsteken.

m Gebruik de machine niet in vochtig gras of

in de regen. =

m Gebruik het product niet als er gevaar is
voor bliksem.

m Hou er rekening mee dat de bediener
of gebruiker verantwoordelijk is voor
ongevallen of gevaren t.o.v. anderen of
hun eigendom.

m Tragische ongevallen kunnen gebeuren
indien de bediener niet alert is op de
aanwezigheid van kinderen. Kinderen
worden door het toestel en de
maaiactiviteiten vaak aangetrokken. Neem
nooit aan dat kinderen zullen blijven waar u
ze laatst zag.

m Houd kinderen uit het maaigebied en onder
toezicht van een andere verantwoordelijke
volwassene dan de gebruiker; wees alert
en zet het apparaat uit als een kind het
gebied betreedt.

m Wees extra voorzichtig bij het naderen van
blinde hoeken, struiken, bomen of andere
voorwerpen die uw zicht kunnen blokkeren,
zoals overhangende takken en struiken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET AC-
CUAANGEDREVEN WERKTUIG

m Lees, begrijp en volg altijd de
veiligheidsvoorschriften die met uw batterij
en lader werden meegeleverd. Als u dit
niet doet, kan dit leiden tot een elektrische
schok, brand of een andere gevaarlijke
situatie. Bewaar alle instructies samen op
een veilige plaats voor later gebruik.

m Accuaangedreven gereedschap hoeft niet
met een stopcontact te zijn verbonden
en bevindt zich daarom altijd in een
gebruiksklare toestand. Verwijder de
isolatorsleutel wanneer u het product niet
gebruikt.

= Verwijder het accupack voor u de machine
afstelt, reinigt of materiaal uit de machine
verwijdert.

m Zorg ervoor dat de isolatorsleutel wordt

@

verwijderd voor het accupack wordt
ingebracht.

Een accupack mag uitsluitend worden
herladen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd. Wanneer u een lader
met een niet-compatibel accupack gebruikt
kan dit een risico op brand veroorzaken.
Gebruik het accupack uitsluitend met de
opgelijste oplader.

Gebruik uitsluitend accupacks die specifiek
voor de machine zijn bedoeld. Het gebruik
van een ander accupack kan leiden tot
risico op brand, elekirische schok of
lichamelijke letsels.

Wanneer het accupack niet wordt gebruikt,
moet u het weg houden van andere
metalen objecten, =zoals papierclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven of
andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding kan maken van een terminal
naar een andere. Het Kortsluiten van
de batterijterminals kan vonken, brand,
brandwonden of een explosie veroorzaken.

Plaats geen accuproducten of hun accu's
in de buurt van vuur of hitte. Dit verhoogt
het risico op explosies en mogelijke
verwondingen.

Open of beschadig het accupack nooit.
Vrijgekomen elektrolyt is corrosief en kan
schade aan ogen of huid veroorzaken. Het
kan giftig zijn indien het wordt ingenomen.

Bescherm het accupack tegen vocht
en water. Laad de machine niet op een
vochtige of natte plek op. Het naleven van
deze regel verlaagt het risico op elektrische
schok.

In geval van schade en oneigenlijk gebruik
van de accu, kan er stoom vrijkomen. Zorg
voor verse lucht en raadpleeg medische
hulp ingeval van klachten. De stoom kan
leiden tot irritatie van de luchtwegen.

Laat het batterijpack niet in een voertuig
achter in warme of koude omstandigheden.

m Verbrand de accu niet.
= In oneigenlijke omstandigheden, kan

een vloeistof uit de accu lekken; vermijd
contact hiermee. Als per ongeluk contact
voorkomt, spoelt u met water. Als de
vloeistof in contact komt met de ogen, dient
u bijkomend medische hulp te raadplegen.
Vloeistof die uit de accu lekt, kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.
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DSWAARSCHUWINGEN
RASMAAIMACHIN
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Voor u de machine gebruikt, moet u deze
altijd visueel inspecteren om zeker te zijn
dat maaibladen, maaibladbouten en het
maaimechanisme niet zijn versleten of
beschadigd.

Vervang versleten of beschadigde
maaibladen en moeren in paren om het
evenwicht te bewaren.

Hetmaaiblad op hetproductis scherp. Wees
voorzichtig en draag zware handschoenen
wanneer u de veiligheidsbout installeert,
vervangt, reinigt of controleert.

Breng het product naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum om beschadigde of
onleesbare etiketten te vervangen.

Controleer regelmatig of alle moeren,
bouten en vijzen goed zijn vastgemaakt
om zeker te zijn dat het toestel veilig kan
worden gebruikt.

Controleer de grasvanger regelmatig op
slijtage, gaten of defecten.
Vervang versleten of beschadigde

onderdelen voor u het product gebruikt.

Het product moet worden gestart terwijl de

gebruiker achter het handvat staat in de

veilige zone. Start het product nooit als:

e alle vier de wielen zich niet op de bodem
bevinden

e de afvoergoot voor gras is blootgesteld
en wordt niet beschermd door de
grasbak en het deksel van de afvoergoot
voor gras

e handen en voeten van iedereen die
zich binnen het maaibereik bevindt, niet
duidelijk zichtbaar zijn.

Gebruik het product nooit als de aan-/
uitknop op het handvat het product niet
correct start en stillegt.

Probeer de aan/uitschakelaar nooit in de
AAN-stand te vergrendelen; dit is uiterst
gevaarlijk.

Forceer het product niet. Deze zal beter en
veiliger werken aan de snelheid waarvoor
ze werd ontworpen.

Stop het maaiblad wanneer
grintoppervlak oversteekt.

Trek het product niet achteruit tenzij
absoluut nodig. Als u de machine achteruit

u een
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moet wegsturen van een muur of obstructie,
kijk dan eerst naar beneden en achter u om
te voorkomen dat u struikelt en de machine
over uw voeten trekt.

Leg de motor stil en laat het maaiblad
stilvallen als de grasmaaimachine moet
worden gekanteld voor transport wanneer
u andere oppervlakken dan gras oversteekt
en wanneer u de machine van en naar
de plaats die moet worden gemaaid,
transporteert.

Gebruik de machine nooit wanneer
beschermers of schilden defect zijn of
zonder dat de veiligheidsvoorzieningen,
bijvoorbeeld deflectoren en/of
grasverzamelzakken, zijn geinstalleerd.

Kantel de grasmaaimachine niet wanneer
u de motor start of terwijl de motor draait.
Zo nodig kunt u de voorkant van de
grasmaaier maximaal 5 cm optillen voor
een eenvoudiger start. Druk hiervoor de
hendel naar beneden. Zorg dat de maaier
zich weer in zijn normale positie bevindt,
met alle wielen op de grond, voordat u
met maaien begint. Door de grasmaaier te
kantelen worden de messen blootgesteld,
wat de kans op het wegschieten van
voorwerpen of onbedoeld contact met de
messen vergroot.

Schakel de motor voorzichtig in, volgens de
instructies en zorg dat handen en voeten
zich uit de buurt van de messen bevinden.
Steek uw handen of voeten niet in de buurt
van of onder ronddraaiende onderdelen.

Hef het product nooit op of draag het nooit
terwijl de motor draait.

Stop de motor en verwijder de
isolatorsleutel.  Controleer dat alle
bewegende delen volledig tot stilstand zijn
gekomen voordat u:

e wanneer u het product onbeheerd
achter laat (ook bij het verwijderen van
het grasafval)

e verstopping verwijderen of afvoergoot
ontstoppen

e controleren, schoonmaken en
onderhouden van het product

e nadat een vreed voorwerp de machine
heeft geraakt; inspecteer de machine
op schade en herstel de machine
indien nodig voor u de ze heropstart en
opnieuw gebruikt.
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e verwijderen van de grasvanger
of het openen van de kap van de
grasafvoergoot

e Als het product abnormaal begint te
trillen, controleer dan onmiddellijk of:

— op schade controleert, in
bijzonder de handvatten

— vervang of repareer alle beschadigde
onderdelen

— controleer op losse onderdelen en
maak vast

= Vermijd gaten, sporen, oneffenheden,
stenen of andere verborgen voorwerpen.
Een oneven terrein kan ervoor zorgen dat
u wegglijdt en valt.

m Zorg er altijd voor dat de
motorbeseturingskabel tijdens de montage
of wanneer het handvat wordt geplooid,
nooit geklemd of op een andere manier
beschadigd raakt.

PRODUCTKENMERKEN

OVERBELASTING EN OVERVERHITTING
BESCHERMING

Het product heeft een
overbelastingsbeveiliging. Als overbelasting
wordt gedetecteerd, beperkt de maaier
automatisch de huidige stijging en remt de
snijsnelheid af tot het product stopt. Als de
overbelastingsbescherming geactiveerd s,
moet de aan-/uitknop worden losgelaten. Druk
op de aan-/uitknop om het product opnieuw
op te starten.

Het batterijpack beschikt over
oververhittingsbescherming. Te hoge
temperaturen zullen ervoor zorgen dat de
accu het werktuig niet langer aandrijft. Voel
of de accu oververhit is; als dit zo is, laat
hem dan afkoelen voordat u verder gaat met
maaien. Als het werktuig nog steeds niet
werkt, laadt u de accu opnieuw op.

OPMERKING: Het LED-controlelampje
van het accupack zal niet werken als de
accubeschermingseigenschap ervoor
gezorgd heeft dat het accupack het werktuig
niet langer aandrijft. Laat de aan-uit-knop los
of verwijder de accu uit het product zodat de
led-indicator van de accu zijn normale functie
hervat.

het

TELESCOPISCHE HENDEL

Het product is uitgerust met een telescopische
hendel die kan worden aangepast voor opslag
en gebruik. De telescopische hendel moet
helemaal uitgeschoven zijn als het product
klaar gemaakt wordt voor gebruik.

OPMERKING: Het product werkt niet als
de telescopische hendel niet volledig is
uitgeschoven en de twee grendels zich niet in
de juiste stand bevinden.

HULPFUNCTIE-SCHAKELAAR

Het product is voorzien van een hulpfunctie-
schakelaar die de aandrijving activeert. Door
de hulpfunctie-schakelaar naar beneden te
drukken beweegt het product zich voorwaarts
zonder dat de gebruiker hoeft te duwen.

OPMERKING: De hulpfunctie werkt normaal
als het product op een vilak opperviak wordt
gebruikt. De gebruiker moet het product
duwen bij gebruik op hellingen of oneffen
oppervlakken, omdat de hulpfunctie beperkt
is en het wiel weg kan glijden.

ALGEMENE MAAITIPS

De looptijd van de batterij hangt af van de
toestand, lengte en dichtheid van het gras.

Stel de maaihoogte van de grasmaaimachine
af om overeen te komen met de huidige
toestand van het gazon dat moet worden
gemaaid.

Aangewezen hoogte-
Grastoestand afstelling Dek_kmg
Eerste Volgende (maximum)
doorgang doorgangen
Heel dun / 3 5 800 m? *
droog
Dun / droog 4 32 620 m? *
Medium / dicht |5 4—-3 400 m? *

* Accu: BPL3650D

m Voor de beste resultaten maait u altijd een
derde of minder van de totale hoogte van
het gras

= Wanneer u lang gras maait, stapt u best
trager om efficiénter maaien toe te laten
en ervoor te zorgen dat het afval goed
wegraakt.

m Maai geen nat gras; het zal aan de
onderzijde van de maaier blijven plakken
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en voorkomen dat het grasafval goed wordt
opgevangen of weggeworpen.

m Bij nieuw of dik gras kan een hogere

ONDERHOUD
A WAARSCHUWING

maaihoogte nodig zijn.

m Als u het grasafval wilt verzamelen voor
afvoer, verwijdert u de mulching polug en
installeert u de grasbak; zorg ervor dat de
bovenste klep goed is gesloten. Maak de
grasbak regelmatig leeg, anders raakt de
uitlaatklep geblokkeerd met grasafval.

m Als u een licht maait en het grasafval op
het gazon wilt achterlaten, installeert u de
mulching plug en sluit u de bovenste klep
om de uitlaat te bedekken. In dit geval is
het niet nodig om de grasbak te installeren.

m De grasmaaimachine is ontworpen om
tijdens het maaien om de meest efficiénte
manier te maaien.

m Een hogere maaihoogte zal de looptijd van
de batterij verlengen.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Stop het product en verwijder de
isolatersleutel en de accu. Zorg ervoor
dat alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen. Laat het product
voldoende afkoelen voor u het opbergt of
transporteert.

= Verwijder alle vreemde voorwerpen
van het product. Bewaar op een koele,
droge en goed geventileerde plaats
die niet toegankelijk is voor kinderen.
Houd corrosieve  producten, zoals
tuinchemicalién en strooizout uit de buurt
van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis.

m Borg het apparaat bij transport in een
voertuig tegen beweging of vallen om
persoonlijk letsel, schade aan het apparaat,
of verlies van brandstof te voorkomen en
verwijder de isolatorsleutel.

A WAARSCHUWING

Wees uiterst voorzichtig bij het optillen of
kantelen van het product voor onderhoud,
reiniging, opslag of transport. Het mes is
scherp. Houdt alle lichaamsdelen uit de
buurt van het mes als het wordt blootgesteld.
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Gebruik uitsluitend originele
vervangonderdelen, accessoires en
voorzetstukken van de fabrikant. Als u
dit niet doet, kan dit mogelijks letsels of
slechte prestaties veroorzaken waardoor
uw garantie kan vervallen.

A WAARSCHUWING

vereist extreme
voorzichtigheid en deskundigheid en
mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd.
Vooronderhoudbrengtuhetproductnaareen
geautoriseerd onderhoudscentrum. Gebruik
uitsluitend originele vervangonderdelen
wanneer u onderhoudswerken aan de
machine uitvoert.

Het onderhoud

m Stop het product en verwijder de
isolatersleutel en de accu. Zorg dat
alle bewegende onderdelen volledig

tot stilstand zijn gekomen voordat u
schoonmaak- of onderhoudstaken uitvoert.

U kunt aanpassingen en reparaties maken
die hier staan beschreven. Voor andere
herstellingen of advies, vraagt u hulp in een
geautoriseerd onderhoudscentrum.

Vervang versleten of beschadigde
onderdelen om de veiligheid te bewaren.

Controleer de grasvanger regelmatig op
slijtage en sleet.

Na elk gebruik, reinigt u het product met
een zachte, droge doek. Een beschadigd
onderdeel moet door een geautoriseerd
onderhoudscentrum goed worden
gerepareerd of vervangen.

m Controleer regelmatig of alle moeren,

bouten en vijzen goed zijn vastgemaakt
om zeker te zijn dat het product veilig kan
worden gebruikt.

m Wees voorzichtig wanneer u de machine

afstelt om te voorkomen dat uw vingers
tussen de bewegende en vaste delen van
de machine geklemd raken.

m Wanneer u de maaibladen onderhoudt,

dient u er rekening mee te houden dat,
ondanks het feit dat de stroombron is
uitgeschakeld, de maaibladen nog steeds
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kunnen worden bewogen. m Verwondingen veroorzaakt door geluid.

m Hetmaaiblad op hetproductis scherp. Wees
voorzichtig en draag zware handschoenen
wanneer u de veiligheidsbout installeert,
vervangt, reinigt of controleert.

m Vervang versleten of beschadigde
maaibladen en moeren in paren om het
evenwicht te bewaren.

m De mesbouten moeten stevig worden

e Blootstelling aan geluid kan
gehoorletsels  veroorzaken.  Draag
gehoorbescherming en beperk de
blootstelling.

de maaibladen

m Letsel veroorzaakt door losse voorwerpen

vastgedraaid. Zie de aanbevelingen I (efo]=121551(\[¢]

van de fabrikant voor mesbouttorsie.
Deze kan worden gevonden in de
productspecificatietabel in deze
handleiding.

Er zijn meldingen dat trillingen van
handwerktuigen bij sommige mensen
bijdragen tot het Syndroom van Raynaud.
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,

gevoelloosheid en bleek worden van de
OBSTRUCTIE VERWIJDEREN vingers omvatten, wat normaal gezien

m Stop het product en verwilder de duidelijk wordt bij blootstelling aan koude.

isolatersleutel en de accu. Zorg ervoor dat

Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en

alle bewegende delen volledig tot stilstand  vocht, dieet, roken en werkroutine kunnen
zijn gekomen. allemaal bijdragen tot de ontwikkeling

m Draagaltijdzwareveiligheidshandschoenen
wanneer u een obstructie controleert en
vrijmaakt.

m De zaagbladen zijn scherp. De verstopping
kan een scherp voorwerp zijn.

m Verwijder de grasvanger en controleer of
er verstoppingen zijn en verwijder deze
zorgvuldig.

m Controleer de  grasafvoergoot op
verstoppingen en  verwijder deze
zorgvuldig.

m Leg het product op zijn kant en controleer
de onderkant en de ruimte rond het mes.
Als u een verstopping vindt, verwijder deze
dan voorzichtig. Denk erom dat het mes
tijdens het schoonmaken kan bewegen.

van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om
de gevolgen van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm.

Draag handschoenen terwijl u het product
gebruikt om de handen en polsen warm
te houden. Men neemt aan dat koud weer
een belangrijke factor is die bijdraagt tot
het Syndroom van Raynaud.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming

te bevorderen na elke periode van gebruik.

m Neem regelmatig een pauze. Beperk

het aantal uren dat u per dag wordt
blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze
aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk
met het gebruik van het toestel en raadpleeg

RESTRISICO'S uw dokter

Zelfs  wanneer het product zoals
voorgeschreven wordt gebruikt, is het nog
steeds onmogelijk om bepaalde restrisico's
volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en
de gebruiker dient in het bijzonder aandacht
te hebben om de volgende situaties te

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of
ernstiger worden door verlengd gebruik
van een werktuig. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem
dan regelmatig pauze.

vermijden:

m Letsels veroorzaakt door trillingen KEN UW PRODUCT

e Gebruik altijd het voor de taak geschikte
werktuig. Gebruik de toegewezen

Zie pagina 189.

handvaten en beperk de gebruikstijd en  gnderdelen

blootstelling.

@

Hulpfunctie-schakelaar
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2. Aan/uit-knop Druk op de start-knop en dan
3. Startknop ' op de aan/uit-knop (A of B) om
4. Motorbesturingskabel het product te starten. Laat
5. Telescopische hendel de start-knop los en blijf op
6. Indicatielampje grasbak vol — de aan/uit-knop drukken om
7. Hoogteafstellingshendel >N het product te bedienen. Laat
8. Accudeur de Aan/Uit-knop los om het
9. Vergrendeling van de hendel product te doen stilvallen. Door
10. Grasvanger ) . de hulpfunctie-schakelaar naar
11. Snelle optgrendellngsblnder beneden te drukken beweegt
12. Achterwiel het product zich voorwaarts
13. Voorwiel zonder dat de gebruiker hoeft
14. Isolatorsleutel te duwen.
15. Mulching plug
16. Accu
17. Lader Aan

Stop

Lees en begrijp alle instructies
voor u het product bedient,
volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Gebruik niet bij hellingen steiler
dan 15°. Maai dwars langs
hellingen, nooit op en neer.

Stel niet bloot aan regen of
vocht.

@WO®LE>

Pas op voor het scherpe
maaiblad. De maaibladen
bljiven draaien nadat de motor
is uitgeschakeld - verwijder de
isolatorsleutel voor onderhoud

Houd rekening met
weggeslingerde of
rondvliegende voorwerpen.
Houd alle omstanders, in

het bijzonder kinderen en
huisdieren, op tenminste 15m
afstand van het werkgebied.

aaaaa

Gelieve de instructies
zorgvuldig te lezen voordat u
de machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen
met ander huishoudafval
worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw lokaal
bestuur of handelaar om advies
te krijgen over recyclage.

Dit apparaat voldoet aan alle
geldende normen van Lid-Staat
van de Europese Unie waar het
werd gekocht.

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Oekraiens
conformiteitssymbool

De gegarandeerde geluidsdruk
wordt op dit etiket als zijnde
92 dB.

De volgende signaalwoorden en betekenissen
zijn bedoeld om de gevaarniveaus die met het
product zijn verbonden, te verklaren:

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of
ernstige verwondingen kan veroorzaken.
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/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie
die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk
kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.

/\ LET OP

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie
die, als ze niet wordt voorkomen, kleine
of middelmatige verwondingen kan
veroorzaken.

LET OP

(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een
situatie aan die materiéle schade zou kunnen
veroorzaken.

B R AANV\

Onderdelen of accessoires
afzonderlijk verkocht

|I| Opmerking

A Waarschuwing
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram
as prioridades na concegdo da seu corta-
sebes sem fios.

USO PREVISTO

O corta-relvas eléctrico recarregavel destina-
se a ser utilizado apenas ao ar livre.

Este produto foi concebido para o corte
doméstico de relva. A lamina deve girar
aproximadamente paralela ao solo sobre o
qual esté a girar. As quatro rodas devem tocar
o chéo, enquanto estiver a cortar. O corta-
relvas é controlado por uma pessoa andando
a pé atras dele, e foi concebido para ser
empurrado a mao ou utilizado com a a fungéo
de tracgdo de avancgo proépria.

O cortador de relva nao deve ser colocado
em funcionamento com as rodas separadas
do solo, ndo deve ser puxado nem se deve
colocar em cima dele. S6 deve ser usada
para cortar relvado de jardins.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
A ADVERTENCIA

Ao utilizar o produto, devem seguir-se as
normas de seguranca. Para a sua propria -
seguranga € a dos que o rodeiam, leia
estas instrugbes antes de utilizar o produto.
Guarde as instrugbes para usa-las no
futuro.

A ADVERTENCIA

O aparelho apenas devera funcionar

bateria a funcionar, deve seguir sempre
as precaugdes basicas de seguranca para
reduzir o risco de incéndio, fugas da bateria
e danos corporais.

SEGURANCA PESSOAL n

m O cortador de relva pode amputar maos
e pés, assim como langar objectos. Na
eventualidade de ndao cumprir com todas
as instrugcbes de seguranca, tal podera
causar graves lesdées ou morte.

Familiarize-se com os controlos e a
utilizagdo adequada do aparelho.

Nunca permita que criangas ou pessoas

48 | Portugués

@

com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou pessoas n&o
familiarizadas com estas instrugbes,
operem, limpem ou realizem qualquer
manutencdo no aparelho. A legislacao
local pode restringir a idade do operador.
As criangas devem ser mantidas sob
vigildncia adequada para se garantir que
néo brincam com o produto.

Ao operar esta unidade, permaneca alerta,
tenha em atencdo ao que esta a fazer e
use o0 bom senso. N&o opere esta unidade
se estiver cansado ou sob a influéncia de
drogas, alcool ou medicamentos. Uma falta
de concentragdo durante o funcionamento
do cortador pode resultar em les&o corporal
grave.

Use calgas compridas de tecido grosso,
mangas compridas e calcado grosso anti-
derrapante. Ndo use calgbes e sandalias,
nem ande descalcgo. Evite usar roupa larga
ou com corddes ou lacos.

Use sempre Oculos de seguranca com
protectores laterais.

Tenha sempre certeza onde pde o0s pés,
especificamente em sitios inclinados.
Mantenha-se bem apoiado e equilibrado.
Ande e nunca corra.

Utilize o aparelho na superficie de
encostas, nunca para cima, nem para
baixo. Tenha extrema cautela ao mudar de
direcg¢ao nas inclinagdes.

N&o utilize o aparelho perto de declives,
valas, zonas de inclinagao excessiva ou
aterros. Um fraco equilibrio pode causar
um acidente em que escorrega e cai.

com la bateria. Ao usar a maquina com a | AMBIENTE DE TRABALHO

Devido ao perigo de projegdo de objetos
que possam entrar em contacto com a
lamina, evite utilizar o produto a menos
de 15 m de distancia de outras pessoas,
especialmente criangas ou animais.

Os objectos atirados pela lamina do corta
relva podem causar graves lesdes as
pessoas. Inspeccione cuidadosamente
a area onde o cortador vai ser utilizado e
retire todas as rochas, paus, metais, fios,
0ssos, brinquedos ou outros objectos
estranhos. Lembre-se, o fio ou o cabo
podem emaranhar-se com as laminas.

Utilize o aparelho apenas com luz diurna
ou com uma boa luz artificial.
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Nado opere a maquina em atmosferas
explosivas, tais como na presenca de
liquidos inflamaveis, gases ou poeira. A
ferramenta pode criar fagulhas que podem
incendiar o p6 ou os gases.

Nao trabalhe com o cortador em relva
molhada ou sob chuva.

N&o utilize o aparelho quando houver risco
de relampago.

Mantenha em mente que o operador ou o
utilizador é responsavel pelos acidentes ou
perigos que ocorrem a outras pessoas ou
a sua propriedade.

Podem ocorrer acidentes tragicos caso o
operador ndo esteja alerta em relacdo a
presencga de criangas. As criangas sentem-
se frequentemente atraidas pela maquina
e pela actividade de cortar relva. Nunca
assuma que as criangas vao permanecer
onde as viu por ultimo.

Mantenha as criangas afastadas da area
de corte da relva e sob o olhar atento de
um outro adulto responsavel (sem ser o
utilizador) e esteja alerta e pronto a desligar
o produto se uma crianga entrar na area.

Tenha especial cuidado quando se
aproximar de esquinas sem visibilidade,
arbustos, arvores ou outros objectos
(incluindo ramadas pendentes de arbustos)
que possam bloquear a sua visao.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATE-
RIA

Leia, compreenda e siga sempre as
instrucdbes de seguranca que sao
fornecidas com a sua bateria e carregador.
Anao observancia pode resultar em choque
elétrico, incéndio ou outras situagcbes de
perigo. Guarde todas as instru¢des juntas
num local seguro para futuras consultas.

As unidades operadas com bateria nao
tém que estar ligadas a uma tomada
eléctrica, por conseguinte, estardo sempre
em estado de funcionamento. Tire a chave
comutadora quando n&o utilizar o produto.

Extraia a bateria antes de fazer qualquer
ajuste, limpeza ou de tirar material da
unidade.

Certifique-se que a chave de isolamento
foi retirada antes de inserir a bateria.

A bateria apenas deve ser carregada
apenas com o carregador especificado

@

pelo fabricante. O uso de um carregador
com um pacote de baterias incompativeis
pode criar um risco de incéndio. Use a
bateria apenas com o carregador indicado.

Utilize apenas a bateria concebida
especificamente para a maquina. O uso

de qualquer outra bateria pode resultar

num risco de incéndio, choque eléctrico ou
danos corporais.

Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos
metalicos como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que podem
fazer a ligagdo de um terminal para outro.
Curto circuitar os terminais da bateria pode
provocar faiscas, queimaduras, incéndios
e explosodes.

N&o coloque aparelhos com bateria ou
as respectivas baterias perto de fogo ou
fontes de calor. Tal aumenta o risco de
exploséo e de lesdes.

Nao abra nem danifique a bateria. O
electrolito libertado é corrosivo e pode
causar danos nos olhos ou na pele. Pode
ser toxico no caso de ingestao.

Proteja a bateria contra a humidade e a
agua. Nao carregue a unidade em lugares
himidos ou molhados. O cumprimento
desta regra ira reduzir o risco de choque
eléctrico.

Em caso de danos e uso inadequado
da bateria, poderia emitir-se vapor.
Proporcione ar fresco e va a um médico
em caso de queixas. O vapor pode irritar o
sistema respiratorio.

Nao deixe a bateria dentro de um veiculo
em condic¢des de frio ou calor.

N&o queime a bateria.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode
ser ejectado da bateria, evite o contacto.
Se o contacto ocorrer acidentalmente,
limpe com agua abundante. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure
adicionalmente assisténcia médica. O
liquido ejectado da bateria pode causar
irritacao ou queimaduras.

AVISOS DE SEGURANCA DO CORTADOR
DE RELVA

m Antes de a utilizar, realize sempre uma

inspecgcdo visual para assegurar-se de
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que as laminas, os pernos da lamina e o
conjunto cortador ndo estdo gastos ou
danificados.

Substitua laminas e parafusos desgastados
em conjunto de modo a preservar o
equilibrio.

Este aparelho contém uma lamina afiada.
Tenha cuidado e use luvas pesadas ao
encaixar, substituir, limpar ou verificar o
parafuso de seguranca.

Leve o produto a um centro de servigo
autorizado para substituir as etiquetas
danificadas ou ilegiveis.

Verifique todas as porcas, pregos e
parafusos com intervalos frequentes
para confirmar a tensdo apropriada e
se certificar que o equipamento esta em
condi¢des seguras de funcionamento.

Verifique o coletor de erva frequentemente
para ver se existe desgaste, buracos ou
deterioragao.

Substitua as pecas desgastadas ou
danificadas antes de operar o aparelho.

O produto deve ser ligado com o utilizador
situado atras do guiador, na zona de
seguranga do operario. Nunca ligue o
produto se:

e as quatro rodas nao estiverem no chéo

e a calha de descarga de aparas esta
exposta e ndo esta protegida pela caixa
de aparas e pela tampa da calha de
descarga de aparas

e se houver pés ou maos na zona de corte

Nunca utilize o produto se o interruptor de
ligar/desligar situado no guiador nao ligar e
desligar o produto de forma correta.

Nunca tente bloquear os interruptores on/
off (ligar/desligar) na posicao ON; isto &
extremamente perigoso.

N&o force o produto. Realizarg um trabalho
melhor e mais seguro a velocidade para a
qual foi concebida.

Pare a lamina quando passar
superficies com gravilha.

N&o puxe o aparelho para tras a menos
que seja absolutamente necessario. Se
tiver de afastar o cortador de um muro ou
obstrugéo, olhe primeiro para baixo e atras
para evitar de tropecar ou puxar o cortador
para 0s seus pés.

Pare o motor e deixe que a lamina pare

por
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caso o cortador de relva tenha que
ser inclinado para ser transportado ao
atravessar superficies que nao sejam de
relva e ao transportar o aparelho para e da
area a ser cortada.

N&o utilize a maquina com protecgdes
defeituosas, ou sem ter colocado
correctamente  os  dispositivos  de
seguranga, por exemplo deflectores e/ou
apanhadores de relva.

N&o incline o corta-relva ao ligar o motor
ou com o motor em funcionamento. Se for
absolutamente necessario para facilitar
o arranque, pode subir a frente do corta-
relvas, mas ndo mais do que 5 cm. Para
isso, faca forga no guiador e empurre-o
para baixo. Antes de comegar a cortar,
volte sempre a pdr o corta-relvas na
posicdo normal, com todas as rodas no
chao. Inclinar o corta-relvas expde a lamina
e aumenta a probabilidade de projeccéo
de objectos e de contacto acidental com a
l&mina.

Ligue o motor cuidadosamente, de acordo
com as instrugdes, e mantenha as maos
e os pés afastados das laminas. Nao
coloque as maos ou os pés proximo das
pecas rotativas.

Nunca levante nem transporte o aparelho
com o motor em funcionamento.

Pare o motor e retire a chave de

isolamento. Certifique-se de que todas as

pecas moveis pararam completamente,
antes de fazer as seguintes tarefas:

e Sempre que deixe o produto sem
vigilancia (inclusive enquanto tira os
restos de erva).

e desobstruir bloqueios ou desentupir a
calha de descarga

e fazer  verificagdes,
manutenc¢ao ao produto

e apds atingir um objeto estranho;
inspecione o aparelho para verificar
se fez danos e fazer reparacgdes, se
necessario, antes de reiniciar e operar
a maquina.

e desmontar o saco de aparas ou abrir a
tampa da calha de descarga de aparas

e Se o produto comegar a vibrar de forma
anormal, verifique imediatamente o
seguinte:

— Quando realizar uma inspegédo de

limpeza ou
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danos, em particular nas laminas.

— substitua ou repare qualquer pecga
danificada

— verifique e aperte as pecgas soltas

m Evite furos, raizes, solavancos, pedras
ou outros objectos escondidos. Um
terreno desnivelado pode fazer com que
escorregue e caia.

= Verifique sempre se o cabo de controlo
de motor nunca fica preso, amassado ou
danificado durante a montagem ou ao
dobrar a pega.

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

SOBRECARGA E PROTEGAO CONTRA
SUPERAQUECIMENTO

O produto tem um dispositivo de proteccéo
contra sobrecarga. Quando é detectada uma
sobrecarga, o produto limita automaticamente
a subida de corrente e abranda a velocidade
de corte, até o produto parar. Se o protetor de
sobrecargafor accionado, o botdo on-off deve
ser libertado. Pressione o botao ligar-desligar
para reiniciar o produto.

A bateria tem protecéo de sobreaquecimento.
Uma temperatura excessiva far& com que
a bateria deixe de alimentar a ferramenta.
Sinta a temperatura do conjunto de baterias,
com a mao: se estiver demasiado quente ao
toque, deixe-o arrefecer antes de retomar a
utilizagdo. Se a ferramenta continuar sem
funcionar, recarregue a bateria.

NOTA: O indicador LED da bateria nao
funcionara se a fungdo de protecgdo da
bateria provocar que a bateria deixe de
alimentar a ferramenta e que esta pare. Para
o indicador de LED do conjunto de baterias
retomar o funcionamento normal, liberte
o botdo de Ligado-Desligado (On-Off) ou
desmonte o conjunto de baterias do produto.

PEGA TELESCOPICA

O produto esta equipado com uma pega
telescopica que pode ser ajustada para
armazenamento e para utilizagdo. Quando
configurar o produto para utilizagdo, a pega
telescopica tem obrigatoriamente de estar
completamente esticada.

NOTA: O produto ndo funciona se a pega
telescopica ndo estiver completamente
esticada e se os 2 trincos néo estiverem na
posicao correcta.

ALAVANCA DE POTENCIA ASSISTIDA

O produto vem equipado com uma alavanca
de poténcia assistida que activa a fungéo
de tracgdo de avango propria. Empurrar a
alavanca de poténcia assistida para baixo faz
impulsionar o produto para a frente, sem que
o utilizador tenha que o empurrar.

NOTA: A funcdo de poténcia assistida
funciona normalmente quando o produto é
usado numa superficie plana e horizontal. O
utilizador precisa de empurrar o produto para
a frente quanto utilizar o produto em declives
ou em superficies desniveladas, porque a
fungéo de poténcia assistida vai estar limitada
e podera fazer com que as rodas derrapem.

CONSELHOS GERIAIS PARA CORTAR A
RELVA

O tempo operacional da bateria varia de
acordo com a condigdo, comprimento e
densidade da relva.

Ajuste de altura de corte do cortador de relva
para se adequar a atual condigédo do relvado
a ser cortado.

Regulagao de altura

Condicoes da sugerida Cobertura

relva Primeira Passagens | (maximo)

passagem | subsequentes

Muito fina / 3 2 800 m? *

seca

Fina / Seca 4 32 620 m2 *

Média / Densa |5 4 -3 400 m2 *

* Bateria: BPL3650D

m Para um melhor desempenho, corte

sempre um tergo ou menos da altura total
da relva.

m Ao cortar relva longa, reduza a velocidade
de passo para permitir um corte mais eficaz
e uma descarga apropriada das aparas.

m Nao corte a relva molhada; ira ficar colada
a parte inferior da plataforma e impedir
a recolha ou descarga adequadas das
aparas de relva.

m A relva nova ou densa pode requerer uma
altura de corte superior.

m Se deseja recolher os restos de erva, tire
0 acessorio de mulching e coloque a caixa
de recolha; assegure-se que a aba superior
estd bem fechada. Esvazie a caixa de
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recolha com frequéncia, caso contrario, a
bolsa de recolha bloqueara com os restos
de erva.

m Se estiver a realizar um corte pequeno e
quer que os cortes de erva caiam no chao,
coloque o acessorio de mulching e feche
a aba superior para tapar o orificio de
descarga. Em tal caso ndo & necessario
colocar a caixa de recolha.

m Este corta-relva foi desenhado para
funcionar e oferecer os melhores
resultados de corte quando se utiliza para
a frente.

m Uma maior altura de corte ira aumentar o
tempo operacional da bateria.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Desligue o produto, desmonte a chave
isoladoraedesmonte oconjuntodebaterias.
Certifique-se de que todas as pegas em
movimento  pararam  completamente.
Deixe o dispositivo arrefecer antes de o
guardar ou transportar.

m Limpe todos os materiais estranhos do
produto. Guarde-o num local fresco e seco
e bem ventilado a que as criangas nao
consigam aceder. Mantenha-o afastado de
substancias corrosivas, tais como produtos
quimicos utilizados em jardinagem e sais
de descongelagédo. Nao armazenar ao ar
livre.

m Para transportar num veiculo, desmonte a
chave isoladora e acondicione o produto
de forma segura, contra movimentos ou
quedas, para impedir ferimentos pessoais
ou danos ao produto.

A ADVERTENCIA

Tenha o maximo cuidado quando levantar
ou inclinar o produto para manutengéo,
limpeza, armazenamento ou transporte — a
lamina é afiada, portanto, quando a lamina
estiver exposta, mantenha todas as partes
do seu corpo afastadas da lamina.
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MANUTENGAO
A ADVERTENCIA

Utilize apenas pecgas de substituicao,
acessorios e encaixes do fabricante original.
A inobservancia desta indicacdo pode
causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

A ADVERTENCIA

Os servicos de manutengcdo requerem
extremo cuidado e conhecimentos e
devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Para
operacdes de servico, leve o produto a um
centro de servico autorizado. Durante as
operagdes de manutencao, utilize pegas de
substituicdo originais do fabricante.

m Verifique todas as porcas,

m Quando efectuar

m Desligue o produto, desmonte a chave

isoladora e desmonte o conjunto de
baterias. Antes de fazer quaisquer
trabalhos de limpeza ou de manutencgéo,
certifique-se de que todas as pegas méveis
pararam completamente.

Pode fazer os ajustes e as reparagbes
aqui descritos. Para outros reparos ou
conselhos, procurar a ajuda de um centro
de servico autorizado.

Substitua as pecas desgastadas ou
danificadas por razdes de seguranca.

Verifique o colector de erva frequentemente
para ver se existe desgaste ou deterioragao.

Limpar o produto com um pano suave
seco depois de cada uso. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou
reparada adequadamente por um centro
de servigo autorizado.

pregos e
parafusos com intervalos frequentes
para confirmar a tensdo apropriada e se
certificar que o produto esta em condigbes
seguras de funcionamento.

m Tenha cuidado quando estiver a ajustar

a maquina de forma a evitar que os seus
dedos fiquem presos entre as laminas em
movimento e as pegas fixas da maquina.

a manutengdo das
laminas, tenha em conta que mesmo que
a corrente esteja desligada, as laminas
podem na mesma mover-se.
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m Este aparelho contém uma lamina afiada.
Tenha cuidado e use luvas pesadas ao
encaixar, substituir, limpar ou verificar o

e A exposigdo ao ruido pode provocar
perda de audigédo. Use protecao para os
ouvidos e limite o tempo de exposig¢ao.

parafuso de seguranca. m dano produzido por contacto com as

m Substitualdminas e parafusos desgastados

laminas

em conjunto de modo a preservar © 5 Ferimentos causados por objectos

equilibrio.
m Os parafusos da lamina tém

projectados

obrigatoriamente de estar correctamente  JX=s]i[e: o N o} ;1F{e]o}

apertados. Consulte a tabela de Foi

Caracteristicas Técnicas deste Manual e
siga as recomendacgdes do fabricante para
a forca de aperto (binario) dos parafusos
da lamina.

reportado que as Vvibragbes das

ferramentas de mao podem contribuir para
uma doenca designada de Sindrome de
Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro,

= entorpecimento e empalidecimento dos

dedos, habitualmente visivel aquando da
m Desligue o produto, desmonte a chave exposi¢éo ao frio. Estima-se que os factores
isoladora e desmonte o conjunto de hereditarios, exposicdo ao frio e humidade,
baterias. Certifique-se de que todas dieta, tabagismo e praticas de trabalho
as pegas em movimento pararam contribuem todos para o desenvolvimento

completamente. destes sintomas. Existem medidas que
= Use sempre luvas pesadas de protegio ao Podem ser tomadas pelo operador para
verificar e eliminar uma obstruggo. possivelmente reduzir os efeitos da vibrago:

= As laminas estdo afiadas. O bloqueio pode ™ Mantenha o seu corpo quente durante o

ser um objecto cortante.

m Desmonte e inspeccione o saco de aparas,
procurando obstrucdes e, cuidadosamente,
retire quaisquer obstrugodes.

m Inpeccione a calha de descarga de aparas,
procurando obstruc¢des e, cuidadosamente,
retire quaisquer obstrugdes.

m Tombe o produto, assentando-o de lado,
e inspeccione a face inferior e a area a

tempo frio. Ao operar o produto, use luvas
para manter as maos e os pulsos quentes.
Encontra-se reportado que o tempo frio
€ um grande factor que contribui para o
Sindrome de Raynaud.

m Apos cada periodo de operagéo, exercite

para aumentar a circulagado sanguinea.

m Faga pausas frequentes no trabalho. Limite

o tempo de exposicao por dia.

volta da lamina. Se encontrar quaisquer Caso sinta algum dos sintomas desta doenca,

bloqueios, retire-os cuidadosamente. Ndo interrompa de imediato a sua utilizagdo e
se esqueca de que a lamina pode mover- consulte o seu médico sobre estes sintomas.

se durante a limpeza.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando se utiliza o produto segundo
as instrugbes, continua a ser impossivel
eliminar por completo certos fatores de

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode
causar o agravar lesdes. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados,
assegure-se que faz intervalos regulares.

risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizagcao e o operador deve prestar

especial atencdo para evitar o seguinte: CONHECA O SER APARELHO

m Lesdes por vibragédo
e Use sempre a ferramenta adequada
para o trabalho. Use pegas concebidas
e restrinja o tempo e exposigdo de
trabalho.

Ver a pagina 189.

Pecas

Alavanca de poténcia assistida

2. Botdo ON/OFF (ligar/desligar)

. . . 3. Botao de inicio
= Lesoes devido ao ruido 4. Cabo de controlo do motor

@
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Pega telescoépica
Indicador de caixa de recolha cheia

Porta da bateria

5
6.
7. Alavanca reguladora da altura
8
9

. Bloqueio da pega
10. Coletor de relva
11. Fixador de libertacéo rapida
12. Roda traseira
13. Roda frontal
14. Chave de isolamento
15. Tomada de “mulching”

16. Bateria

17. Carregador

SIMBOLOS NO PRODUTO

A

L]

®
©
&

K
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Leia e compreenda todas as
instrucdes antes de manipular
o produto, respeite os alertas e
as instrugdes de seguranca.

Use proteccgao para os ouvidos

Usar protecgéo para os olhos

N&o trabalhe com o

cortador em inclinagdes
superiores a 15°. Corte a

relva transversalmente nas
inclinagdes, nunca para cima e
para baixo.

N&o o exponha a chuva ou a
condi¢bes de humidade.

Cuidado com laminas afiadas.
As laminas continuam a rodar
quando se desliga o motor —
Tire a chave comutadora antes
de realizar qualquer operacao
de manutengao

Tenha cuidado com os objectos
volateis ou lancados. Mantenha
todos os espectadores,
especialmente criangas e
animais de estimacao, a

pelo menos 15 m da area de
funcionamento.
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Pressione o botéo Start (iniciar)
e, em seguida, o botdo On/

Off (A ou B) para iniciar o
aparelho. Solte o botédo Start e
continue a premir o botdo On/

=N Off para operar o aparelho.

TR 065

Lwa

dB

Solte o botdo On-off para
parar o aparelho. Empurrar a
alavanca de poténcia assistida
para baixo faz impulsionar o
produto para a frente, sem
que o utilizador tenha que o
empurrar.

Arrancar

Parar

Agradecemos que leia
atentamente as instrugdes
antes de iniciar a maquina.

Os aparelhos eléctricos
antigos ndo devem ser
eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle

onde existem instalagdes

para o efeito. Verifique com

as suas Autoridades Locais
ou revendedor para obter
informacdes sobre reciclagem.

Esta ferramenta obedece

a todas as normas
regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

Marca de conformidade
EurAsian

Marca de conformidade
ucraniana

O nivel garantido de poténcia
sonora mostrado neste rétulo é
de 92 dB.

As seguintes palavras de sinal e significados
destinam-se a explicar os niveis de risco
associados a este produto:



/\ PERIGO

Indica uma situacdo perigosa iminente, que,
se nao evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

/\ ADVERTENCIA

Indica uma situacéo potencialmente
perigosa, que, se nao evitada, podera
conduzir @ morte ou graves lesbes.

/\ ADVERTENCIA

Indica uma situagao potencialmente
perigosa, que, se nao evitada, podera
resultar em pequenas ou moderadas lesodes.

ADVERTENCIA

(Sem simbolo de segurancga) Indica uma
situagao que pode provocar danos materiais.

SIMBOLOS NESTE MANUAL
As pecgas ou acessorios
vendem-se separadamente
III Nota
A Aviso

Portugués |
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har
faet topprioritet i designet af din ledningsfri
haekkeklipper.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den ledningsfri graesslamaskine er kun

beregnet til udendarsbrug. u

Dette produkt er beregnet til klipning af private
pleener. Klippekniven bgr rotere omtrent
parallelt med den jordoverflade, den kgres
hen over. Alle fire hjul skal rgre ved plaenen
under klipningen. Det er en graesslamaskine,
der skubbes af en bagved-gaende person ved
brug af haenderne eller ved anvendelse af

hjeelpemotor-funktionen. =

Plaeneklipperen ma aldrig anvendes, uden at
hjulene rarer jorden; det er forbudt at treekke
den eller ride pa den. Den bgr ikke bruges til
at klippe andet en private graespleener.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER "

A ADVARSEL

Nar produktet anvendes, skal
sikkerhedsreglerne efterleves. Af hensyn til
egen og andres sikkerhed skal man laese

anvendes. Disse sikkerhedsregler skal
opbevares med henblik pa senere brug.

som drivkraft. Nar man bruger den
batteridrevne maskine, skalmanaltidfglgede
grundlaeggende sikkerhedsforanstaltninger
for at reducere faren for brand, leekkende
batterier og personskader.

PERSONLIG SIKKERHED

m Plaeneklipperen er i stand til at amputere
heenderogfgddersamtudslyngegenstande.
Folges alle sikkerhedsinstruktioner ikke, sa
kan det have alvorlige skader, eller i veerste
fald deden, til falge.

Serg for at blive fortrolig med
betjeningselementerne samt korrekt brug
af produktet.

Lad aldrig bern eller personer med
begraensede fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller personer, som ikke
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denne brugsanvisning, inden produktet| =

er bekendt med denne brugsanvisning,
benytte, rengere eller vedligeholde
produktet. Lokale love kan have indflydelse
pa den tilladte brugeralder. Barn bar holdes
under tilstraekkeligt opsyn, sa man er sikker
pa, at de ikke leger med produktet.

Nar man bruger produktet, skal man vaere
agtpagivende, iagttage hvad man ggr og
bruge sund fornuft. Undlad at bruge dette
produkt, hvis du er treet, syg eller pavirket
af alkohol, narkotika eller medikamenter.
Et kort koncentrationssvigt, mens man
betjener maskinen, kan medfgre alvorlige
personskader.

Baer kraftige, lange bukser, trgje med
lange @erme, robust og skridsikkert fodtg;j.
Beer ikke korte bukser, sandaler, og ga ikke
barfodet. Undga at beere lgstsiddende tgj
eller frit heengende sngarer eller slips.

Veer altid sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse.

Serg altid for at have godt fodfaeste, iseer
pa skraninger. Hold et godt fodfeeste og
balance. G4, Igb aldrig.

Kgr produktet pa tveers af skraninger,
aldrig op og ned. Udvis stor forsigtighed
nar graesslamaskinen vendes pa bakker.

Undga at bruge produktet nzer skreenter,
grefter, meget stejle skaninger eller diger.
Darligt fodfaeste kan fgre til tab af balance
og faldulykker.

A ADVARSEL ARBEJDSOMGIVELSER

Produktet bar kun anvendes med batteriet | = Undlad at bruge produktet, mens

mennesker, isaer bgrn, eller keeledyr
opholder sig inden for 15 meter, da der er
fare for, at genstande kan blive udslynget
ved kontakt med kniven.

Genstande som seetter sig fast i
graesslamaskinens skeereblade kan fore til
alvorlige skader. Inspicér omhyggeligt det
omrade, hvor maskinen skal anvendes, og
fiern alle sten, pinde, metaldele, ledninger,
ben, legetwej eller andre fremmedlegemer.
Husk pa, at trad eller snor kan blive filtret
ind i klippeudstyret.

Brug produktet i dagslys eller god kunstig
belysning.

Brug ikke maskinen i eksplosive omgivelser
som fx i neerheden af brandbar vaeske, gas
eller stgv. Veerkigjet kan udlgse gnister,
som kan antaende stgvet eller dampene.
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m Brug ikke maskinen pa fugtige, vade steder
eller i regnvejr.

m Produktet ma ikke benyttes, hvis der er fare
for tordenvejr.

m Husk det er brugeren selv der er ansvarlig
for ulykker eller farer andre folk bliver udsat
for.

m Tragiske yheld kan forekomme hvis
brugeren ikke er klar over tilstedevaerelsen
af bern. Bgrn tilirekkes ofte  af
greesslamaskinen og dens udfgrte arbejde.
Tag det aldrig for givet, at bgrn bliver
stdende det sted du sidst sa dem.

m Hold bgrn fra fra arbejdsomradet og hold
dem under opsyn af en ansvarlig voksen,
der ikke selv anvender pleeneklipperen.
Veeropmaerksom, og sluk for produktet, hvis
bern beveeger sig ind pa arbejdsomradet.

m Veer ekstra forsigtig, nar du neermer dig
blinde hjgrner, buske, traeer og andre ting,
herunder overhangende buske, der kan
blokere dit udsyn.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKT3J

m Laes, forstd og felg altid de
sikkerhedsinstrukser, der fulgte med batteri
og oplader. Undladelse heraf kan resultere
i elektrisk stgd, brand eller andre farlige
situationer. Opbevar alle brugsanvisninger
samlet pa et sikkert sted for fremtidig brug.

m Batteridrevne  produkter  skal ikke
ngdvendigvis forbindes til en stikkontakt;
de er saledes altid klar til brug. Fjern

skruer eller andre metalgenstande, som
kan skabe forbindelse mellem batteriets
poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
de forarsage gnister, forbreendinger, brand
eller eksplosion.

Batteriprodukter eller de tilhgrende
batterier ma ikke anbringes naer ild eller
varme. Herved gges faren for eksplosion
og evt. personskader.

Batteriet ma ikke abnes eller mishandles.
Udlgbende batterisyre er korrosiv og kan
forarsage skader pa gjne og hud. Den kan
veere toksisk ved indtagelse.

Beskyt batteriet mod fugt og vand.
Produktet ma ikke oplades i fugtige eller
vade omgivelser. Overholdelse af denne
regel vil reducere risikoen for elektrisk stad.

| tilfeelde af skade og forkert brug af
batteriet kan der udledes dampe. Serg
for frisk luft, og kontakt lsege, hvis der
konstateres gener. Dampen kan irritere
andedraetssystemet.

Batteripakken ma ikke blive siddende i
karetgjet under varme eller kolde forhold.

m Batteriet ma ikke afbraendes.
m Hvis batteriet misbruges, kan der

sprojte veeske ud af det; undgé kontakt
med batterivaesken. Ved kontakt med
batteriveesken skylles med vand. Hvis der
kommer vaeske i gjnene, sgges desuden
leege. Udsprgjtet  batteriveeske  kan
forarsage irritation eller forbraendinger.

afbryderngglen, nar du ikke bruger ERHEDSADVARSLER VEDR.
produktet. % KLIPPERE

= Inden man foretager justeringer, renggring
eller fierner materiale fra produktet, skal
batteriet udtages.

m Kontrollér, at sikkerhedsngglen er fjernet,
inden batteriet isaettes.

m Opladning af batteriet ma kun ske med den
af producenten foreskrevne oplader. Brug
af en oplader med et ukompatibelt batteri
kan medfgre brandfare. Brug kun batteriet
sammen med den foreskrevne oplader.

m Brug kun det batteri, der specifikt er
beregnet til maskinen. Brug af andre
batterier kan medfere fare for brand,
elektrisk st@d eller personskader.

m Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke
opbevares sammen med metalgenstande
som fx papirclips, menter, nggler, sgm,

@

m Inden ibrugtagning skal man altid

visuelt kontrollere, at knive, knivbolte og
klippemodul ikke er slidte eller beskadigede.

Udskift altid slidte eller beskadigede knive
og skruer saetvis, sa balancen opretholdes.

Kniven pa produktet er skarp. Veer
forsigtig, og benyt kraftige handsker,
nar du monterer, udskifter, renggr eller
kontrollerer boltsikkerheden.

Indlevér produktet pa et autoriseret
servicecenter for at fa udskiftet beskadigede
eller ulzeselige meerkater.

Tjek ofte alle matrikker, bolte og skruer
om de sidder godt fast og serg for at
graesslamaskinen fungerer ordentligt.

Graesopsamleren skal kontrolleres hyppigt
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for slitage, huller eller sveekkelse.

Udskift slidte eller beskadigede dele, inden
produktet tages i brug.

Produktet skal startes med brugeren

placeret bag styrene i operatgrens

sikkerhedszone. Produktet ma aldrig

startes, hvis:

e alle fire hjul ikke hviler pa jorden

e graesudkastet er abent og ikke beskyttet
af greeskassen og afskaermningen il
graesudkasterafskaermningen

e alle de tilstedevaerendes haender og
fedder ikke er fri af klippebeklaedningen.

Produktet ma aldrig benyttes, hvis Taend/
Sluk-kontakten pa styret ikke formar at
starte og stoppe produktet korrekt.

Forsgg aldrig at lase Taend/Sluk-kontakter
(ON/OFF) i pos. ON (=teendt; dette er
yderst farligt.

Undlad at tvinge produktet. Produktet
klarer opgaven bedre og sikrere med den
hastighed, det er beregnet til.

= Stop kniven under passage af grusarealer.
= Undga at traekke produktet bagleens, med

58

mindre dette er absolut ngdvendigt. Hvis
maskinen skal bakkes bort fra en veeg
eller forhindring, skal man farst se ned og
bagud, sa man ikke risikerer at snuble eller
traekke maskinen hen over fgdderne.

Stop motoren, og vent, til klingen er stoppet,
hvis maskinen skal vippes i forbindelse
med transport hen over arealer forskellig
fra graes, og nar produktet transporteres til
og fra det omrade, de skal klippes.

Maskinen ma aldrig anvendes med
defekte skeerme eller skjolde, eller uden
pamonteret sikkerhedsudstyr, fx prelplader
og/eller graessamler.

Undgéd at vippe pleeneklipperen, mens
motoren startes, eller mens motoren
karer. Hvis det er absolut ngdvendigt, kan
du lgfte forenden af graesslamaskinen
maks. 5 cm for at ggre det nemmere at
starte den. Tryk handtaget ned for at gere
dette. Seet altid greesslamaskinen tilbage
til dens normale position med alle hjul pa
jorden, fer du begynder at sla greesset.
Ved at vippe graesslamaskinen blotleegges
klippekniven, hvilket ager sandsynligheden
for udslyngning af objekter og utilsigtet
kontakt med klippekniven.
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m Teend forsigtigt for motoren i henhold til
anvisningerne, og hold haender og fgdder
veek fra klippeknivene. Anbring aldrig
haender eller fgdder i neerheden af eller
under roterende dele.

m Loft eller baer aldrig produktet med kgrende
motor.

m Stop motoren, og tag sikkerhedsngglen ud.
Du skal sikre dig, at alle bevaegelige dele
ikke beveeger sig, inden du ger noget af
folgende:

e nar man efterlader produktet uden
opsyn (herunder ved bortskaffelse af

graesafklip).

o fijerner tilstopninger eller renser
greesudkastet

e kontrollér, rengerer eller arbejder med
produktet

e efterat man harramt et fremmedlegeme;
inspicér udstyret for skader, og foretag
de ngdvendige reparationer inden
genstart og benyttelse af maskinen.

e aftager graessamleren eller abner
graeskasterafskeermningen

e Hvis produktet begynder at vibrere
unormalt meget, skal du straks
kontrollere:

— eftersyn for skader, isaer knivene

— udskift eller reparér alle beskadigede
dele

— kontrollér og efterspeend evt. lgse
dele

m Undgd huller, riller, buler, sten eller
lignende. Ujeevnt terraen kan fere til tab af
balance og faldulykker.

m Sgrg altid for, at motorstyrekablet aldrig
seetter sig fast, klemmes eller beskadiges
pa anden made under montering eller
nedklapning af handtaget.

PRODUKTFUNKTIONER

OVERBELASTNING OG OVEROPHEDNING
BESKYTTELSE

Produktet har en overbelastningsbeskyttelse.
Hvis der registreres en overbelastning, vil
produktet automatisk begraense den aktuelle
stigning og nedseette klippehastigheden,
indtil produktet stopper. Hvis
overbelastningsbeskytteren udlgses, skal man
frigive Teend/Sluk-knappen. Tryk pa Teend/
Sluk-knappen for at genstarte produktet.

@
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Batteripakken haroverophedningsbeskyttelse.
For hgje temperaturer vil bevirke, at batteriet
afbryder stremforsyningen til veerktgjet. Rer
ved batteriet; hvis det er for varmt, skal du
lade det kole af, for arbejdet pabegyndes
igen. Hvis veerktgjet stadig ikke vil starte, skal
batteriet genoplades.

BEMARK: Batteriets indikator-LED virker
ikke, hvis batteribeskyttelsesfunktionen har
faet batteriet til at afbryde stremforsyningen
til veerktgjet. Slip on-off-knappen eller aftag
batteriet fra produktet, og batteriets LED-
indikator vil fortsaette normal funktion.

TELESKOPHANDTAG
Produktet har et teleskophandtag, der
kan justeres til opbevaring og brug af

greesslamaskinen. Teleskophandtaget skal
traekkes helt ud, nar produktet skal anvendes.

BEMAERK: Produktet fungerer ikke, hvis
teleskophandtaget ikke er trukket helt ud og
de to lase ikke er i den korrekte position.

HJALPEMOTOR-HANDGREB

Produktet har et hjeelpemotor-handgreb,
der aktiverer den selvkgrende funktion.
Nar handgrebet til hjaelpemotoren trykkes
ned, kagrer graesslamaskinen frem uden at
brugeren skal skubbe den.

BEMAERK: Hjeelpemotoren fungerer
normalt, nar graesslamaskinen anvendes
pa en flad overflade. Brugeren skal skubbe
greesslamaskinen fremad, nar den anvendes
pa skraninger eller ujeevne overflader, da
hjeelpemotorens funktion er begreenset og
kan fa hjulene til at snurre rundt.

GENERELLE TIPS TIL PLANEKLIPNING

Batteriets driftstid afhaenger af de aktuelle
forhold samt graessets laengde og teethed.

Indstil plaeneklipperens klippehgjde, sa denne

svarer til de aktuelle forhold for den pleene,
der skal klippes.

Anbefalet
Grasforhold hgjdeindstilling Daknings-
Forste Efterfolgende | 9rad (max)
gennemgang | gennemgange

Meget tynd 3 P 800 m? *
/ ter
Tynd / ter 4 352 620 m2 *
Middel / teet 5 4—-3 400 m2 *
* Batteri: BPL3650D

m For bedste ydelse bgr man altid klippe en
tredjedel eller mindre af greessets totale
hgjde.

= Narlangt grees klippes, sa ga langsommere
frem med graesslamaskinen, sa graesset
kan klippes mere effektivt.

m Undgad at klippe vadt grees; dette vil
seette sig fast pa undersiden og forhindre
opsamling eller udkast af det afklippede
grees.

m Nyt eller tykt graes kan ngdvendiggere en
hgjere klippehgjde.

= Hvis man gnsker at opsamle det afklippede
grees med henblik pa bortskaffelse, skal
man fjerne bioklip-proppen og montere
graesboksen og sikre, at flappen er
ordentligt lukket. Graesboksen skal
tommes med jeevne mellemrum, da
udkast-abningen ellers bliver blokeret af
det afklippede grees.

m Hvis man foretager en let klipning og
gnsker, at det afklippede graes skal blive
liggende pa plenen, monterer man
bioklip-proppen og lukker den gverste flap
for at tildeekke udkast-abningen. | dette
tilfeelde er det ikke ngdvendigt at montere
graesboksen.

m Plaeneklipperen er designet, sa den
fungerer og klipper mest effektivt, nar den
karer forlaens.

m En hgjere Kklippehgjde vil
batteriets driftstid.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Stop produktet, fiern sikkerhedsneglen og
batteriet. Kontrollér, at alle bevaegelige dele
er standset fuldstaendigt. Lad produktet
kale tilstraekkeligt af inden opbevaring eller
transport.

m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.
Opbevar den pa et kgligt, tert og godt
ventileret sted utilgeengeligt for bearn.
Opbevar motorsaven pa afstand af
aetsende midler som f.eks. havekemikalier

forlaenge

og opteningssalt. Ma ikke opbevares
udendars.
m Fjern sikkerhedsngglen, og fastger

produktet under transport i et kgretgj, sa det
ikke kan beveege sig eller veelte/falde for at
forhindre personskader og beskadigelse af
produktet.
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A ADVARSEL

Veer meget forsigtig, nar du lgfter
eller vipper greesslamaskinen for
vedligeholdelse, renggring, opbevaring eller
transport. Klippekniven er skarp, sa hold
alle legemesdele veek fra den, nar den er
blotlagt.

VEDLIGEHOLDELSE
A ADVARSEL

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbehgr fra producenten. | modsat
fald er der fare for personskader, darlig
maskinydelse og annullering af garantien.

A ADVARSEL

Vedligeholdelse kreever stor omhyggelighed
og viden og kun bgr udfares af en kvalificeret
teknikker. Servicering af produktet skal ske
pa et autoriseret servicecenter. Brug kun
originale reservedele framaskinproducenten
i forbindelse med servicearbejde.

m Stop produktet, fiern sikkerhedsngglen og
batteriet. Sarg for, at alle beveegelige dele
er fuldsteendigt stoppet, far du renger eller
vedligeholder graesslamaskinen.

Du kan selv foretage de justeringer og
reparationer, som beskrives nedenstaende.
For andre reparationer eller rad skal
man sgge assistance pa et autoriseret
servicecenter.

Af sikkerhedshensyn skal slidte eller
beskadigede dele udskiftes.

m Tjek ofte graesbeholderen for slitage.

m Produktet skal renggres med en blgd klud
efter hver brug. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres ordentligt eller
udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Tjek ofte alle mgtrikker, bolte og skruer om
de sidder godt fast, og serg for at produktet
fungerer ordentligt.

Veer forsigtig ved justering af maskinen,
sa du ikke far fingrene i klemme mellem
beveegelige knive og faste maskindele.

Nar man servicerer knivene, skal man veaere

opmeerksom p4a, at de stadig kan bevaege
sig, selv om strammen er afbrudt.
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m Kniven pa produktet er skarp. Veer
forsigtig, og benyt kraftige handsker,
nar du monterer, udskifter, renggr eller
kontrollerer boltsikkerheden.

m Udskift altid slidte eller beskadigede knive
og skruer saetvis, sa balancen opretholdes.

m Knivboltene skal vaere tilstrackkeligt
spaendt. Se producentens anbefalinger for
knivboltens moment, som findes i tabellen
over produktspecifikationer i denne
vejledning

AFHJZALPNING AF TILSTOPNING

m Stop produktet, fiern sikkerhedsngglen og
batteriet. Kontrollér, at alle beveaegelige
dele er standset fuldsteendigt.

m Benyt altid kraftige beskyttelseshandsker,
nar du kontrollerer og afhjeelper en
tilstopning.

m Knivene er skarpe. Selve tilstopningen kan
vaere en skarp genstand.

m Fjern greessamleren, kontrollér og fiern
forsigtigt genstande, som sidder fast.

= Kontrollér, om
greesudkasterafskeermningen er tilstoppet,
og fiern forsigtigt tilstopningen.

m Vend graesslamaskinen om pa siden,
kontrollér undersiden og omradet rundt
om klippekniven. Fjern forsigtigt eventuelle
tilstopninger. Husk, at kniven kan beveege
sig, nar tilstopningen fjernes.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet,
er det stadig umuligt at eliminere visse
uundgaelige  risikofaktorer  fuldsteendigt.
Felgende risici kan opsta under brug, og
operatgren bgr vaere saerligt opmaerksom for
at undga felgende:
m Personskader forarsaget af vibration
e Brug altid det korrekte veerktigj
til arbejdsopgaven. Benyt de
hertil indrettede handtag, og
sgrg for at begrense arbejds- og
eksponeringstiden.
m Personskader forarsaget af stgj
e Eksponering for stgj kan medfgre
hgreskader. Benyt hgreveern, og
begreens eksponering.

m personskade pga. kontakt med knivene
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m Personskader forarsaget af udslyngede
genstande

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra
handholdte veerktgjer kan veere medvirkende
til en lidelse kaldet Raynauds syndrom hos
visse personer. Symptomerne herpa kan
veere prikken, folelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved
kuldepavirkning. Faktorer som arvelighed,
udseettelse for kulde og fugt, kost, rygning
og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes
forholdsregler, som operatgren kan treeffe for
at begraense pavirkningen fra vibrationer:

m Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug
handsker, s& haender og vriste holdes
varme under arbejdet. Der er rapporteret
om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

m Motionér efter hver arbejdsperiode for at
age blodcirkulationen.

m Hold hyppige arbejdspauser. Begreens
eksponeringen for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa
denne tilstand, skal du straks ophgre med
arbejdet og s@ge leege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan
forarsage - eller forveerre - personskader.
Nar man bruger et veerktgj i laengere
perioder ad gangen, skal man huske at
holde hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 189.

Dele
Hjeelpemotor-handgreb
Taend/Sluk-knap
Start-knap
Motorstyrekabel
Teleskophandtag
Indikator for fuld graesboks
Hgjdeindstillingsstang
Batterider
Handtagslas

. Graesopsamler

11. Hurtigudlgsnings-klemme

12. Baghjul

OCNoORWN =

-
o

13. Forhjul

14. Sikkerhedsnagle
15. Bioklip-prop

16. Batteri

17. Oplader

SYMBOLER PA PRODUKTET

Alle vejledninger skal leeses
og forstas, inden produktet
benyttes; folg alle advarsler og
sikkerhedsinstrukser.

Beer harevaern

Benyt gjenvaern

Kgr ikke pa haeldninger starre
end 15°. Sla graesset pa tveers
af bakker, aldrig op og ned.

Ma ikke udseettes for regn eller
bruges pa fugtige steder.

Pas pa skarpe klinger. Knivene
fortseetter med at rotere,

efter at motoren er slukket

- fiern afbryderngglen inden
vedligeholdelsesarbejde

Pas pa udslyngede eller
flyvende objekter. Sgrg
for, at tilskuere (iser bgrn
og dyr) er mindst 15 m fra
arbejdsomradet.

Tryk forst pa Start-knappen
og dernaest pa Taend/Sluk-
knappen (A eller B) for at
starte produktet. Slip Start-
== knappen, og hold Teend/
=>4 Sluk-knappen inde for at
4 kare produktet. Slip Taend/
Sluk-knappen for at stoppe
produktet. Nar handgrebet til
hjeelpemotoren trykkes ned,
kerer graesslamaskinen frem
uden at brugeren skal skubbe
den.

Start

2
Flo o
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Lees venligst vejledningen
grundigt igennem fgr maskinen
tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter bar
ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne
tillader dette. Tjek med

din lokale kommune eller
forhandler for genbrugsrad.
Dette redskab overholder alle

lovkrav og standarder i det EU-
land, hvor det er kabt.

EurAsian
overensstemmelsesmeerke

Ukrainsk
overensstemmelsesmeerke

aaaaa

Lua Det garanterede lydtryksniveau
92 vist pa denne meerkat er 92 dB.

Formalet med nedenstdende signalord og
betydninger er at tydeliggare risikoniveauet i
forbindelse med produktet:

/\ FARE

Indikerer en meget farlig situation, som hvis
ikke undgas, kan fgre til alvorlige skader og i
veerste fald dgden.

/N\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som
hvis ikke undgas, kan fere til alvorlige skader
og i veerste fald dgden.

/\ PAS PA

Indikerer en potentielt farlig situation, som
hvis ikke undgas, kan fgre til mindre eller
moderate skader.

PAS PA

(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en
situation som kan fgre til skade af personlig
ejendom.

62 | Dansk

SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING

Dele eller tilbehgar, der seelges
separat

-
m Bemeaerk
AN\

Advarsel
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har varit
hogsta prioritet vid design av din sladdlésa
hacktrimmer.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdl6sa grasklipparen ar endast avsedd
for anvandning utomhus.

Denna produkt ar avsedd for klippning av
villatradgardar. Klippkniven bor rotera mer
eller mindre parallellt mot den yta som ska
klippas. Alla fyra hjul maste vara i marken
nar du klipper. Det ar en grasklippare som
styrs genom att man gar bakom den, avsedd
att skjutas fram for hand eller anvandas med
stromfunktionen.

Klipparen far aldrig kéras om alla hjul inte ar
i marken och man far inte leka med eller aka
pa den. Den far endast anvandas for att klippa
villagrasmattor, inte i nagot annat syfte.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER
A VARNING

Nar man anvander apparaten maste
sakerhetsforeskrifterna foljas For din egen,
och andra narvarandes sakerhet, las alltid
dessa instruktioner innan du anvander

sakert stalle fér anvandning vid senare
tillfalle.

A VARNING

Produktenfarenbartanvandas medbatteriet.
Vid anvandning av batteridrivna verktyg
ska grundlaggande sakerhetsanvisningar
alltid féljas for att minska risken fér brand,
lackande batterier och personskador.

PERSONLIG SAKERHET

m Gréasklipparen kan klippa av hander och
fotter samt slunga ivag objekt. Att inte folja
alla sakerhetsinstruktioner kan resultera i
allvarlig skada eller dédsfall.

m Bekanta dig med reglagen och ratt
anvandning av produkten.
m Se till att barn eller personer med

nedsatt fysisk eller psykisk férmaga, eller
personer som inte ar bekanta med dessa
instruktioner, aldrig anvander, rengor eller

@

utfér underhall pa produkten. Lokala regler
kan aldersbegransa anvandningen av
grasklipparen. Barn ska alltid Overvakas sa
att de inte leker med produkten.

Var pa din vakt, hall reda pa vad du gor och
anvand sunt fornuft vid drift av enheten.
Anvand inte den har enheten nar du ar
trott, sjuk eller under paverkan av alkohol,
droger eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet  vid anvandningen
av maskinen kan leda till allvarliga
personskador.

Anvand tjocka langbyxor, langa &armar
och stadiga halksakra skor. Bar inte korta
byxor eller sandaler, ga inte heller barfota.
Undvik att bara klader som sitter 16st eller
som har hangande balten och slips.

m Bar alltid sékerhetsglaségon med sidoglas.
m Se till att du har ordentligt fotfaste, speciellt

i lutningar. Bibehall ett bra fotfaste och bra
balans. Ga. Spring aldrig.

Anvand produkten tvars lutningar, aldrig
upp och ner. Var extremt forsiktig nar du
byter riktning i en sluttning.

Anvand inte produkten vid hoéjdskillnader,
diken, alltfér branta lutningar eller
kullar. Daligt fotfaste kan resultera i
halkningsolyckor.

produkten Forvara instruktionerna pa ett| ARBETSMILJO

m Anvand aldrig produkten om personer,

sarskilt barn, uppehaller siginom 15 meters
radie pa grund av faran med féremal som
kan komma flygande genom kontakt med
kniven.

Foéremal som traffas av grasklipparbladet
kan orsaka allvarlig skada. Inspektera
noggrant arbetsomradet dar maskinen ska
anvandas och ta bort alla stenar, pinnar,
metallféremal, strangar, ben, leksaker eller
andra frammande foéremal. Observera,
tradar eller kablar kan trassla in sig i
skarkmekanismen.

Anvand enbart produkten i dagsljus eller i
bra elljus.

Anvand inte maskinen i explosiva
atmosfarer, till exempel i narheten av
brannbara vatskor, brannbara gaser eller
damm. Verktyget kan skapa gnistor som
kan antdnda damm och angor.

Anvand inte maskinen om graset ar blott
eller om det regnar.
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Anvand inte produkten om det finns risk for
blixtnedslag.

Kom ihag att anvandaren ar ansvarig for
olyckor och faror som uppstar fér andra
manniskor och deras egendom.

Tragiska olyckor kan ske om anvandaren
inte ar uppmarksam pa om barn ar i
narheten. Barn ar ofta nyfikna pa maskinen
och grasklippningen. Anta aldrig att barn
kommer att vara kvar dar du senast sag
dem.

Hall barn borta fran grasklippningsomradet
och under uppsikt av en ansvarig vuxen
annan an operatoren, var uppmarksam och
sténg av produkten om ett barn kommer in
i omradet.

Var extra forsiktig nar du narmar dig
horn utan fri sikt, buskar, trad eller andra
foremal, inklusive Gverhdngande buskar
som kan blockera ditt synfalt.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BAT-
TERIET

Se till att lasa, vara inforstdadd med och
alltid folja sakerhetsinstruktionerna som
medféljde batteri och laddare. Om inte sa
kan det leda till elektrisk stot, eldsvada
eller annan farofylld situation. Se till att
samtliga instruktioner forvaras tillsammans
for framtida referens.

Batteridrivna enheter behdver inte vara
inkopplade till ett eluttag for att fungera; de
ar darfor alltid redo att anvandas. Avlagsna
isoleringsnyckeln nar du inte anvander
produkten.

Plocka bort batteripaketet innan du gor
nagra justeringar, rengor eller tar bort
material fran enheten.

Se till att tdndningsnyckeln &r utdragen
innan du satter i batteripaketet.

Batteripaketet far endast laddas med
den Dbatteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. Att anvanda en laddare
med ett icke kompatibelt batteripaket utgor
en brandrisk. Anvand endast batteripaketet
med den laddare som listas hari.

Anvand endast batteripaket som ar
avsedda for just denna maskin. Om du
anvander nagra andra batteripaket sa kan
det leda till brand, elektriska stotar eller
personskador.

Nar batteripaketet inte anvands ska det

64 | Svenska

hallas bort fran metallféremal som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal som kan Kkortsluta
batteriets  kontakter. Kortslutning av
batteriets poler kan orsaka gnistor, lagor,
eldsvada eller explosion.

Placera inte batteriprodukter eller deras
batterier i narheten av eld eller varme. Detta
Okar risken for explosion och potentiell
personskada.

Foérsok inte 6ppna batteripaketet och utsatt
det inte for vald. Elektrolyt som lacker
ut ar korrosivt och kan orsaka dgon- och
hudskador. Det kan vara giftigt om det
svaljs.

Skydda batteripaketet mot fukt och vatten.
Ladda inte enheten pa fuktiga eller vata
platser. Folj den har regeln for att minska
risken for elstotar.

Om batteriet ar skadat eller anvands pa fel
satt kan anga komma ut fran batteriet. Om
besvar uppstar, se till att personen ifraga
far frisk luft och uppsodk sedan en lakare.
Angorna kan irritera andningssystemet.

Lamna inte batteriet i nagot fordon i varmt
eller kallt vader.

m Brann inte batteriet.
m Vatska kan lacka ut fran batteripacket vid

felaktig anvandning; undvik kontakt med
vatskan. Spola med vatten om du kommer
i kontakt med den. Uppsdk omedelbart
lakarhjalp om du far vatska i 6gonen. Den
kan orsaka irritation och brannskador.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
GRASKLIPPARE

@

Undersok alltid maskinen visuellt innan du
anvander den for att forsakra dig om att
knivar, knivbultarna och klippanordningen
inte ar utslitna eller skadade.

Byt ut utslitna eller skadade knivar och
bultar i par for att bibehalla balansen.

Produktens skarkniv ar vass. Var extremt
forsiktig och anvand grova arbetshandskar
vid montering, byte eller kontroll av mutter.

Lamna  produkten till  auktoriserat
servicecenter for utbyte av skadade eller
olasbara etiketter.

For att vara saker pa att maskinen ar saker
att anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar
och skruvar regelbundet for att sakerstalla
att de ar atdragna ordentligt.
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Kontrollera regelbundet grasuppsamlaren
sa den inte ar sliten eller det &r hal i den.

Ersatt slitna och skadade delar innan
produkten anvands.

Produkten maste startas med operatéren
pa plats bakom styret, i operatrens
sakerhetszon. Starta aldrig produkten om:

e alla fyra hjulen inte &r pa marken

e grasutkastet ar exponerat och inte
skyddas av grasladan och grasutkastets
lock

e alla personers hander och fotter inte ar
borta fran skarknivsinkappslingen

Koér aldrig produkten om inte pé/av-
kontakten startar resp. stoppar produkten
ordentligt.

Las aldrig pa/av-brytaren i laget ON — det
ar extremt riskfyllt.

Tvinga inte produkten. Verktyget fungerar
bast och mest effektivt om du jobbar i den
takt som det ar avsett for.

Stoppa kniven nar du kor éver en grusgang
eller liknande.

Dra inte produkten bakat savida det inte ar
helt nédvandigt. Om du maste backa med
maskinen bort fran en vagg eller nagot
annat hinder, titta forst ner och bakom dig
for att forhindra att du snubblar eller kor
over dina egna fotter med maskinen.

Stang av motorn och Iat kniven stoppa helt
innan du lutar maskinen for att ga over
annat underlag an gras och vid transport
av maskinen till och fran det omrade dar
den ska anvandas.

Anvand aldrig maskinen med defekta
skydd eller utan sakerhetsanordningar,
som utkastare och/eller grasuppsamlare,
pa plats.

Luta inte grasklipparen nar motorn startas
eller nar motorn ar igang. Om det ar
absolut ndédvandigt kan du hoja den framre
delen av grasklipparen max 5 cm for att
mojliggdra enklare start. Tryck ner styret for
att uppna detta. Placera alltid grasklipparen
i dessa normala position med alla fyra
hjulen pa marken fore du klipper. Att luta
grasklipparen exponerar bladet och okar
risken for kastande féremal och oavsiktlig
kontakt med bladet.

Sla pa motorn forsiktigt enligt anvisningarna
och hall hander och fotter borta fran bladen.

Placera inte handerna eller fotterna nara
eller under roterande delar.

m Lyft aldrig upp och béar produkten nér
motorn &r i gang.

= Stanna motorn och plocka ur
tandningsnyckeln. Se till att alla rorliga
delar har stannat helt och hallet fore:

e nar du Ildmnar produkten utan
Overinseende (inklusive bortskaffande
av grasklipp).

e nar du rensar en blockering eller tar bort
gras som fastnat i utkastet

e vid kontroll, rengéring eller arbete pa
produkten

e efter att slagit till frammande foremal;
kontrollera produkten sa den inte
skadats, reparera vid behov fére omstart
och fére anvandning av produkten.

e vid borttagning av grasuppsamlaren
eller 6ppningen av grasutkastets lock

e Om produkten boérjar vibrera onormalt,
kontrollera omedelbart for att:

— Inspektera avseende skador, sarskilt
skarknivarna

— byt ut eller reparera alla skadade
delar

— kontrollera och satt fast ev. I6sa delar

m Undvik hal, hjulspar, gupp, stenar och

andra dolda féremal. Ojamn terrang kan
orsaka halkolyckor.

m Kontrollera att motorns kontrollkabel inte ar
trasslad, klamd eller pa annat satt skadad
under montering eller da handtaget viks in.

PRODUKTFUNKTIONER

QVERBELASTNING OCH
OVERHETTNINGSSKYDD
Produkten har ett Overlastskydd. Nar

overlast upptéacks kommer produkten att
automatiskt begrénsa den aktuella 6kningen
och minska skarhastigheten tills produkten
stannar. Om OGverbelastningsskyddet 16st
ut mast strombrytaren tryckas in. Tryck pa
strdmbrytaren for att starta om produkten.

Batteriet har dverbelastningsskydd. Extrema
temperaturer far batteriet att stdnga av sig
automatiskt. Kann pa batteriet, om det ar for
varmt lat det svalna fére du aterupptar drift.
Ladda batteriet om verktyget fortfarande inte
fungerar efter det.
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NOTERA: Indikatordioden pa batteripacket m Klipp inte vatt gras — det fastnar pa

fungerar inte om batteriets skyddsfunktioner klipparens undersida och forhindrar
har stédngt av batteriet automatiskt. Slépp uppsamling eller utkast av klippt grés.
P/}/AV-knappen eller ta bort batteriet 5 Nytt eller tiockt gras kan krava att man
fran produkten, darefter kommer LED- anvander en hégre klipphdjd.
indikatorlampan for batteriet ateruppta normal . . - i
funktion. m Om du vill samla in grasklippet for

bortskaffning, ta bort kompostpluggen och
TELESKOPHANDTAG satt E)é grésklipppehéllaren och_ se Hill att
Produkten ar utrustad med ett teleskophandtag den ovre Klaffen ar ordentligt stangd. Tom
som kan justeras vid forvaring och drift. grasbehallaren regelbundet, annars kan
Teleskophandtaget maste strickas ut helt nar grasutkastroret blockeras med grasklipp.
produkten ska anvandas. m Om du gor en latt klippning och vill att

NOTERA: Produkten fungerar inte om grasklippet  stannar pa grasmattan,

teleskophandtaget inte ar helt utstréckt och de s?.t:]er ] gun "p? krof?wﬁostalqugt;_gekn ] __ocr;
tva sparrarna inte befinner sig i korrekt lage. stanger den ovre Kiaften som tacker ove
grasutkastoppningen. | det har fallet ar

STROMSPAK det inte nmddvéndigt att montera pa
Produkten &r utrustad med en strémspak som gralsap{psamlar?n. )

aktiverar funktionen fér sjélvframdrivning. ® Grasklipparen ar designad att fungera och
Tryck ner strémspaken for att driva produkten klippa mest effektivt nar den &r i rorelse
framat utan att behéva skjuta pa. framat.

NOTERA: Strémfunktionen fungerar normalt = Hogre klipphdjd 6kar batteriets driftstid.
nar produkten befinner sig pad en plan yta.

Anvandaren behdver skjuta produkten framat  JUETNET el sy ieled s N le] ;A\ [ [e]

vid anvéndningen av produkten pa sluttningar 5 Stanna produkten, ta bort nyckeln till

eller ojamna ytor eftersom strémfunktionen huvudstrémbrytaren och batteriet. Se till att
kommer att vara begransad och kan gora sa samtliga rorliga delar har stannat helt. Lat
att hjulet glider. produkten svalna ordentligt fore transport

eller forvaring.

ALLMANNA GRASKLIPPNINGSTIPS m Ta bort allt frammande material fran

Kortiden for batteriet beror pa skick, langd och produkten. Forvara den svalt och
tathet for graset. vélventilerat pa en plats dar barn inte kan
Stall in klipphdjden sa att den passar det komma at den. Forvara pa avstand fran
aktuella skicket pa graset som ska klippas. fratande medel, t.ex. tradgardskemikalier
och vagsalt. Foérvara den inte utomhus.
Forslag pa klipphojd Téckning m For transport i fordon, ta bort nyckeln fill
Grésvarianter ~ (max) huvudstrombrytaren och sakra produkten
Forsta Féljande . . P
Kippning | Kiippningar mot rorelse eller fall for att forhindra
P— person- och materialskador eller skada pa
Toyr‘r’te unt s 2 800 m? * produkten.
Tunt/Torrt 4 352 620 m?* A VARNING
Var extremt forsiktig nar du lyfter eller
Medium/Tatt |5 43 400 m2 * lutar produkten vid underhall, rengdring
. . eller transport, bladet ar skarpt, hall alla
Batteri: BPL3650D kroppsdelar borta fran bladet nar det ar

m FoOr basta resultat ska inte mer an en | exponerat.
tredjedel av grasets totallangd klippas.
m Minska ganghastigheten vid klippning av

langt gras for att 6ka klippningsprestandan
och for att fa ordentligt utkast av graset.
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UNDERHALL
A VARNING

Anvand enbart ersattningsdelar och tillbehér
fran tillverkaren. Om inte kan det eventuellt
orsaka skador, samre resultat och kan
upphéva garantin.

A VARNING

Att serva produkten kraver extrem
forsiktighet och kunskap och bér endast
utforas av en kvalificerad servicetekniker.
Vid service ska produkten Iamnas
till  auktoriserat servicecenter. Under
servicearbete ska enbart tillverkarens
originaltillbehdér anvandas.

m Bladbultarna maste vara tillrackligt
atdragna. Se tillverkarens anvisningar
for rekommendationer om bladbultarnas
vridmoment som du hittar under tabellen
produktspecifikation i denna manual.

RENSA BLOCKERADE ROR

m Stanna produkten, ta bort nyckeln till

huvudstrombrytaren och batteriet. Se till att

samtliga rorliga delar har stannat helt.

m Anvand alltid grova arbetshandskar vid
kontroll av och rensning av blockering.

m Bladen ar vassa. Blockeringen kan vara ett
vasst foremal.

m Ta bort grasuppsamlaren, kontrollera och
ta forsiktigt bort blockeringar.

= Kontrollera grasutkastet efter blockeringar
och rengor forsiktigt.

m Stanna produkten, ta bort nyckeln N . .
till  huvudstrdmbrytaren och batteriet. = Stall produkten pa c{ess sida, kontrollera
Sakerstéll att alla rorliga delar har stannat undetrsmflan bcl)chkomradet rur}:'t. ?('adft' t?rrnt
helt fore eventuell rengdring eller eventuellt eventuelia blockeringar upptacks, ta bo
underhall forsiktigt. Kom ihag att bladet kan rora sig
: under rengoring.
= Dukan gbra de justeringar och reparationer goring
som bqskrl\{s har. For andra reparationer KVARSTAENDE RISKER
eller for rad ska du alltid vanda till % - .
auktoriserat servicecenter. Aven om produkten ~anvands  enligt ®
m Byt ut slitna eller skadade delar for basta instruktionerna gar_det inte att_eliminera
sikerhet alla eventuella riskfaktorer. Foljande risker
) . kan uppkomma under bruk och anvéandaren
m Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet ska vara extra uppmarksam for att undvika

for slitage och nedbrytning. féljande:

] Efter__ rengdring §ka maskinen alltid g Skada orsakad av vibration
rengoras med en mjuk torr trasa. Skadade 4 Apyznd alltid ratt verktyg for jobbet. Hall
delar skall repareras ordentligt eller bytas ordentligt i handtagen och begransa
ut av en auktoriserad servicefirma. arbetstid och exponering.

m For att vara séker pa att produkten &r sdker o grador orsakade av damm

att anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar
och skruvar regelbundet for att sakerstalla
att de ar atdragna ordentligt.

Var noga vid instalining av maskinen med begransa exponeringen.
" vid i ing av | X L
att forhindra att fingrarna fastnar mellan ™ Skada fran kontakt med skarkniven

rorliga och fasta delar pa maskinen. m Olycksfall orsakade av utkastade foremal

m Vid underhall eller service av bladen
ska du vara medveten om att trots att M
elférsorjningen ar avbruten kan bladet/ Det finns rapporter om att vibrationer fran
bladen réra sig. handhallna verktyg kan bidra till ett tillstand

= Produktens skarkniv ar vass. Var extremt Som kallas Raynauds syndrom for vissa
forsiktig och anvand grova arbetshandskar ~ Personer. Symptomen brukar vara att det
vid montering, byte eller kontroll av mutter. ~ Sticker i fingrarna och att de domnar bort;
. . fingrarna kan ocksa bli vita, sarskilt vid kyla.

m Byt ut utslitna eller skadade knivar och

. . - . Arftliga faktorer, kyla och fukt, diet, rokning
bultar i par for att bibehalla balansen. och arbetsrutiner tros alla bidra till att orsaka

e Exponering for buller kan orsaka
hérselskador. Anvand horselskydd och
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dessa symptom. Det finns forebyggande
atgarder som du kan vidta for att forsoka
minska vibrationernas paverkan:

m Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader.
Anvand handskar for att halla hander
och handleder varma under anvandning.
Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

m Trdna och rér pa dig efter varje
anvandningstillfalle for att Oka
blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden
du utsatter dig varje dag.

Upphdr omedelbart om du upplever nagra av
dessa symptom och uppsdk din [&kare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid
anvandning av verktyget under lang tid. Om
verktyget anvands under langre perioder
kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 189.

Delar

1. Strémspak
2. Pa/Av-knapp

3. Startknapp

4. Motorkontrollkabel

5. Teleskophandtag

6. Grasuppsamlingsladan full-indikator
7. Hojdjusteringsspak

8. Batterilucka

9. Lashandtag

10. Grasuppsamlare

11. Snabbreleasefaste

12. Bakhjul

13. Framhjul

14. Tandningsnyckel

15. Komposteringsplugg

16. Batteri

17. Batteriladdare

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Las igenom och var inférstadd
/!\ med alla instruktioner fére
anvandning av produkten, var
Ly uppmarksam pa alla varningar
och sakerhetsinstruktioner.
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Anvand horselskydd

Bar 6gonskydd

Anvand inte i sluttningar som
ar brantare an 15°. Klipp langst
med sluttningar, aldrig uppat
eller nedat.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Var forsiktig med vassa blad.
Kniven fortsatter rotera efter
att motorn har stangts av -
avlagsna isolatornyckeln innan
du vidtar underhéllsarbeten

Se upp med kringkastade eller
flygande féremal. Hall alla
askadare, barn och husdjur pa
minst 15 meters avstand fran
arbetsomradet.

Tryck pa Start och sedan pa
Pa/Av-knappen (A eller B) for
att starta produkten. Slapp
Start-knappen och fortsatt
halla in Pa/Av-knappen for
att anvanda produkten. Slapp
upp knappen Pa/Av for att
stédnga av produkten. Tryck
ner stromspaken for att driva
produkten framat utan att
behdva skjuta pa.

Kor

Stanna

Las instruktionerna ordentligt
innan start av maskinen.

Gamla elektroniska produkter
ska inte kastas med
hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns.
Kontrollera med din lokala
myndighet eller saljaren for att
fa atervinningstips.



Detta verktyg uppfyller alla
c E standarder i de EU-lander dar
det kan kopas.

[H[ EurAsian
Overensstdmmelsesymbol

ﬂy Ukrainskt marke for
Overensstammelse

aaaaa

Lua Den garanterade ljudnivan som
92 visas pa denna etikett ar 92 dB.

Foljande signalord och betydelser ar avsedda
att beskriva risknivder associerade med
produkten:

/N\ FARA

Indikerar en éverhangande farlig situation
som kan, om den inte undviks, resultera i
dodsfall eller allvarlig skada.

/\ VARNING

Indikerar en potentiellt farlig situation som
kan, om den inte undviks, resultera i dodsfall
eller allvarlig skada.

/\ PAMINNELSE

Indikerar en potentiellt farlig situation som
kan, om den inte undviks, resultera i mindre
eller medelstora skador.

PAMINNELSE
(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en
situation som kan leda till egendomsskada.

SYMBOLER | MANUALEN
Delar och utrustning saljs
separat
|I| Notera
A Varning
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Johdoton ruohonleikkuri suunnittelussa on
pidetty etusijalla turvallisuutta, suorituskykya

ja luotettavuutta.

saattavat asettaa rajoituksia kayttajan
idlle. Lapsia on pidettdva asianmukaisesti
silmalla, jotta he eivat paase leikkimaan
tuotteella.

KAYTTOTARKOITUS = Ole valpas, katso mitd teet ja kayta
Johdoton ruohonleikkuri on tarkoitettu vain tervetta jarked, kun kaytat tuotetta. Ala
ulkokayttoon. kayta tatd laitetta vasyneend, sairaana
A ; : ; tai huumeiden, alkoholin tai laakkeiden
L?li?(ﬁusteueor:e f;kkhalﬂ(eorgﬁttu onkOtg]yuéirm;geg ve}ikutukser]_ alai§ena_._ Tarkkaamattqmuus
suunnilleen sen alla olevan maanpinnan i?eﬁ(eat:[/aa anll(ggtk‘la(g?aﬁ?jranisegattaa johtaa
suuntaisesti. Jokaisen neljan pyo6ran tulee S R o
koskettaa maata ruohoa leikattaessa. ® Kayta kestavia pitkia housuja, pitkahihaista
Kyseessa on kavellen ohjattava ylaosaa ja vankkoja luistamattomia
ruohonleikkuri, jota ohjataan joko tyontamalla jalkineita. Ala kayta sortseja ja sandaaleja
kasin tai itsekulkevan toiminnon avulla. tai kulje avojaloin. Ala kayta I0ysia vaatteita
Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa pyorat tai vaatteita, joista riippuu nuoria tai siteita.
irti maasta, sitd ei saa vetda eikd sen paalla ® Kaytd aina sivusuojilla  varustettuja
saa ajaa. Sitd ei tule kayttdamaan minkaan suojalaseja.
muun kuin kodin nurmikon leikkaamiseen. m Seiso aina tukevasti, erityisesti rinteissa.
Ala kayta muihin tarkoituksiin. Pida vakaa tasapaino. Kavele, ala koskaan
juokse.
YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET m Kayta tuotetta rinteessa poikittain, ei ylos ja
alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi
A VAROITUS suuntaa rinteessa.

Noudata turvallisuussaantsja  tuotetta | ™ Al@ kayta tuotetta jyrkanteiden, ojien, hyvin
kéyttaessasi. Oman ja sivullisten jyrkkien rlnteldeq tai to"yraldenllahella. Jos
turvallisuuden vuoksi, lue naméa ohjeet saatta huonon jalansijan, voit liukastua,
ennen tuotteen kaynnistamista. Sailyta kaatua ja loukkaantua.

ohjeet tulevaa kayttdéa varten. TYOYMPARISTO

Tuotetta on kaytettava vain akun kanssa.
Akkukayttoista laitetta kaytettdessa
on aina ryhdyttdvd perusvarotoimiin
tulipalon, akkuvuodon ja loukkaantumisen
valttamiseksi.

A VAROITUS

KAYTTAJAN TURVALLISUUS
m Ruohonleikkuri on riittavan

voimakas

pystyakseen amputoimaan kaden tai jalan
ja sinkoamaan kappaleita. Turvaohjeiden

laiminlydnti  voi  aiheuttaa  vakavia
ruumiinvammoja tai kuoleman.

m Tutustu ohjaimiin ja tuotteen
asianmukaiseen kayttoon.

m Ald koskaan salli lasten tai ihmisten,

joiden fyysiset tai

henkiset kyvyt tai

aistit ovat heikentyneet, tai naitd ohjeita

tuntemattomien kayttaa,
huoltaa tuotetta.

puhdistaa
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Paikalliset saadokset

= Alad koskaan kayta tuotetta, kun ihmisia,

erityisesti lapsia, tai lemmikkeja on 15
metrin etdisyydelld tuotteesta, koska teraa
koskettavat kappaleet saattavat sinkoutua
ilmaan.

Osat, kuten ruohonleikkkurin terd, voivat
aiheuttaa vakavia vammoja. Tarkista
huolella alue, jolla laitetta kaytetdan, ja
poista kaikki kivet, tikut, metallikappaleet,
johdot, luut, lelut ja muut vierasesineet.
Muista, etta siima tai lanka voi sotkeutua
leikkuuosaan.

Kayta tuotetta ainoastaan paivanvalossa
tai hyvassa keinovalossa.

Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen tai polyn laheisyydessa. Tyokalu
saattaa kipindida, mika saattaa sytyttaa
pdlyn tai hdyryt.

Alad kayta laitetta marassa ruohossa tai
sateessa.



Alad kaytd tuotetta paikassa, jossa on
salamaniskun vaara.

Muista, ettd ruohonleikkurin kdy t t 4ja on
vastuunalainen vahingoista ja vaaroista,
jotka han aiheuttaa muille ihmisille ja
heidan omaisuuksilleen.

Traagisia onnettomuuksia voi sattua, jos
kayttaja ei huomioi lasten paikallaoloa.
Lapset ovat usein kiinnosuneita
ruohonleikkurista ja ruohon leikkaamisesta.
Ala koskaan oleta, etta lapset ovat edelleen
siella, missa nait heidat vimeksi.

Pidd lapset poissa leikkuualueelta ja
vastuullisen aikuisen - joka on muu kuin
koneenkayttdja - valvovan silman alla, ole
valppaana ja katkaise laitteesta virta, jos
lapsi tulee alueelle.

Noudata erityistd varovaisuutta lahella
sokeita kulmia, pensaita, puita ja muita
kohteita, kuten riippuvia pensaita, jotka
voivat estaa nakyvyytta.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO
JAHOITO

Lue ja ymmarra akun ja laturin mukana
tulleet turvallisuusohjeet ja noudata
niitd aina. Taman laiminlyénti voi
aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon tai muun
vaaratilanteen. Pida kaikki ohjeet yhdessa
ja turvallisessa paikassa tulevaa kayttoa
varten.

Akkukayttoisia  tyokaluja ei tarvitse
kytked pistorasiaan, joten ne ovat aina
kayttévalmiita. Irrota virta-avain aina, kun
et kayta tuotetta.

Irrota akku ennen saatdja, puhdistusta ja
materiaalin irrottamista laitteesta.

Varmista ennen akun asentamista, etta
virta-avain on irrotettu.

Akun lataukseen saa kayttda ainoastaan
valmistajan mainitsemaa laturia. Laturin
kayttd yhteensopimattoman akun kanssa
voi aiheuttaa tulipalon vaaran. Kayta
ainoastaan ohjeissa mainittua akkulaturia.

Kéayta vain erityisesti laitteelle tarkoitettua
akkua. Muiden akkujen kayttd voi
johtaa  tulipaloon, sahkdiskuun tai
loukkaantumiseen.

Kun akkua ei kaytetd, pida se erillaan
metalliesineistd, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista
ja muista pienistd metalliesineistd, jotka

®

voivat yhdistda akun navat. Akun napojen
oikosulkeminen voi aiheuttaa kipindintia,
palovammoja, tulipalon tai rajahdyksen.

Ala  aseta  akkukayttdisia tuotteita
tai niiden akkuja Idhelle tulta tai
lammonlahdetta. Tama lisaisi rajahdyksen
ja loukkaantumisen vaaraa.

Alad avaa tai vioita akkua. Vapautunut
elektrolyytti on sydvyttdvaa ja voi vioittaa
silmia tai ihoa. Se voi olla myrkyllista
nieltyna.

Suojele akkua kosteudelta ja vedelta.

Ald  lataa yksikk6d kosteassa tai
marassa ymparistdssd. Taman ohjeen
noudattaminen  pienentdd sahkoiskun
vaaraa.

Jos akku vioittuu tai sitd kaytetdan
virheellisesti, siitd saattaa vapautua
huuruja. Hakeudu talldin raikkaaseen

ilmaan ja oireiden tapauksessa laakariin.
Huurut voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

Alad jatd akkua ajoneuvoon kuumiin tai
kylmiin oloihin.

m Al4 sytytd akkua tuleen.
m Jos akkua kasitellaan vaarin, siita voi vuotaa

nestetta; ala kosketa sita. Jos kosketat
sita vahingossa, huuhtele se vedella. Jos
nestettd paasee silmiin, hakeudu lisaksi
laakarin hoitoon. Akusta vuotanut neste voi
arsyttaa ihoa ja aiheuttaa palovammoja.

RUOHONLEIKKURIN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Tarkista

@

laite aina ennen kayttéa
silmamaaraisesti terien, terdn pulttien
ja leikkuuosan kulumisen ja vaurioiden
varalta.

Vaihda kuluneet tai vioittuneet terat ja pultit
sarjoina sailyttdaksesi tasapainon.

Tuotteen terd on terédva. Ole varovainen
ja kaytd paksuja kasineitd asettaessasi
pulttia paikoilleen ja asentaessasi tai
puhdistaessasi sitéd ja tarkistaessasi sen
kireytta.

Vie tuote valtuutettuun huoltoon
vaurioituneiden ja lukukelvottomien kylttien
vaihtamiseksi.

Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta leikkuri olisi aina
turvallinen ja kayttovalmis.

Tarkista ruohonkerain saannollisesti
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kulumisen, reikien ja rappeutumisen

varalta.

Vaihda kuluneet ja vioittuneet osat ennen

tuotteen kayttda.

Tuote on kaynnistettava kayttajan ollessa

kahvojen takana suoja-alueella. Ala

koskaan kaynnista tuotetta, jos

e kaikki nelja pyoraa eivat ole maassa

e Ruohon poistokouru on avoin, eika
sitd ole suojattu ruoholaatikolla tai
suojakannella

e kadetjajalatovatpoissaleikkuukotelosta

Ald  koskaan kaytd tuotetta, jos

ohjaustangon virtakytkin ei kaynnista tai
sammuta tuotetta asianmukaisesti.

Ala koskaan yrita lukita virtakytkimid ON-
asentoon; tama on erittain vaarallista.

Ald pakota tuotetta. Se hoitaa tydt
paremmin ja turvallisemmin silld vauhdilla,
jota varten se on suunniteltu.

m Pysayta tera, kun ylitat sorapintoja.
m Ald vedd tuotetta takaperin ellei se ole
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taysin valttdamatdontd. Jos laitetta on
peruutettava seinan tai esteen luota, katso
ensin alas ja taaksesi, jotta et kompastu tai
veda laitetta jaloillesi.

Pysaytd moottori ja anna teran pysahtya,
jos  ruohonleikkuria on  kallistettava
ylitettdessd muita kuin ruohopintoja tai
ennen kuin kuljetat laitetta leikkausalueelle
tai sielta takaisin.

Ala koskaan kayta laitetta, jos suojat tai
suojukset ovat epakunnossa tai ilman
suojalaitteita, kuten ohjauslevyja ja/tai
ruohonkeraajaa.

Al kallista ruohonleikkuria kaynnistéessasi
moottoria tai moottorin kaydessa. Jos
aivan  valttamatonta, voit kohottaa
ruohonleikkurin etuosaa korkeintaan 5 cm
kaynnistamisen helpottamiseksi. Nosto
tapahtuu painamalla alas kahvatangosta.
Palauta aina ruohonleikkurin normaaliin
ajoasentoon, kaikki pyérdt maassa,
ennen kuin alat leikata. Ruohonleikkurin
kallistaminen paljastaa teran ja lisaa riskia,
ettd jotain voi singota ja teran kanssa
kosketuksiin joutumista.

Kaynnistd moottori huolellisesti ohjeiden
mukaan ja pida kadet ja jalat kaukana
teristd. Ala laita kasid tai jalkoja lahelle
pyorivia osia tai niiden alle.
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m Ald koskaan nosta tai kanna tuotetta

moottorin kaydessa.

m Sammuta moottori ja irrota virta-avain.
Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat
taysin pysahtyneita ennen:

e aina kun jatat tuotteen valvomatta
(mukaan lukien ruoholeikkeiden
havittdminen)

e tukoksen poistaminen tai poistokourun
puhdistus

e tuotteen tarkastus, puhdistus tai kayttd

o tormattydsi vieraaseen esineeseen;
tarkista laite vaurioiden varalta ja suorita
tarpeelliset korjaukset ennen laitteen
kaynnistamista ja kayttéa

e ruohonkeraajan irrottaminen tai ruohon
poistokourun kannen avaaminen

e Jos tuote alkaa varistd epanormaalisti,
tarkasta valittdmasti:
— tarkistat laitteen,

vaurioiden varalta

— vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet
osat
— tarkista, onko jokin osa l6ysalla, ja
kirista tarvittaessa
m Valta koloja, uria, moykkyja, kivia ja muita
pillossa olevia esteitd. Epatasaisessa
maastossa voit liukastua, kaatua ja
loukkaantua.

= Varmista aina, etta moottorin ohjauskaapeli
ei koskaan juutu, joudu puristuksiin tai
muutoin vioitu kokoamisen aikana tai
kahvaa taiteltaessa.

TUOTTEEN OMINAISUUDET

YLIKUORMITUS JA
YLIKUUMENEMISSUOJA

Tuotteessa on ylivirtasuoja. Kun havaitaan
ylikuormitus, laite rajaa automaattisesti virran
nousun ja hidastaa leikkuunopeuden kunnes
laite pysahtyy. Jos ylikuormitussuojaus
kytkeytyy, virtapainike on vapautettava.
Kaynnistd tuote uudelleen painamalla
virtapainiketta.

Akussa on ylikuumenemissuojaus. Liian
kuuma lampétila saa akun lakkaamaan
antamasta virtaa. Tunnustele akkua; jos se
on liian [d&mmin, anna sen jadhtya ennen kuin
kaytat taas laitetta. Jos laite ei silloinkaan
toimi, lataa akku.

erityisesti  terat,
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HUOMAUTUS: Akun merkkivalo ei toimi,
jos akun suojaominaisuus on saanut akun
lakkaamaan antamasta laitteelle virtaa.
Vapauta kaynnistyspainike tai poista akku
laitteesta, jolloin akun LED-valon toiminta
palaa normaaliksi.

TELESKOOPPIKAHVA

Laite on varustettu teleskooppikahvalla, jota
voi saatda varastointia ja kayttéa varten.
Teleskooppikahvan  tulee olla  vedetty
kokonaan ulos kun laitetta valmistellaan
kayttoon.

HUOMAUTUS: Laite ei toimi, jos
teleskooppikahvaa ei ole vedetty kokonaan
ulos eivatka kaksi salpaa ole oikeassa
asennossa.

TEHOSTINVIPU

Laitteessa on tehostinvipu, joka aktivoi
itsekulkutoiminnon. Kun tehostinvipu
painetaan alas, laite kulkee eteenpain ilman,
etta sitd tarvitsee tyontaa.

HUOMAUTUS: Tehostintoiminto toimii
normaalisti, kun laitetta kaytetdan tasaisella
pinnalla. Kayttdjan tulee tyontaa laitetta
eteenpain, kun sitd kaytetdan rinteessa tai
epatasaisilla pinnoilla, koska tehostintoiminto
on rajallinen ja voi aiheuttaa renkaiden
luisumisen.

YLEISIA RUOHONLEIKKUUVINKKEJA

Akun kesto riippuu ruohon kunnosta,
pituudesta ja paksuudesta.

Saada ruohonleikkurin leikkuukorkeus
leikattavan nurmikon kunnon mukaan.
Ruoho- Suositeltu korkeussaito Katealue
olosuhteet [Ensimmainen| Seuraavat (max.)
leikkuukerta | leikkuukerrat
Hyym ohut/ 3 2 800 m2 *
kuiva
Ohut/kuiva 4 32 620 m? *
I 453 400 m2 *
tihea

* Akku: BPL3650D

m Paras suorituskyky saadaan lyhentamalla
ruohoa aina enintaan kolmasosalla.

m Pitkda ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin

ja tehosta nain leikkuuta ja ruohon
poistumista leikkurista.

m Al leikkaa markaa nurmikkoa; se tarttuu
laitteen alapintaan ja estda ruohon keraysta
ja poistoa.

m Uusi tai paksu ruoho voi edellyttéa
suurempaa leikkuukorkeutta.
= Jos haluat kerata leikkuujatteet

havitettavaksi, poista silppuritulppa ja aseta
keruulaatikko paikoilleen varmistaen, etta
ylalappéa on kunnolla paikoillaan. Tyhjenna
keruulaatikko saanndllisesti, tai poistokuilu
tukkeutuu leikkuujatteesta.

m Jos teet kevyen leikkauksen ja haluat
leikkuujatteiden jaavan nurmikolle, asenna
silppuritulppa ja sulje poistoaukon ylalappa.
Talldin ei tarvitse kayttda keruulaatikkoa.

m Leikkuri on suunniteltu toimimaan ja
leikkaamaan tehokkaimmin liikkuessaan
eteenpain.

m Korkeampi leikkuukorkeus pidentda akun
kestoa.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m Pysayta laite, poista eristimen avain ja
akku. Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin. Anna tuotteen
jaahtya riittdvasti ennen varastointia tai
kuljetusta.

m Puhdista laitteesta kaikki vieraat
materiaalit.  Varastoi laite  viiledan,
kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
jossa lapset eivat paase siihen
kasiksi. Pidd  poissa  syovyttaviltd
aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja
jdansulatussuolalta. Ala sailyta ulkona.

m Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, poista
eristimen avain ja kiinnitd laite huolella
likehdinnan tai putoamisen estamiseksi,
jotta  voidaan valttyd henkilo- tai
laitevahingoilta.

A VAROITUS

Noudata erityistéd varovaisuutta, kun nostat
tai kallistat laitetta huoltoa, puhdistusta,
sailytystd tai kuljetusta varten; terd on
terava, pida kehon osat kaukana terasta
kun se on nakyvilla.
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HUOLTO
A VAROITUS

Kayta ainoastaan alkuperéaisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisélaitteita ja
lisdvarusteita. = Téaman  noudattamatta
jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen ja
huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun.

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa
tyokalun tuntemusta: Se on annettava
patevan teknikon tehtavaksi. Kun tuote

A VAROITUS

Katso valmistajan suositukset teran pultin
kiristysmomentiksi; ne [0ytyvat taman
oppaan tuotetietotaulukosta.

TUKOKSEN POISTAMINEN

m Pysayta laite, poista eristimen avain ja

akku. Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin.

Kayta aina paksuja suojakasineita
etsiessasi ja poistaessasi tukosta.

Terat ovat teravia. Tukos voi itsessaan olla
terava esine.

Irrota ruohonkeraaja, tarkasta tukosten
varalta ja poista tukokset varovasti.

vaatii
huoltoon.
alkuperaisia valmistajan tuottamia varaosia.

huoltoa, vie tuote valtuutettuun
Kaytd huollossa ainoastaan

Pysayta laite, poista eristimen avain ja
akku. Varmista, etta laitteen kaikki liikkuvat
osat ovat pysahtyneet taysin, ennen kuin
alat puhdistaa tai huoltaa sita.

Tassa kuvatut saadot ja korjaukset
voidaan usein hoitaa itse. Pyyda apua
valtuutetusta huollosta muiden korjaus- tai
neuvontarpeiden tapauksessa.

Vaihda kuluneet ja vahingoittuneet osat
turvallisuussyista.

Tarkasta usaein ruohon kerayssakin tila ja
mahdollinen kuluminen ja vaurioituminen.

Puhdista tuote aina kayton jalkeen
pehmealld ja kuivalla liinalla. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta tuote olisi aina
turvallinen ja kayttdvalmis.

Varo laitetta sdatéessasi, ettd sormet eivat
jaa liikkuvien terien ja laitteen kiinteiden
osien valiin.

Kun huollat terda, pida mielessa, etta
vaikka pistoke on irrotettu pistorasiasta,
terat voivat yha pyoria.

Tuotteen terd on terava. Ole varovainen
ja kaytd paksuja kasineitd asettaessasi
pulttia paikoilleen ja asentaessasi tai
puhdistaessasi sitéd ja tarkistaessasi sen
kireytta.

Vaihda kuluneet tai vioittuneet terat ja pultit
sarjoina sailyttadaksesi tasapainon.

Teradn pultteja on Kkiristettava riittavasti.
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m Tarkasta ruohon poistokouru ja poista
tukokset varovasti.

m Kaanna laite kyljelleen, tarkasta sen pohja
ja terdd ympardiva alue. Jos néet tukoksia,
poista ne varovasti. Muista, ettd tera
saattaa liikkua puhdistuksen aikana.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta  kaytettdisiin  ohjeiden
mukaisesti, ei ole mahdollista taysin eliminoida
tiettyja kayttoon liittyvia riskitekijoita. Kaytossa
voi aiheutua seuraavia vaaroja, ja kayttajan
tulee Kkiinnittda erityistd huomiota niiden
valttamiseen:

m Tarinan aiheuttama vamma
e Kayta aina tyohon oikeaa tyokalua.

Kaytd nimettyjd kahvoja ja rajoita
tydaikaa seka altistumista.
m Melun aiheuttama vamma
e Lilan kova melu voi aiheuttaa

kuulovamman. Kayta suojalaseja ja
rajoita altistumista.

m leikkuuterda koskettamisesta aiheutuva
vamma

m Heitettyjen esineiden aiheuttama vahinko

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kéasikayttdisten laitteiden
tarina voi joidenkin kohdalla myétavaikuttaa
Raynaud’s Syndromen (Raynaudin oireen)
iimenemiseen. Oireita ovat pistely, turtuus
ja sormien kalpeneminen, yleensa kylmassa
ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyotavat
voivat kaikki mydtavaikuttaa naiden oireiden
ilmenemiseen. Kayttdja voi ehkaista tarinan
aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

@



m Pida itsesi lampimana kylmalla saalla.
Kéytad tuotteen kaytdn aikana kasineita,
jotta katesi ja ranteesi pysyvat lampodisina.
Raporttien mukaan kylma ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin
oireiden) iimenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen
likuntaa, jotta verenkierto lisaantyisi.

m Pidad tydn aikana saanndllisesti taukoja.
Rajoita paivittaisen tarinan maara.

Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee,

lopeta heti laitteen kayttdé ja kerro oireista
ladkarille.
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A VAROITUS
Laitteen pitkittynyt kayttd voi

aiheuttaa
tai vaikeuttaa vammoja. Kun kaytat mita
tahansa laitetta pitkid aikoja, muista pitda
saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 189.

Osat
Tehostinvipu
Virtapainike
Kaynnistyspainike
Moottorin ohjauskaapeli
Teleskooppikahva
Keruulaatikon tayttymisilmaisin
Korkeudensaatdvipu
Akkutilan kansi
Kahvalukko

. Ruohonkerain
Pikaliitin

. Takapyora

. Etupydra

. Virta-avain

. Silppuripistoke

. Akku

. Laturi

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT
A

it

®

©CONOIORWN =

_— ) e A A L
NoOohAWN_O

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet
ennen tuotteen kayttda ja
noudata kaikkia varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

Kayta kuulosuojaimia

Kayta silmasuojaimia

Ala kayta ruohonleikkuria
rinteessa, jonka kaltevuus on
yli 15°. Leikkaa ruoho rinteissa
poikittain eikd koskaan ylos
alas.

Al3 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Varo teravia teria. Terat pyorivat
moottorin sammutuksen
jalkeen — poista virta-avain
ennen huoltoa

Varo sinkoutuneita ja muita
lentavia esineita. Pida kaikki
sivulliset vahintdan 15 metrin
paassa toiminta-alueelta —
erityisesti lapset ja lemmikit.

Kaynnista tuote painamalla
kaynnistyspainiketta ja sitten
virtapainiketta (A tai B).
Vapauta kaynnistyspainike ja
pida virtapainiketta pohjassa
laitetta kayttaessasi. Sammuta
laite vapauttamalla On/Off-
painike. Kun tehostinvipu
painetaan alas, laite kulkee
eteenpain ilman, etta sita
tarvitsee tyontaa.

Aja

Stop

Lue ohjeet huolellisesti ennen
laitteen kdynnistamista.

Kaytosta poistettavia
sahkolaitteita ei pida havittaa
talousjatteiden mukana.

Ne on mahdollisuuksien
mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat
kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.
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Tama tyokalu on sen EU-maan

c € kaikkien sdantomaaraisten
standardien mukainen, josta se
on ostettu.

[H[ EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki
#y Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

Lua Tassa tarrassa naytetty taattu
92 aanenpaine on 92 dB.

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittaa,
miten vakava riski tuotteeseen liittyy.

/\ VAARA

limaisee valitdnta vaaratilannetta, joka ellei
sitd valtetd, johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

/\ VAROITUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen,
joka ellei sita valteta, johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

/\ HUOMAUTUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka
ellei sita valtetd, saattaa johtaa pienempéaan
tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS
(llman varoitusmerkkia) Tilanne, joka voi
aiheuttaa materiaalista vahinkoa.

TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT
Osat ja lisdvarusteet on
hankittava erikseen

|I| Huom
A Varoitus
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt
topp prioritet i konstruksjonen av din kabelfri

gressklipper.

TILTENKT BRUK

Den kabelfrie gressklipperen skal bare brukes

utendgrsbruk.

Dette produktet er ment for klipping av
plener i private haver. Kniven skal rotere

tilnaermelsesvis parallelt

med underlaget

den kjgres over. Alle fire hjul skal ha kontakt
med underlaget ved klipping. Gressklipperen
styres av en person til fots bak maskinen.
Den skyves for hand eller brukes med den

selvdrevne funksjonen.

Gressklipperen ma aldri brukes med hjulene
hevet over bakken, den ma ikke trekkes eller
bli ridd pa. Den skal ikke brukes til annet enn

a klippe plener i private hager.
Ikke bruk til noe annet formal.

evner, eller personer som ikke kjenner tid
denne bruksanvisningen, & bruke, rengjare
eller vedlikeholdet dette produktet. Lokale
forskrifter kan begrense en alder av
operatgren. Barn méa ha riktig tilsyn for &
sikre at de ikke leker med produktet.

Veer vaken, folg med pa hva du gjer og
bruk fornuft nar du anvender enheten.
Ikke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller
under pavirkning av alkohol, narkotika eller
medisiner som kan pavirke reaksjonsevne
og demmekraft. Tap av konsentrasjon
nar maskinen brukes kan fere til alvorlig
personskade.

Bruk tykke, lange bukser, jakke med lange
ermer og sklisikkert fottgy. Ha ikke pa korte
bukser og sandaler eller veer barfgtt. Unnga
a bruke kleer som er lgstsittende eller som
har hengende snorer eller belter.

m Bruk alltid vernebriller med sideskjermer.

m Pass pa at du star trygt,

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
A ADVARSEL

Nar produktet brukes ma sikkerhetsreglene
folges. Les disse instruksjonene fgr du
tar i bruk produktet for din egen sikkerhet
og sikkerheten til personer som befinner
seg i naerheten. Vennligst ta vare pa
instruksjonene for fremtidig bruk.

Produktet ma bare brukes sammen
med batteripakken. Nar du bruker
en batteridrevet maskin ma visse

grunnleggende sikkerhetsforholdsregler
folges for & redusere risikoen for brann,
lekkende batterier og personlig skade,
inklusive fglgende.

A ADVARSEL

PERSONLIG SIKKERHET

m Gressklipperen eri stand til 8 amputere ben

og armer og kan kaste opp gjenstander.
ikke
folges, kan det ha alvorlige personskader

Dersom  sikkerhetsanvisningene

eller daden til folge.

av produktet.

Du ma aldri la barn eller personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale

@

spesielt i
skraninger. Ha god fotfeste og ballanse til
enhver tid. Ga, du ma aldri lape mens du
arbeider med maskinen.

Arbeid langs en skraning, aldri opp og ned.
Veer meget forsiktig nar du skifter retning i
en skraning.

Ikke bruk produktet neer terrengfall, grafter,
meget bratte skraninger eller fyllinger.
Darlig fotfeste kan fere til at du sklir og
faller.

ARBEIDSOMGIVELSER
m Bruk aldri produktet nar personer, spesielt

barn, eller kjaeledyr er innenfor 15 m pa
grunn av faren for at gjenstander kan
slenges ut etter kontakt med bladet.

Gjenstander som blir truffet av kuttebladene
kan fgre til alvorlig personskade. Inspiser
grundig omradet der gressklipperen
skal brukes og fjern ale steiner, pinner,
metallbiter, straltrad, bein, leker og andre
fremmedlegemer. Husk at snorer og vaiere
kan hekte seg fast i kutteenheten.

m Bruk Kklipperen i dagslys eller i godt kunslys.

Gjgr deg kjent med styringen og riktig bruk

m |kke bruk elektrisk verktgy i eksplosive

atmosfeerer, der det finnes brennbare
vaesker, gasser eller stgv. Elektrisk verktay
skaper gnister som kan antenne stgv eller
gasser.

Ikke bruk verktgyet i fuktige og vate
omgivelser eller nar det regner.
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Bruk ikke produktet nar det er fare for
lynnedslag.

Husk at operatgren eller brukeren er
ansvarlig for uhell og farer som andre
personer og deres eiendom far pafart.

Tragiske uhell kan oppstd dersom
operatgren ikke er oppmerksom pa barn
i neerheten. Barn tiltrekkes ofte av slikt
redskap og gressklipping. Du ma aldri ga
ut i fra at barn forblir pa det stedet der du
sa dem sist.

Hold barn unna omradet som skal klippes,
og under tilsyn av en ansvarlig voksen nr.
Veer pa vakt, og sla av maskinen hvis et
barn kommer inn i omradet.

Veer ekstra forsiktig nar du naermer deg
uoversiktlige hjgrner, busker, treer eller
andre objekter, inkludert overhengende
busker som kan blokkere visningen.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL
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Du ma lese og forsta sikkerhetsinstruksene
som fulgte med batteriet og laderen og
alltid fglge disse ved bruk. Dersom dette
ikke overholdes, kan det fare til elektrisk
stat, brann eller andre farlige situasjoner.
Ta vare pa alle bruksanvisninger pa et sted
som er trygt for framtidig referanse.

Batteridrevne produkter behgver ikke a
kobles til en elektrisk kontakt; derfor vil de
alltid veere klare til bruk. Fjern skillebryteren
nar du ikke bruker produktet.

Fjern batteripakken for det foretas
justeringer, rengjgring eller det skal fiernes
deler fra gressklipperen.

Pase at isolatorngkkelen er tatt ut fer
batteripakken settes pa plass.

Batteripakken ma kun lades med ladere
som er spesifisert av produsenten. Bruk av
lader med en ikke-kompatibel batteripakke
kan skape risiko for brann. Bruk kun de
oppferte laderne til & lade batteriet.

Bruk bare en batteripakke som er spesielt
beregnet pa dette verktgyet. Bruk av noe
annet batteri kan fare til risiko for brann,
elektrisk stgt eller personskade.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold
den vekke fra metallgjenstander som
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer
og annet som kan forbinde de to
terminalene med hverandre. Kortslutning
av batteriterminalene kan fgre til gnister,

| Norsk

brennemerke, brann eller eksplosjon.

Plasser ikke batteriprodukter eller
deres batterier naer apen flamme eller
sterk varme. Dette vil oke risikoen for
eksplosjoner og mulige skader.

Ikke gjer forsgk pa a apne eller sla i
stykker en batteripakke. Batterisyre er
korroderende og kan, dersom den kommer
ut, fore til skade pa hud og gyne. Den kan
veere giftig a svelge.

Beskytt batteripakken mot fuktighet og
vann. lkke lad enheten pa fuktige eller vate
steder. Folg denne regelen for & redusere
risikoen for elektrisk sjokk.

Ved skade pa eller feilaktig bruk av batteriet
kan det lgse ut damp. Sgrg for frisk luft og
sgk medisinsk hjelp dersom den som er
utsatt for dampen faler seg uvel eller syk.
Dampen kan irritere luftveiene.

Ikke etterlat batteripakken i et kjgretoy
under varme eller kalde forhold.

m |kke gjor forsgk pa & brenne batteriet.
m Dersom batteriet misbrukes kan det slippe

ut veeske, unnga hudkontakt med vaesken.
Hvis du far kontakt med veesken fra
batteriet, skyll med rikelige mengder vann.
Hvis vaesken far kontakt med gynene ma
det sgkes medisinsk hjelp. Vaeske som
kommer ut av batteriet kan fere til irritasjon
eller brannsar.

- - -
AKERHE ADVAR A

@

For gressklipperen tas i bruk ma det
foretas en visuell inspeksjon for a fastsla at
kniv, knivbolt og klippesett ikke er slitt eller
skadet.

Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter
i sett for & ivareta balansen.

Bladet pa produktet er skarpt. Vis
varsomhet og bruk tykke arbeidshansker
nar du monterer, skifter, rengjar og sjekker
innfestingen av tindene.

Bring produktet il et autorisert servicesenter
for utskifting av skadede eller uleselige
etiketter.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med
jevne mellomrom at de er skrudd fast for a
sikre at utstyret er i driftssikker stand.

Sjekk gressoppsamleren ofte for slitasje,
hull eller annen skade.
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Skift ut slitte eller gdelagte deler fgr du tar
i bruk produktet.

Produktet ma startes nar brukeren star bak
handtaket i brukerens sikkerhetssone. Du
ma aldri starte produktet hvis:

e |kke alle fire hjul er pa bakken

o utkasterrgret er eksponert og ikke
beskyttet av gressboksen eller dekselet

e Ikke alle personer har hender og fatter
unna kuttedelen

Bruk aldri produktet hvis pa/av-bryteren
pa handtaket ikke ordentlig for & starte og
stoppe produktet.

Du ma aldriforsgke a lase Pa-/av-knappene
i PA posisjon. Det er meget farlig.

Ikke press maskinen. Den vil gjgre jobben
bedre og tryggere med den hastigheten
den er konstruert for.

Stopp kniven nar du krysser et gruslagt
omrade.

Ikke dra produktet bakover kun hvis det
absolutt er ngdvendig. Hvis du ma rygge
klipperen ut fra en vegg eller en hindring,
se ned og bak deg for & unnga a snuble og
dernest trekke klipperen over fottene dine.

Stans motoren sa bladet kan stanse all
bevegelse hvis produktet skal legges pa
siden, nar du skal transportere den over
grunn som ikke er gress og nar du skal
transportere produktet til og fra omrader
der gresset skal klippes.

Ikke bruk maskinen med defekte
beskyttelser eller skjold, eller uten at
sikkerhetsinnretninger, for eksempel
avvisere og/eller oppsamlingspose for
gress, er pa plass.

Ikke bikk gressklipperen nar du starter
motoren eller mens motoren er i gang.
Hvis det er absolutt ngdvendig, kan fronten
pa klipperen heves inntil 5 cm for & gjere
det enklere & starte den. Du trykker ned
pa styret for a fa til dette. Returner alltid
klipperen til sin normal posisjon med alle
hjulene pa bakken fgr du begynner a klippe
gresset. Nar du vipper pa klipperen, blir
knivene eksponert. Dette gker risikoen
for tilfeldig kontakt med knivene og at
gjenstander blir kastet.

Sld motoren forsiktig pa i samsvar med
instruksjonene. Hold hendene og fottene
unna knivene. Ikke plasser hender eller
fotter under roterende deler.

m Loft aldri opp eller beer produktet mens
motoren gar.

m Stopp motoren og fjern isolatorngkkelen.
Segrg for at alle bevegelige deler har
stoppet helt for du gjer felgende:

e Nar du forlater produkt uten tilsyn
(inkludert tamming av gressavfallet).

e fijerner en blokkering eller renser
utkasterrgret

e kontrollerer gressklipperen eller rengjgr
den eller arbeider pa den

e etter at du har kjert pa en gjenstand;
sjekk enheten for skader og utfer
ngdvendige reparasjoner for du starter
og bruker maskinen igjen.

e fjerner gressoppsamleren eller apner
dekselet til utkasterragret

e Hyvis gressklipperen begynner a vibrere
unormalt, ma du straks:
— Kontroller for skader, spesielt knivene
— erstatt eller reparer enhver skadet del
— undersgk og stram alle Igse deler

m Unnga hull, hjulspor, humper, steiner og
andre skjulte gjenstander. Ujevnt underlang
kan fare til at man sklir og fallulykker.

= Du ma alltid sjekke at motorens styrekabel
ikke hekter seg fast, klemmes eller skades
pa annen mate under montering eller nar
du folder sammen handtaket.

EGENSKAPER

OVERBELASTNING OG OVEROPPHETING
BESKYTTELSE

Gressklipperen er utstyrt med
overbelastningsvern. Nar det registrerer
at gressklipperen er overbelastet, vil det
automatisk begrense strammen og redusere
klippehastigheten inntil gressklipperen
stopper. Hvis overlastvernet er aktivert, ma
palav-knappen slippes. Trykk pa av/pa-
knappen for a starte produktet pa nytt.
Batteripakken har overopphetingsbeskyttelse.
Hoye temperaturer kan fgre til at batteriet
slutter & drive vektgyet. Kjenn pa batteriet.
Hvis det kjennes for varmt, ma det fa tid pa
a kjole seg ned for du starter gressklipperen
igien. Hvis verktgyet fortsatt ikke virker ma
batteriet lades.

MERK: LED-indikatoren pa batteripakken

vil ikke virke dersom batteriets
beskyttelsesfunksjon  har fert il at
Norsk | 79
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bajteripakken har sluttet & drive verktzyfet. gress blir samlet opp eller kastet ut riktig.
Slipp opp pa/av-knappen eller ta batteriet 5 Nyt eller tykt gress kan kreve storre
ut av gressklipperen, sa vil batterilampen klippehayde.

gienoppta normal funksjon. m Dersom du gnsker & samle gresset for

TELESKOPHANDTAK a kaste det, fiern kvernepluggen og sett
Gressklipperen  er  utstyrt med et pa gressoppsamleren; husk a sjekke at

teleskophandtak, som kan justeres for topplokket sitter godt. Husk & temme

: : s leren regelmessig, ellers vil
oppbevaring og drift. Trekk handtaket helt ut gressoppsam :
nar du gjor gressklipperen klar for bruk. utkastapningen bli blokkert med gress.

MERK: Gressklipperen vil ikke fungere hvis ® HVis du skal kiippe gresset bare litt og

handtak ikke er trukket helt ut med de to lgnske(rj at cdet|som e|£ kli%pet s?tal b!,i
lasene i riktig posisjon. Iggende pa plenen, kan du setie pa
kvernepluggen og lukke topplokket for a

SERVOSPAK tildekke utkastapningen. Da er det ikke

Gressklipperen er utstyrt med en servospak nadvensilg a sefte pa gr?ssoppsamleqrerT.
som aktiverer den selvdrevne funksjonen. Nar ® Gressklipperen er ment & brukes ved & trille

servospaken trykkes inn, vil gressklipperen ga framover og det er da den er mest effektiv.
av seg selv uten at brukeren ma skyve den. = Hoyere klippehgyde vil gke batteriets
MERK: Den selvdrevne funksjonen fungerer driftstid.

normalt nar gressklipperen brukes pa et flatt

underlag. Brukeren ma skyve gressklipperen  BLZAL S0l sy NeleN W-Xel ) (¢

fremover nar den brukes i en skraning eller 5 stoppgressklipperen, fiernisolatorngkkelen

pa et ujevnt underlag fordi den selvdrevne og ta ut batteriet. Pase at alle bevegelige
funksjonen vil veere begrenset og hjulet deler har stoppet helt. La produktet kjgle
kanskje ikke far tak. ned tilstrekkelig far lagring eller transport.
= Fjern alle fremmedelementer fra produktet.
GENRELLE RESSKLIPPNGSRAD Lagres pa et kjolig, tart og godt ventilert
Batteriets levetid er avhengig av gressets sted som er utilgjengelig for barn. Hold
forhold, lengde og tetthet. den borte fra korrosive materialer, s som
Juster kuttehgyden til gressklipperen slik ugressmidler og veisalt. lkke oppbevar
at det er tilpasset de enkelte forhold pa utendgrs.
gressplenen som skal klippes. m Hvis gressklipperen skal transporteres i et
kjgretgy, ma isolatorngkkelen fijernes og
Anbefalt hoydejustering | |\ . 9 gressklipperen sikres mot bevegelse eller
Gress-tilstand . Patolgande | (maksimalt) fall for @ unnga personskader og skade pa
Forste klipp Klipp gressklipperen.
Meget tynt .
P 2 800 m* A ADVARSEL
Veer ekstremt forsiktig nar du lgfter
Tynt/ tort 4 3—2 620 m?** eller vipper gressklipperen i forbindelse
med vedlikehold, renhold, lagring eller
Medium / tett |5 453 400 m2 * transport. Knivene er skarpe. Hold derfor
. alle kroppsdeler unna knivene mens de er
* Batteri: BPL3650D Syn|ige_

m For beste resultat, kutt alltid en tredjedel
eller mindre av gressets totale hgyde.

= Nar du kutter hgyt gress, senk hastigheten
pa gange for & fa en mer effektiv klipping
og riktig utslipp av klippet gress.

m |kke kutt vatt gress. Det vil feste seg il
undersiden av dekselet og hindre at kuttet
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VEDLIKEHOLD
A ADVARSEL

Bruk kun produsentens originale
reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser.
Dersom dette ikke falges, kan det forarsake
personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

A ADVARSEL

Service krever meget stor forsiktighet og
kunnskap og bgr utfgres kun av kvalifisert
teknisk personale. For service skal produktet
leveres til et autorisert serviceverksted. For
service av maskinen, bruk kun produsentens

Du finner riktig tiltrekkingsmoment for
knivboltene i spesifikasjonstabellen for
gressklipperen i denne handboken.

FJERNING AV EN BLOKKERING

m Stoppgressklipperen, fiernisolatorngkkelen
og ta ut batteriet. Pase at alle bevegelige
deler har stoppet helt.

m Bruk alltid kraftige arbeidshansker nar en
blokkering undersgkes og fiernes.

m Bladene er skarpe. Blokkeringen kan
skyldes en skarp gjenstand.

m Ta av oppsamleren og se etter og fijern
hindringer.

m Sjekk utkasterrgret og fijern eventuelle

blokkeringer.

m Legg gressklipperen pa siden og kontroller
undersiden og omradet rundt knivene.
Fjern forsiktig eventuelle blokkeringer.
Husk at knivene kan bevege seg under
rengjgring.

originale reservedeler.

Stopp gressklipperen, fiernisolatorngkkelen
og ta ut batteriet. Pass pa at alle bevegelige
deler har stoppet fullstendig fer du rengjar
eller vedlikeholder gressklipperen.

Du kan utfare justeringer og reparasjoner
som er beskrevet her. For andre typer

reparasjoner eller rad anbefales det & Selv om utstyret brukes som beskrevet er

kontakte et autorisert servicesenter. det ikke mulig & unnga enhver gjenveaerende

. risiko. Felgende faresituasjoner kan oppsta
Erstatt slitte eller skadede deler av . .
sikkerhetshensyn. ved bruk, og operatgren ma legge spesielt

vekt pa & unnga felgende:
Kontroller —gressoppsamleren ofte for . porsonskade pa grunn av vibrasjon
slitasje eller elde.

e Bruk alltid riktig verktay for jobben. Bruk
e o ot ey s o o skodet g nandiaken og begrens arbeidstden og
repareres eller skiftes ut ved et autorisert exsponeringen.
serviceverksted. m Skader skapt av stgy.
e Eksponering for stgy kan fgre il
hgrselskader. Bruk hgrselvern og
begrens eksponeringen.

m Personskader pga. kontakt med bladet

Kontroller all mutter, bolter og skruer med
jevne mellomrom at de er skrudd fast for
a sikre at produktet er i driftssikker stand.

m Veer forsiktig ved justering av maskinen
slik at du unngar & f& fingrene i klem = Skade som forarsakes av gjenstander som
mellom bevegelige kniver og faste deler av slynges
maskinen.

m Nar du behandler knivene, veer klar over FAREREDUKSJON

at de kan fortsatt bevege seg selv. om Det foreligger rapporter om at vibrasjoner
stromtilfarselen er slatt av. fra handholdt verktey for enkelte personer
m Bladet pa produktet er skarpt. Vis Kkan bidra til en tilstand som kalles Raynauds
varsomhet og bruk tykke arbeidshansker Syndrome. Symptomene kan omfatte
nar du monterer, skifter, rengjer og sjekker ~ folelseslashet og gjere fingrene bleke,
innfestingen av tindene. vanligvis synlig ved eksponering til lave

e . temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering
] Sklft S|Itte° Qg/eller skadede kniver og bolter mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
i sett for & ivareta balansen.

i ) ) reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for
= Knivboltene ma veere strammet godt til. 4 kunne bidra til & utvikle disse symptomene.
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Brukeren kan iverksette tiltak for mulig a
redusere virkningene av vibrasjonene:

m Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk
hansker og hold hender og handledd varme
ved bruk av produktet. Det er rapportert at
kaldt veer er en viktig faktor som bidrar til
Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode begr det utfgres
ovelser for & gke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres.
Begrens mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa
denne tilstanden mé du gyeblikkelig avbryte
arbeidet og oppsgke en lege med disse
symptomene.

A ADVARSEL

Hvis man bruker verktgyet for lenge av
gangen, kan det fgre til eller forverre
allerede eksisterende personskade. Nar du
bruker et verktgy over en lenger tidsperiode,
husk & ta regelmessige pauser.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 189.

Deler
Servospak
Pa-av knapp
Start-knapp
Motor kontrollkabel
Teleskophandtak
Indikator full gressbeholder
Hegydeinnstiller
Batterider
Handtakslas

. Gressoppsamler

Hurtigkobling

. Bakhjul

. Forhjul

. Isolatorngkkel

. Mull-plugg

. Batteri

. Lader

SYMBOLER PA PRODUKTET

/\ Les og forsta alle instrukser

! for du tar i bruk produktet,
folg alle advarsler og

IM sikkerhetsanvisninger.

OCOINoORrWN =

RS NS NG NS L N W W
NoOohrAWN_O
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Bruk hgrselsvern

Bruk gyebeskyttelse

Ikke kjar klipperen i helninger
pa mer enn 15°. Klipp gresset
pa tvers av skraninger, aldri
opp og ned.

Ikke utsette for regn eller
fuktige forhold.

Veer oppmerksom pa skarpe
blader. Bladene fortsetter

a rotere etter at motoren er
skrudd av - fiern skillebryteren
far vedlikehold

Veaer oppmerksom pa utkastede
eller flygende gjenstander. Hold
tilskuere, spesielt barn og dyr,
pa god avstand, det vil si minst
15 meter fra arbeidsomradet

Trykk pa startknappen og
deretter pa Pa-/av-knappen (A
eller B) for & starte produktet.
Slipp startknappen og hold

| inne Pa-/av-knappen for & kjgre

klipperen. Slipp Pa/Av-knappen
for a stanse produktet. Nar
servospaken trykkes inn, vil
gressklipperen ga av seg selv
uten at brukeren ma skyve den.

Ga

Stopp

Vennligst les instruksjonene
ngye for du starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter
skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.
Undersgk hos dine lokale
myndigheter eller forhandler for
rad om resirkulering.



Dette verktgyet overholder
c E samtlige standarder i det EU-
landet det er kjgpt i.

[ H[ EurAsian Konformitetstegn

N? Ukrainsk merke for konformitet

aaaaa

S Det garanterte lydtrykksnivéet
92 er pa 92 dB og er angitt pa
& etiketten.

Folgende signalord og meninger har il
hensikt & forklare graden av risiko forbundet
med bruken av dette produktet.

/\ FARE

Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i dad eller
alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i dad eller
alvorlig personskade.

/\ FORSIKTIGHETSREGEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i mindre eller
moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en
situasjon som kan resultere i skader pa
eiendom.

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

Deler eller tilbehgr solgt
separat

A

A Advarsel

Norsk |
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Mpwu pas3paboTke

BecnpoBogHas

®

JNINYHAA BE3OMNMACHOCTb

ra3oHoKocunka ocoboe BHUMaHue yoenanochb

©es3onacHocTy,
HaOEeXHOCTU.

npPoOn3BOANTENTIBHOCTU n

HA3HAYEHUE

BecnpoBogHas

ra3OHOKOCUIIKa

npegHasHadeHa Ana UCnosib3oBaHUA TOJbKO

BHE NMOMELLEHUN.

[aHHOe yCTpOMCTBO npeAHa3HayeHo Ans

CTPUXKKN

Pexywiee nessue OOMKHO

ra3soHoB B ObITOBbIX YCIOBUSIX.
BpaLyaTbes

NMPpUMEepHO MnapanneribHo NnOoBEPXHOCTU, Mo

KOTOpOW  nepemeLllaeTcd

razoHoOKocUuIka.

Bo BpemMa CTPUXKM BCe 4eTblpe Koneca

JOJDKHbI
npencTaensieT

KacaTbCA  3eMIn.

cobovi  ra3oHOKOCUIKY

MHCTpyMeHT
c

newexogHbiM yrnpaBneHneMm, ynpaBndaemMyro

BPYYHYIO  TONKaHUEM
3MEKTPOyCUneHus.

nnn

Cc dyHKumen

He ponyckaiiTe oTpbiBa KOMnec ra30HOKOCUIIKM
OT 3eMnu BO BpeMs paboTbl, ee Takke He
cnegyeT pAepratb U MCNONb30BaTb  ANiS
KaTaHusa. YCTPOMCTBO MOXHO WMCMONb30BaTb

UCKINIOYUTENbHO AONnA  CTPUXKU
ObITOBbIX ycnosuax.

rasoHoOB B

He ncnonb3ynte ycTPONCTBO ANst Kaknx-nnbo

MHbIX Llenen.

OBLLUUE MNMPABUJIA BE3OINMACHOCTU
A OCTOPOXHO

Mpwn MCnonb3oBaHUn ycTpouncTBa
HeobxoamMmo cobniogatb NpaBuia TEXHUKK
besonacHoctu. B uensax cobcTBeHHOM
©esonacHocTu 7 ©esonacHocTn
HabnoaaLwmxnuunepesncnosib3oBaHMEM
YyCTPOWCTBa MNpoyYMTanTe NpPUBELEHHbIE
B [aHHOM pYKOBOACTBE  WHCTPYKLMU.
CoxpaHuTe [aHHble WHCTPYKUMM Ans
nocneayrLLero NCnonb30BaHus.

Mpubop OOIDKEH paboTtaTb oT
NOpTaTMBHOTO WCTOYHMKA NuUTaHus. Bo
nsbexaHue onacHocTh BO3ropaHus,
TEUN  aKKyMynaTopHoi  Gatapen U

nonydyeHuss TpaBM TpW  WUCMOSb30BaAHUN
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB C MUTaHUEM OT
aKKyMynsaTOPHbIX GaTtapei cnepyet
cobntogaTb OCHOBHblE TMpaBuna TEXHUKM
0e30nacHOCTU.

A OCTOPOXHO
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= Henagnexallee ncnonb3oBaHne
ra3oHOKOCUIIKM ~ MOXEeT  MpuUBecCTn K
amnyTauumM pyk W HOr, ra3oHOKOCWIKa

Takke MoOXeT pasbpacbiBaTb pasnuyHble
npeamMeTbl, nonagatwlme nog Hee. OTkas
cobntoaaTh BCe MHCTPYKLMM Ge3onacHoCTy,
MOXET KOHYaTbCA CepbesHbiM Ylliepbom
UM CMEPTBIO.

O3HaKoOMbTECh C 3rieMeHTaMu ynpaBneHnst
" npaBuIbHbIM MCMonb30BaHNeM
yCTpoOncTBa.

Hukoroa He nos3sonanTe AeTaM  wunu
NoAsSIM C OrpaHUYEHHbIMU PU3NYECKUMU,
CEHCOPHbIMU unm YMCTBEHHbIMU
CrMocoBHOCTAMKM, a  Takke  Nogam,
HE3HAaKOMbIM C 3TMMU  UHCTPYKLMAMMU,
paboTaTb C 3TMM YCTPOWCTBOM, BbINONHSTH
€ro O4YNCTKY N TEXHUYECKOE 0OCyXMBaHME.
MecCTHble MHCTPYKUUM MOTYT OrpaHuynTb
BO3pacT onepaTtopa. He ponyckante Toro,
YTOObBI 4ETW Urpanu ¢ 3TUM YyCTPONCTBOM.

Cnepyetr  cobntopatb  OCTOPOXHOCTb,
cneaMtb  3a  CBOUMMM AGVICTBVIHMVI n
PYKOBOACTBOBATLCA 34paBblM  CMbICIIOM
npu pabote ¢ ycrpouctBoMm. He
paboTaiiTe C [aHHbIM WHCTPYMEHTOM B
crnyyae yctanoctv, 6onesHu wnu nog
BO3,D.eI7ICTBVIeM arikorons, HapPKOTUKOB
unm  MegmkameHTtoB.  HepocTtaTtouHasi
BHUMATENbHOCTbL BO  Bpems  paboTbl
C YCTPOMUCTBOM MOXeET MpuBECTU K
MONyYEHUIO CEPLE3HON TPaBMbI.

PaboTtatb crnegyeT B TsxenblX, AMUHHBIX
Optokax, ogexae C ANVHHBIM pyKaBOM W
NpPOYHOW Heckonb3sLen obysun. He Hocute
WOPTbl W CaHdanuu, Takke He XOoauTe
bocukom. He HapeBanTte cBOOOAHYHO
odexay WM ofexagy CO CBUCaloWUMu
LLUHYPKaMW UK y3namu.

Bcerna HageBaTb HeObLIOLMECH OYKU C
LUMTAMU CTOPOHbI.

Bcerpa CoXpaHsanTe ycTonumsoe
nonoxeHne, OCOBEHHO Ha  CKITOHaXx.
JepxaTtb ycTonumByro onopy u 6GanaHc.
MepenpuranTechk warom, He beranTe.

[Burantecb C  u3genuem  nonepek
MOBEPXHOCTU CKITIOHOB, HO He BBEPX MU
He BHM3. OcyllecTBNATbL 4YpesBblyaniHoe
npeaocTepexeHne npu N3MEHEHUN
HanpaBneHns Ha HaKMoHax.

He wcnonb3ynte ycTpoicTBOo BOMM3n
06pbIBOB, PBOB, O4€Hb KPYTbIX CKIOHOB
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unu Haceinen. begHas onopa MOXeT
NPUYNHATD HECYACTHbIW Crnyyar npomaxa
1 nageHus.

BE30OMNACHOCTb HA PABOYEM MECTE
m 3anpewjaetca paboTtatb C YCTPOWCTBOM,

ecnu B paguyce 15 M HaxogdATcs nogw,
0COBEHHO eTV UM AOMALLHNE XXUBOTHbIE,
NoTOMY 4YTO MpeaMeTbl, BbineTallme oT
KOHTaKTa C nesBMeM, MOryT MpUBECTU K
TpaBmam.

OBbeKTbl, NOpaXKeHHbIe Ne3BMEM KOCUIKM
Ny>Xalk, MOryT MPUYUHSTE Cepbe3Hble
NoBPEeXAeHNs noaam. TwaTtensHo
OCMOTpPUTE Y4acToK, rae npeanonaraetcst
“cnonb3oBaTh ra3oHOKOCUIKY, U ybepute
BCE KaMHW, Manku, MeTanimyeckme 4actu,
NPOBOJIOKY, KOCTW, WIpyWKU W apyrue
NOCTOPOHHUE npeaMeTbl. [ToMHWTE, 4TO
npoBoJa Wnu LUHYpbl MOTyT 3anyTaTbCsl B
pexyLUmMx aeTansix.

SkcnnyaTtupyiTe nsgenve
npu AHEBHOM CBeTe WK
NCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNN.

He ncnonb3ymnTe n3genus c
AKKYMYIATOPHBIM nUTaHnem BO
B3pbIBOOMACHOW cpeae, Hanpumep, npu
Han4um NErkoBoCMaMeHsIoLLMXCS
XKNOKOCTEN, ra3oB unu neinu. B yctporictee
MOryT 06pa3oBbIBaTbCS UCKPbI, YTO MOXET
NPMBECTU K BOCMIIAMEHEHUIO MblM UNN
rasa.

He paboTaiTe ¢ yCTpONCTBOM BO BMaXHOW
TpaBe WUnu nog, AOXAEM.

He wucnonb3dynte npubop, ecnum ecTb
0ONacHOCTb NOPaXeHUsi MOMHUEN.

TONbKO
Xopouwem

MmeTb B BMAY, 4TO onepatop Wnu
nonb3oBaTernb OTBETCTBEHHbI 3a
HecyacTHble CrydYam WM OMNacHOCTH,

BCTpevatolmecs Apyrum nogam mnn ux
COBCTBEHHOCTW.

Tparnyeckme HecyacTHble cnyyam
MOryT MPOUCXOOUTb, €CNU onepaTop -
He BHMMaTeneH K MNpUCYTCTBUIO AeTeWn.
[eten 4yacto npuBnekaer MawunHa U
cKaluvBalLlaa aesaTenbHocTb. Hukoraa He
npegnonaraTe, YTO AETWU OCTaHyTCs, Tam,
raoe Bbl BUOENU UX.

He ponyckante geten Ha y4acToOK KOLLEHUS
W OCTaBnsANTe WX MNOA4 MPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOrO B3POCIIOro, He onepaTopa,
1 BbIKIOYaNTE MHCTPYMEHT, ecnn pebeHok
NosIBUTCS Ha yvacTke paboTbl.

Pa6GoTtanite ¢ 0coboli OCTOPOXHOCTLIO
npu nNpubnuxXeHun K yrnam ¢ MrIoxoun
0603pNMOCTbIO, KyCTapHUKaM, 4EPEBbLSIM U
OpyrMM obbekTam, BKMYas HaBucaoLwye
HacaxaeHusl, KoTopble MOryT 3akpblBaTb
0630p.

3KCMNNYATALUA YCTPOUCTBA C AKKY-
MYNATOPHbIM NMUTAHUEM U YXO4 3A
HUM

Mpountante, yssicHuTe 1 Bcerga crieqymTe
WHCTPYKUMU MO TexHuke ©6e3onacHocTw,
npunaraemon k GaTtapee u 3apsgHOMY
ycTponcTBy. HecobniopeHne WHCTPYKLMK
MOXeT npuBecTn K nopaxeHuto
ANEeKTPUYECKUM TOKOM, MOXapy U ApYrum
onacHbIM  cuTyauusM. XpaHuTe Bce
WHCTPYKUMN BMECTE B HAOEXHOM MecTe
ONs fanbHeNLero Ucnonb30BaHus.

Het HeobxoanMocCTH noakno4aTh
YCTPOWCTBA C aKKyMYJISSTOPHLIM MUTaHUEM
B 9IeKTPUYECKYl0 PO3eTKy, OHW Bcerga
HaxogsTca B paboyem  COCTOSIHUM.
M3Bnekute pasbeduHUTENb, Koraa Bbl He
ncronb3yeTte Usgenue.

Mepen BbINONHEHMEM TOGLIX HACTPOEK,
OYUCTKOW Mnn yoaneHnem matepuana c
YCTPOMCTBA CHUMMUTE  aKKyMYNSATOPHYHO
baTapeto.

[Mepen  ycTtaHOBKOW  aKKyMyrsiTOPHOW
OaTapeun ybeoutech, YTO KIOY 3aXuraHusi
BbIHYT.

3apsaky aKKyMyrATOPHON 6atapeun
criegyeT NPOU3BOAUTbL TOMBKO C MOMOLLbIO
peKkoMeHO0BaHHOro N3roToBUTENEM
3apsigHoro ycTpowcTtBa. lcnonb3oBaHue
3apsAHOro YCTPOWCTBA C HECOBMECTUMOW
aKKyMyIATOPHON batapeen MOXeT
cosgaTtb OMacHoOCTb BO3ropaHus.
Mcnonb3ynte akkymynsTopHble 6GaTapewn
TOMbKO C MNEepPeYUCreHHbIMU  3apsaHbIMK
YCTPONCTBaMMW.

VMcnonb3yinte ¢ pOaHHbIM  YCTPOWCTBOM
TONbKO npegHa3HavyeHHble ans
Hero aKKyMynsTOpHble 6artapen.
Mcnonb3oBaHue aKKyMYnATOPHbIX
OaTapen opyroro Tvna MOXeT NpUBECTU K
BO3ropaHunio, MOPaKEHWNIO ANEKTPUYHECKUM
TOKOM UKW TEMNECHBIM NOBPEXAEHNAM.

Ecnu  akkymynsaTtopHasi GaTapes  He
UCTONb3yeTcsl, XpaHWTe ee OTAernbHO
OT [OpYyrvX MeTannuyeckux npeameTos,
Hanpumep KaHLENSAPCKUX CKPENoK, MOHET,
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KMo4en, reo3aen, BUHTOB 1 APYrMX MENKnX
MeTanMyeckux npeaMeToB, KOTopble
MOTYT MPUBECTU K 3aMbIKaHNIO KOHTaKTOB
6atapen. 3amblkaHue nontocoB GaTapeu
MOXeT MPUBECTN K UCKPaM, BO3ropaHuio,
noXapy unu B3pbIBy.

He pasmewarnTte 6Gatapen psiaom c
WUCTOYHUKAMM OrHsa wunu Tenna. 3ToO
MOBbILIAET PUCK B3pbiBa W MOMyYeHUs
TpPaBMbl.

He BckpbiBalTe u He pasbupanTe
aKKyMynaTopHyto 6atapeto. BbiTekatowmn
3NEeKTPONUT  SABNSETCA  pasbefaloum
BELLECTBOM, KOTOPOE MOXET MNpUBECTU
K nopaxeHuo rna3 unu koxu. [lpu
npornaTbiBaHUM  3MEKTPONMUT  MOXeT
NPUBECTU K OTPaBMNEHMIO.

OOGeperaiite akkyMynaTopHyto 6GaTapeto
OT CbIpOCTM W BoAbl. He 3apspkavite
YCTPOWCTBO B YCMOBMSAX MOBbILLIEHHOMN
BNaXHOCTU unu cbipoctn. CobnoageHue
3TOr0 MpaBuna CHU3UT PUCK MONy4YeHus
yAapa anekTpu4eckMM TOKOM.

Mpu noBpexAeHUM Unu HeHaanexaliem
MCMonb30BaHUM akKyMynsTOpHo B6aTapeu
M3 Hee MOryT BbIOENSTbCA WCNapeHus.
B cnyyae  nosiBneHuss  npusHakoB
HegoMoraHus obecneybTe MNOCTynneHne
cBexero Bo3gyxa W obpaTuTtech 3a
BpayebHOM nomoLlublo. cnapeHnsa moryT
BbI3BATb pasgpaxeHne opraHoB AblXaHusl.

He octaBnsnte akkymynatopHble 6atapen
BHYTPW Npubopa B XapKuX Ui XONOAHbIX
YCMOBUSIX.

He cxwuraite akkyMynsaTopHyto 6aTtapeto.

Mpun HeHopMmanbHbIX ycnoBusix n3 6atapeun
MOXET BbIT€Yb XKWOKOCTb, wu3berante
KOHTakTa ¢ Hew. Ecnu aToro wusbexaTb
He yaanocb, CMOWTE >XWOKOCTb BOLOW.
Ecnu xuakocTb nonana B rnasa, nocre nx
NpoMbIBaHNSA obpaTmuTech 3a MEAULIMHCKON
nomMmolubto.  XKmakoctb, BbITEKWwas U3
OaTapeun, MOXeT BbI3BaTb pasgpaxeHue
WM OXOT.

E[JOCTEPEXXEHNA OTHOCUTEJNIbHO
OMACHOIO MMONb30BAHNA TA30HOKOCUINKW
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Mepen paboTo Bcerga npoBepsiiTe
WHCTPYMEHT Ha HanuMyine wu3Hoca Wwnm
NOBPEXAEHUI pexyLlero nessusi, 6ontos
ONS ero KpenneHusi NorioTHa U pexyLuero
yana.
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3ameHuTe WU3HOLLIEHHbIE unm
NOBpPEXOEHHbIE  pexyliMe nessBus u
OonTbl B KOMMNekTe, YTobbl obecnevynTb
6GanaHcupoBKy.

Nessve  wusgenuss  ocTpoe.  byabte
npeaenbHO OCTOPOXHbI U BbINOMHANTE
YCTaHOBKY, 3aMeHy, OYMCTKY U MPOBEPKY
3aTsHKKM GOMNTOB B 3aLlLWTHBIX NepyaTkax.

O6paTutechb B aBTOPU30BaAHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTp ansi 3aMeHbl
MOBPEXAEHHBIX UMM HEYUTAEMbIX STUKETOK
nagenus.

MpoBeputb Bce 6onThl,
BMHTbI, 4epe3 KOpOTKME WHTepBarbl,
Ha Hagnexallyl MfAOTHOCTb, YTOObI
ybeauntbest, 4To o6opyaoBaHMe HaxoauTcs
B 6e3onacHoM, paboyeM COCTOSIHUN.

PerynapHo npoBepsnte TpaBoCOOPHMK
Ha npeaMeT u3Hoca, NOBPEXAEHUA W
APPEKTUBHOCTM.

3ameHuTe N3HOLLEHHblEe nnm
NoBpeXAeHHble deTanu nepef Havanom
aKCnnyatauum ycTpomcTea.

Mpu 3anycke usgenus onepaTtop OOMKEH

HaxoauTbCcA 3a pydkamy B GesonacHown

30HE. 3anpeLyaeTcs 3anyckaTb

YCTPOWCTBO, €CNM  HEe  BbIMNOMHEHbI

yKa3aHHbIe HIDKe YCroBUS:

e BCe 4YeTblpe Kofieca He HaxoAaTcs Ha
3emne

® [OTOK Ans BbIrPY3KM TPaBbl OTKPbIT U HE
3alUMLLEH KPbILWKOW TpaBoCcOOpHMKA U
noTka Ans BbIrpy3Ku TpaBsbl

e onepaTop W Jpyrne Haxogsimecs
nobnmM3ocT! nuua HocAT cneuoaexay,
3alMLLaoWy0 UX HOTU W pyKM OT
rnopesoB

He ncnonb3ymnre n3genve, ecnu
HEBO3MOXHO  OCTaHOBWTb  [ABuratesnb
BbIK/tOYaTENEM,  PACrOfIOKEHHBIM  Ha
pyuKe.

Hvkorga He nbiTaTech 3abnokupoBaTtb
BblKMtoYaTenu B nonoxenmn «BKJl.», ato
KpanHe onacHo.

He npuknagbiBarite 4Ype3mMepHbIX yCuUnun
npu pabote C [aHHbIM WMHCTPYMEHTOM.
Jlyywe n GesonacHee BbINONHUTL paboTy
Ha TON CKOPOCTW, Ha KOTOPYH YCTPOWCTBO
paccuynTaHo.

[MNpn nepecevyeHnmn Y4acCTKOB, NOKPbITbIX
rpaBnmemM, OCTaHOBUTE peXxylLlee ne3sune.

3a0BWKKU, WU
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He TaHUTe ycTponcTBO Hasag 6e3 kpariHen
HeobxognmocTn. Ecnn Bam notpebyetca
OTOABWHYTb YCTPOWCTBO OT CTEHbl MUNU
WHOrO OrpaxaeHusi, cHavana nocMoTpuTe
nog Horm u Hasag, 4Tobbl He noBpeavTb
cebe HOrv Npu ero nNepemMeLLeHnm.

OcrtaHoBWTe pABuratenb W [OXOWUTECH
OCTaHOBKU T€3BWSl, €CMU Fa30HOKOCUIIKY
HEoBX0oANMO HaKMOHWUTL AONA NepeBOo3KM
Nnpy¥ NepecevyeHnn He MOKPbITbIX TpaBoK
NOBEPXHOCTEN M MNPU TPAHCMOPTMPOBKE
YCTPOWCTBA K MECTY CKalMBaHUA W W13
Hero.

Hukorga He nonb3ynmTecb WHCTPYMEHTOM
B Cfyyae MOBPEXAEHUS  3alUTHbIX
npucnocobneHunii unun 6e3 ycTaHoBMEHHbIX
LUMTKOB UMW APYrUX 3aLUMTHBIX YCTPOWCTB,
Hanpumep, 6e3 oTpaxartenen wwunu
KOHTelHepa Ans Tpasbl.

He HaknoHsnTe rasoHOKOCUIKY BO BpeMms
3anycka u pabotbl gsuratens. [pwu
abConTHON  HEOOXOAMMOCTM  MOXHO
NOAHATb NEepPeAHIo 4YacTb ra3oHOKOCUITKM
ona obneryeHus nycka He 6Gonee, 4yem
Ha 5 cM. [Ina 3TOro HaXMUTE Ha PYYKy
ynpasneHus. [leped Havanom CTPUXKKK
BCeraa BoO3BpallanTe  ra3oHOKOCUIIKY
B WCXOQHOE MOMOXeHuWe, npu 3TOM
BCE Koreca [OSKHbl CTOSiITb Ha 3emrnle.
lMpy HaknNoHe ra3oHOKOCWUIKW re3Bue
OTKpbIBAETCH, YTO YBENWYMBaEeT PUCK
oTbpacbiBaHUsi NpegMeTOB U KOHTaKTa C
nessuem.

OCTOpOXHO BKNtOUUTE ABUraTenb, crneays
WHCTPYKLUMW, N AEPXUTE PYKN N HOTW BAAMW
OT ne3Bun. He pepxuTe pyku vnm Horu
BONM3N BpaLlLaloLLMXCa geTanen unm nog
HUMUN.

He nogHumaiite n He HecuTe u3genue ¢
paboTalroLlmmM ABUraTenem.

OcTtaHoBWTE ABUratesnb M BbIHbTE KIltoY

3auraHmsa.  Ybegutecb B TOM, YTO
BCE TMOABWXHble [JeTanu MOMHOCTbIO
OCTaHOBUIMCHL Nepen;

e Korga npoaykt ocTtaBnsetca  6es

npucmoTpa (BKkNtoyas BbIGpoc 06pe3kos
TpaBbl).

® OYMCTKOM 3acopa oTka Ans BbIFPY3Ku
TpaBbl

® OYMCTKOM, OCMOTPOM WU paboTon ¢
WHCTPYMEHTOM

e rocne ygapa o0 NOCTOPOHHWIA NpeaMmerT;
ocMoTpuTe npubop Ha  Hanmuuue

NoBpEeXOEHUA U OTPEMOHTUPYUTE
no Mepe HeobxooMMoCTU nepen
NMOBTOPHBIM 3aMyCKOM 1 3KcnnyaTaumei
YCTPOWCTBa;

® CHATMEM TpaBocobupaTtensi
OTKPbIBAHMEM  KpbILIKM  NOTKA
BbIFPY3KM TpaBbl

e Ecnu nHCTpPyMEHT Ha4MHaeT HeobbIYHO
BMBpUpoBaTb, HEMEANEHHO NPoBepbTE:

— OoCMOTpeTb Ha npegmet
noBpexaeHun, 0cobeHHo nonacTtu

— 3aMeHUTe UMM OTPEMOHTUpYWiTE
noBpexaeHHbIe AeTanu

— MpoBepbTe U, NpU HeoGXoAMMOCTH,
3aTsHMTE ocnabreHHble geTanu

m V3bexaTb OTBEPCTUN, KOMewn, ynapos,
KaMHeW, Unu Opyrux CKpbITbIX OGBHEKTOB.
HepoBHbIN naHAawadT MOXeET NPUYMHATD
HecYacCTHbIN Criyvan npomaxa u nageHus.

m OOGsaszatenbHo cnegute 3a TeM, YTOObI
WHYp YynpaBneHus npuratenem He Obin
3auenneH, nepexar U NOBpeXaeH KaknMm-
nmbo uHbIM obpas3oM BO Bpemsi COOpKU
U1 cKknagbiBaHUsS PyYKu.

OYHKLUUN UHCTPYMEHTA

3ALLUTA OT NEPEIrPY3K1 U NEPENPEBA
SALLUTA

WHCTpymeHT ocHallleH YCTPOWCTBOM
3aWmTbl OT neperpy3ku. Mpu obHapyxeHun
neperpy3kM  UHCTPYMEHT  aBTOMaTU4YECKM
OrpaHMYNT HapacTaHMe ToKa W CHU3UT
CKOPOCTb Pe3Kn A0 OCTAHOBKM UHCTPYMEHTA.
Ecnn cpabaTbiBaeT yCTPOMCTBO 3alUuTbl OT
neperpysku, Heo6Xo4MMO BbIKITHUNUTb KHOMKY
Bkn-Bbikn.  Haxmute kHonky Bkn-Bbikn,
4TOObI NOBTOPHO 3aMyCTUTb YCTPOMUCTBO.

BaTapes ocHalleHa 3almMToOn OT neperpesa.
YUpeamepHas Temnepartypa MOXeT NpuBecTu
K OTKNmoYeHuto Gatapenm  MHCTpyMeHTa.
MoTporaiTe akkyMynATOPHbIA GIOK; ecrnu OH
CMWLIKOM Tennbli, nepeq BO30OHOBMEHMEM
paboTbl gante emy ocTbiTb. Ecnn n B atom
criyyae VMHCTPYMeHT He paboTaeT, 3apaauTe
GaTapeto.

NMPUMEYAHME: NHavkaTop akkyMynsTOpHOM
OaTapen MoOXeT He pabotatb, ecnu
npekpalieHne nUTaHWs WHCTPYMeHTa OoT
6aTapeu BbI3BaHO cpabaTtbiBaHeM yHKLUN
sawuTtel  6aTtapen.  OTnycTuTe  KHOMKY
BKIIOYEHUS UMW U3BINEKUTE aKKyMYSTOPHBIN
6noK M3 WMHCTpyMEHTa W CBETOAMOAHbLIN

unu
ans

Pycckun | 87

@



®

UHAMKaTop aKKyMYNSTOPHOIO 6noka
BO30GHOBUT HOpMarbHyt0 paboTy.
TENECKOMUYECKASA PYYKA

WNHCTPYMEHT  OCHalleH  TenecKomnM4eckow

py4KoW, KOTOpas MMEeT ABa MOSIOXEHUs Ans
XpaHeHusi U 3KcniyaTauuMm UHCTPYMeHTa.
Ona noarotoBkM WHCTpyMeHTa Kk paboTe

TerneckonuMyeckasi pyyka [ofkHa  ObITb
MOMHOCTbIO BbITAHYTA.
NMPUMEYAHUE: WHcTpymeHT He Oyget

paGOTaTb, €CInn TernecKkonun4yeckasa py4dyka He
NONHOCTbIO BbITAHYTA, a OBe 3alleslikKn He
HaxogAaTCA B NpaBUITIbHOM MOJTIOXEHUN.

PbIYAT SNEKTPOYCUINEHUA

NHCTpymMeHT ocHalleH pbl4arom
3MeKTPoyCUneHus, aKTUBMPYOLLUM
CaMOXOAHY0 pyHKUMI0. [py HaxxaTum pblyara
3NEKTPOYCUNEHUSS  UHCTPYMEHT  OBWXKETCS
Brnepepn 6e3 ycunusi oneparopa.

NMPUMEYAHUE: DyHKUNA pblyara

3MeKTpoycuneHns paboTtaeT Npu NONOXKeHUM
WHCTPYMEHTa Ha NIOCKOW noeBepxHocTu. MNpu
MCMOMb30BaHUM MHCTPYMEHTA Ha CKIOHax u
HEpOBHbIX MOBEPXHOCTSIX ONepaTop AOIMKEH
TOMKaTb MHCTPYMEHT, MOTOMY YTO QyHKLMS
pbl4ara anekTpoycuneHmsa OyaeT orpaHudeHa
1 Koneca MoryT Npockanb3blBaTb.

E COBETbI MO CKALUUBAHUIO
TPABbI

Bpemsi paboTtbl GaTapeum 3aBUCUT  OT
COCTOSIHUSI, AJMHbBI U NIIOTHOCTU TPaBbl.
OTperynupyiTe BbICOTY cpesaHus

ra30HOKOCUITKM B COOTBETCTBUMN C COCTOAHUNEM
CcKalunmBaemMoro ra3oHa.

Mpepnaraemas BbicoTa
CocTosHue cKalmBaHus OxBat (mak-
TpaBbl Mepsbii | Mocneaytowme CUMYM)
npoxoa npoxoab!

QOyeHb ToHKas/ 2 800 m? *
cyxasi TpaBa
ToHkas/cyxas -
TpaBa 4 352 620 m
Seratiiil 43 400 m? *
nnotHasi Tpasa
* Akkymynsimop: BPL3650D
m [na nyywen NPOV3BOANTEITBHOCTH

cpesante TpeTb WM MeHee OT obLien
BbICOTbI TpaBkbl.

m [Mpy  cokpaweHun  OfMHHOW  Tpasbl,
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YMEHbLUUTb  CKOPOCTb, YTOObI  Yy4ecTb
bonee addekTMBHOE COKpalleHue u
Hagnexallyto pasrpy3ky OTCeYeHust.

= He ckawwuBaviTe MOKpyto TpaBy, OHa byaeT
NpUIMNaTh K HWKHEN YacTu nnatgopmbl 1
HapyLliaTb Hagnexawummn cbop nnm Beibpoc
CKOLLEHHON TpaBbl.

m [Ina CTPWXKM CBEXEW UMM rycTon TpaBbl
MOXeT  noTpeboBaTbCs  YBenu4YeHue
BbICOTbI CTPUKKN.

m YTOoObI cobupaTb cpe3aHHyl  TpaBy
Ans  nocrnepytwllero  BbibpacbiBaHus,
CHVYMUTE 3arnyLuKy Ans MynbYMpoBaHUs U
ycTaHoBUTE COOPLUMK Cpe3aHHOW TpaBsbl,
crnegst 3a TeMm, 4TOObl BEpPXHSS KpbillKka
6bina 3akpbita. PerynsapHo BbibpacbiBaiite
cofepxmmoe coopLLmKka Cpe3aHHOW TpaBbl,
MHa4ye pasrpy3odHbiii kenob 3abbeTcs
obpeskamu Tpasbl.

= Ecnu Bbl X0TUTE HEMHOTO NOApe3aTh TpaBy
1 OCTaBUTb 0OPE3KM Ha ra3oHe, yCTaHOBUTE
3arnyLKy Ans MyrnbYMpoBaHUs 1 3akponTe
BEPXHIOK  KPbILWKY, 4TOObI BbIXO4 W3
pasrpy3oqHoro xenoba Obin 3aKpbIT.
B atom cnyyae HeT HeobxoamMmocTu

yCTaHaBnnBaTb  COOPLUMK  Cpe3aHHoW
Tpa.bl.
m KOHCTpyKUMS  ra30HOKOCUIIKM  TaKoBa,

YTO OHa paboTaeT U cKkalMBaeT TpaBy
Hanbonee apPeKTUBHO NpU [ABMKEHUU
Bnepes.

= Yewm GorblUe BbiCOTa cpe3a, TeM [ofblue
Oynet pabotaTb baTapes.

TPAHCIOPTUPOBKA U XPAHEHUE

m OcTaHOBUTE  WMHCTPYMEHT,  U3BMNEKuTe
KN4 pasbeuHUTENST U akKyMynsTop.
Y6eoutecb B TMOMHOW OCTaHOBKE BCEX
OBUXyLLmxcs getanen. [lante yctponcTay
OCTbITb Nepen NOCTaHOBKOW Ha XpaHeHue
Uy TPaHCMOPTUPOBKON.

m Ounctute YCTPOWCTBO oT BCEX
MOCTOPOHHMX  MaTtepuanoB.  XpaHute
€ero B TMpOXMagHOM, CyXOM, XOpOLUO

NpoBETPMBAEMOM W HEOOCTYMHOM [Anis
petenn mecte. He pepxute GeHsonuny
PSAOM C  KOPPO3UMHBLIMK  BeLLecTBamu,
TakMMM KaK CcafoBble XMMUKaTbl UK
pa3MopaxuBatoLlasl conb. He xpaHute Ha
OTKPbITOM BO3AYyXeE.

= [INs TpaHCMNOpTUPOBKU Ha TPaHCMOPTHOM
CpencTBe CHUMUTE KIoY pasbeauHuTens

@
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N 3aduKCcMpynTe  ra3oHOKOCWUIIKY B
HEenoABWMXHOM COCTOSIHAM AONS  3alUnThbI
OT nepeaBwXKeHUss U NafeHus, 4ToObI
npegoTBpaTUTL TpaBMbl MepcoHana wu
NoBpEeXAEeHNE MHCTPYMEHTA.

A OCTOPOXHO

C ocoboli OCTOPOXKHOCTbIO NOAHUMAWTE U
HaKINOHSAINTE MHCTPYMEHT AJ1si NpOBeAeH st
TEXHWYECKOTO  OBCMYXXMBAHWUS,  OYUCTKM,
XpaHeHVss U TPaHCTMOPTUPOBKM, TaK Kak
nesBue OCTpoe, He MpubnmxkanTecb U He
KacalTeCb OrOMEeHHOro ne3BUs YacTaMu
Tena.

TEXHWYECKOE OBCITY)>XUBAHUE
A OCTOPOXHO

Mcnonb3yTe  TOMbKO  OpUrMHarnbHble
3anyacTv, akceccyapbl W Hacagks OT
npoussoguTens. HesbinonHeHne 3TOroO
TpeboBaHNs MOXEeT MNpPUBECTU K TpaBMme,
K CHWKEHMIO MPOU3BOAUTENBHOCTM W K
aHHYMMPOBAHWIO rapaHTUu.

A OCTOPOXHO

O6cnyxuBaHne TpebyeT 4pesBblHanHON
3a60Tbl W 3HAHWA W [OOMKHO ObiTb
BbIMNOSIHEHO TOJbKO KBannUUMpPOBaHHbIM
TexHukoMm obcnyxusaHusa. ObpaTutech B
aBTOPU30BaHHbLIN CEPBUCHBIA LEHTp And
Texobcnyxueanusi.  Mpu  BbINONHEHUN
TEXHUYECKOro 06CNy>XMBaHMSA UCMONb3YyNTe

TONbKO opUrnHanbHbIe 3an4yacTtu oT
npon3BoanTenA.
m OctaHoBuTE WHCTPYMEHT, U3BNEKNTE KoY

pasbeauHuTeNns U akkymynatop. MNepep
OYMCTKOW UMM NPOBEeAEHNEM TEXHUYECKOTO
06CMy>XMBaHUA WMHCTPYMEHTA MpoBepbTE,
yToObl  BCE  ABMXYyLIMEcCA  AeTanu
NONHOCTbIO OCTaHOBUIUCh.

Bbl MOXeTe BbINMOMHUTL  PErysIMpoBKY
W  PEMOHT, OMUCaHHble 37ecb. [ns
npoBeAeHVs OPYrMX PEeMOHTHbIX paboT
UNu 3a MNonyvYeHnem pekoMeHZauumn
obpalanTech B aBTOPU30BaAHHbLIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.

B uensx ©esonacHoCTWM  3aMeHsnTe
W3HOLLUEHHbIE UIN NOBPEXAEeHHbIE AeTanu.

HepxaTb MexaHu3M B xopollem paboyem

@

COCTOSIHUMW.
Mocne Kaxgoro MCMNONb30BaHWs
npoTupanTe u3genue  MSrKOM  Cyxom

TKaHblo. B cnyvae noBpexgeHus Kakowi-
nnbo getanu Heobxooumo obpaTuTbCs B
aBTOPM30BAHHbIN CEPBUCHBLIA LIEHTP ONnd
BbINOMHEHNS HaAnexallero pemoHTa unm
3aMeHbl.

MpoBepuTb BCe 6ONTbI, 3aABWXKW, U
BUHTDI, yepes KOpPOTKne MHTepBansbl,
Ha Hagnexailyl MfAOTHOCTb, YTOOGbI
ybeauTbCsl, YTO U3Aenve HaxogouTcsl B
6e3onacHoM, paboyem CoCTOAHUMN.

Mpu perynmpoBke MHCTpPYMeEHTa
cobnoganTe 0OCTOPOXHOCTb BO U3bexaHne
ronagaHuns nanbLes Mexay ABUXKYLLMMUCS
pexywum nonoTHOM U HenoaBWXHbIMU
OeTansiMu UHCTpYMeHTa.

Mpu obpaleHnn ¢ pexywmmmn ne3susamm
NOMHWUTE, YTO Jaxe MNpu OTKIOYEHUM

OT CceTu nuTaHus  nes3sBus  MOryT
nepemeLlaTbCs.
Jlessne  wuspenusa  octpoe.  byabTe

npefenbHO OCTOPOXHbI W BbINOIHSATE
YCTaHOBKY, 3aMeHY, OYWUCTKY W MpOBEPKY
3aTsHKKM GOMNTOB B 3aLLMTHBIX NepyaTkax.

3ameHuTe W3HOLLUEHHbIEe nnm
MOBpPEXAEHHbIE  pexylime nessus u
OonTbl B KOMMNekTe, 4Tobbl obecneynTtb
6anaHcupoBKy.

BonTbl KpenneHust Ne3Bust OOIMKHbI ObITb
TwaTenbHO3aKpyyYeHbl. PekoMmeHaoBaHHbIe
npousBoanTenem 3HaYeHust ycunus
3aTshkkM  OonTa  KpenneHuss  nesBus
CMOTpUTE B TEXHMYECKOW cneumdurkaumm
WHCTPYMEHTA, NPUBEAEHHON B HACTOSILLEM
PykoBoacTtse nonb3oBarensi.

OYUCTKA SACOPEHUA

m OcTaHoBuTe

WHCTPYMEHT,  U3BIEKUTe
KoY  pasbeavHUTENd U akkyMynsaTop.
Ybenoutecb B MOJMHOM OCTaHOBKE BCEX
OBVXYLLMXCS AeTanen.

Bcerpa HapgeBanTe creyunanbHble
3alNUTHbIE MepyaTkyn npu MPOBEpKe U
OUNCTKE 3aCOPEHUS.

JlesBusa nmeroT ocTpble KPOMKM.
Brnokupytowmn npeaMmeT cam MoXeT ObiTb
O4YeHb OCTPbIM.

CHuMUTE TpaBocobupaTesb, NpoBepbTe U
TLLATENBHO OYMCTUTE 3aCop.

[poBepbTe NOTOK ANs BbIr'PY3KM TpaBbl Ha
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Hann4ymne 3acopoB N OCTOPOXHO OYUCTUTE.

m [loBepHUTE MHCTPYMEHT HABOK, MpoBepbTe
ero AHO 1 obnacTb BOKpyr nessusi. [pu
OoBHapyXeHUM  3acOopoB,  OCTOPOXHO
OYMCTUTE WHCTPYMEHT. [lOoMHUTE, 4TO
nesBMe MOXeT [OBuraTbCa B Mpouecce
OYMCTKM.

BYObLTE BCEIJA OCTOPOXHbI

Haxe Korga nagenve NCNonb3yT
cornacHo WHCTPYKLMSAM, HEBO3MOXHO
NOMHOCTbLIO YCTpaHWUTL hakTopbl pucka. MNpu
3KCnyaTaumum MOryT BO3HUKHYTb CregytoLme
CUTyauuu, KOTOpbIM MONb30BaTeNb OOMMKEH
yaensTb ocoboe BHUMaHWeE, YTOObI n3bexatb
npobnem:
m TpaBmbl, Bbi3biBaeMble BUGpaLmen
o [lpyMeHsINTEe WHCTPYMEHT TOSMbKO MO
CBOeMy HasHayeHuto. [lcnonbayiite
Hagnexawne pyvks u cobniogante
pabounii pexxmm.
= TpaBma, Bbi3BaHHas! LLYMOM.
e BosgelictBue LymMa MOXET NpPUBECTU
K noBpexgeHuto  cnyxa. Hocute
yCTpONCTBa 3aWunThl cnyxa 7
orpaHuyMBaviTe  MPOAOIPKUTENBHOCTb
LLIYMOBOrO BO3[EeNCTBUS.

m TpaBMa OT KOHTaKTa C ie3Bnem

m TpaBma, BbI3BaHHas oOTGpacbiBaeMbIMU
npeameTamu

CHUXEHUE PUCKA

CuuTaetcs, yTo BMOpauus py4Horo

MHCTpYMeHTa MOXeT npueecTu K

NPoOSsIBNEHWI0O Y  OTAENbHbIX  NWL,  TakK

Ha3biBaeMor ©Oones3Hn PeiriHo (Raynaud’s
Syndrome). K cumntomam MOryT OTHOCUTbCSA
nokaneiBaHne, OHeMeHve U nobeneHue
nanbueB (Kak npy  nepeoxnaxaeHum).
CunTatoT, 4YTO HacneacTBeHHble dakTopbl,
oxraxaeHue 1 BNaxHOCTb, AneTa, KypeHve un
NpaKTU4eCcKnit OnbIT CNOCOOCTBYIOT Pa3BUTUIO
3TUX CMMNTOMOB. Hwxe npuBoasaTcs mepbl,
KOTOpble MOXET MpWHATL onepaTtop Ans
CHWXXEHUS BO3OENCTBUSA BUOpaLumn:

m OpeBanTtecb Tennee B
norogy. [lpyu akcnnyataumu wusgenus
HOoCUTE nepyaTky, u4Tobbl COXPaHWUTb
pykM un 3ansictbss B Tenne. CuuTaercs,
yTOo xonogHas noroaa ABNsieTCS
OCHOBHbIM (PaKTOPOM, CMOCOGCTBYOLLMM
BO3HMKHOBEHMIO 6onesHu PenHo

XOnoaHyto
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(Raynaud’s Syndrome).

= [locrne Kaxxaoro aTana paboTbl
BbINOMHUTE YMPaXHEHUs ANs YCUINeHUst
KpoBoobpalleHus.

= Yawe penante nepepbiBbl B paborTe.

COKpaTVITe ONUTEeNbHOCTb eXeaHEeBHOro
I'IpeGbIBaHVIH Ha OTKPbITOM BO34yXe.

Mpn nosiBneHun kakmx-nnbo n3 ykasaHHbIX
CMMMTOMOB Cpasy Xe npekpatute paboTy un
obpaTtutechb Nno nx NoBoAy K Bpayy.

A OCTOPOXHO
Cnuiikom NpoAoMKMTENbHOE
MCMonb3oBaHWe  MHCTPyMEHTa  MOoXeT

npusectn k TpaBme. [lpu ucnonb3oBaHUK
WHCTPYMEHTa B TeYeHWe [ANUTENbHOro
BpEMEHM JenainTe perynsipHble nepepbiBbl.

U3YYUTE YCTPOUCTBO

Cwm. cTp. 189.

Oetanu

1. Pblvar anektpoycuneHus

2. KHonka BKMoYeHUs/BbIKIOYEHUS

3. KHonka nycka

4. Ynpasnstowmin kabenb asuraTens

5. Teneckonunyeckas pydka

6. WHamkatop  3anonHeHus
Cpe3aHHON Tpasbl

7. Pblyar perynmpoBaHusi BbICOTbI

8. [Bepua oTceka b6atapeun

9. Pyyka 6noknpoBsku

10. TpaBocOopHWK

11. BbicTpopasbemHas 3aluernka

12. 3agHee koneco

13. lMepeaHee koneco

14. Kntoy 3axuvraHus

15. 3arnywka onsg Myns4MpoBaHusi

16. Akkymynsartop

17. 3apsigHoe ycTponcTBo

YCIIOBHbIE OBO3HAYEHUA HA
NPOAOYKTE

BHumartensHo npounTante
BCE WHCTPYKLMN nepes
Hayanom paboTbl ¢
npoaykTom, cobnoparTe

BCE NMpeaynpexaeHns n
WHCTPYKLMK Mo 6e30nacHOCTY.

cbopLumka

Cnenyet HageBaTb CpeAcTBa
3aLWTbl OpraHoB cryxa

@



Vcnonbayiite cpeactea
3alNTbl OPraHoB 3peHus

He npoussoaute pabotbl Ha
CKMOHaXx C YrmoM HakIoHa
6onee 15°. He kocuTb nonepek
HaKMoOHOB, HUKOTa BBEPX U
BHU3.

He nogsepravite MHCTPYMEHT
BO30EVCTBUIO AOXOS U He
UCMOMnb3yNTe B YCIOBUSIX
NOBbILLEHHOW BIaXHOCTW.

Bynbre npenensHo
BHMMaTENbHbIMU C OCTPbIMU
nessuamu. Jlessne
npoaoskaeT BpallaTbcst
nocne BbIKITIOYEeHUs ABuraTens
- isBnekute nsonupytoLmi
KNty nepen npoBeaeHnemM
TEXHMUYECKOro 06CnyxuBaHus

MomHuTe 06 onacHocTy,
KOTOpYIO NpeacTaBnsaT cobom
oTbpacbiBaeMble YCTPONCTBOM
Unu BbINeTaroLme n3-nog Hero
npegmeTsl. He gonyckanTe
NPUGNMKEHNSA NOCTOPOHHKX
nny, ocobeHHo aeTen n
[OMaLLHUX XKMBOTHbBIX K
paboyert 30He Gnnke Yem Ha
15 ™

HaxwmuTe kHonky [yck, a
3aTeM KHOMKY BKMoYeHus/
BbIkMtoveHus (A nnun B)

Ans 3anycka yCcTpowcTBa.
Otnyctute kHonky IMyck n
OepXuTe KHOMKY BKIoYeHus/
BbIKITIO4YEHNS HaXXaTon

Ans paboTbl ycTponcTea.
OTnycTnTE KHOMKY BKIHOYEHUS/
BbIKITIOYEHMWS N5t OCTaHOBa
npoaykta. Mpn Haxatum
pblyara anekTpoycuneHns
WHCTPYMEHT ABUXKETCS Bnepes
6e3 ycunusa onepatopa.

I3

]
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Mepen ncnonb3oBaHem
npubopa BHUMATENbHO
0O3HaKOMbLTECH C JaHHOW
WHCTPYKLMEN.

OtpaboTtaHHas
3reKTpoTeXHMNYecKast
NpoayKLmMst fOMKHa
YHUYTOXaTbCA BMECTE

C GbITOBLIMY OTXOAAMM.
Ytunusnpynte, ecnu

nUmeeTcs crieuunanbHoe
TexHu4eckoe obopyaoBaHueE.
Mo Bonpocam yTunusauum
NPOKOHCYNLTUPYNTECH C
MECTHbIM OpPraHoOM BfacTV Unu
npeanpusTMeM Po3HNYHON
TOProBnu.

Hacrosawmin nHcTpymeHT
oTBeYaeT BCeM oumumansHbIM
cTaHgapTtam ctpaHbl EC, B
KOTOPOW OH Obin NpnobpeTeH.
3Hak EBpasuiickoro
CootBeTcTBUS

Ceptudmkatr CooTBeTCTBMSA
Ne TC RU C-DE.PC52.B.00795
Cpok gencteusa Ceptudukara
CootetctBus Mo 29.11.2021
OO0 «PervoHanbHbIN LEHTP
OLIEHKM

cootBeTcTBUA» 123060 T.
Mocksa yn. Mapwana
Pbi6anko gom 2 kopnyc 9
nomMetleHne 638

YKpaunHCK1IM 3HaK
CTaHAapTusaumm

[apaHTMpOBaHHbIN YypOBEHb
3BYKOBOW MOLLIHOCTMU,
yKasaHHbIN Ha HacTosLLen
Tabnuyke, coctasnset 92 ab.

®

Cnepytowme curHanbHble CNoBa U 3HAYEHUS
npeaHasHayeHbl Anst Toro, YTobbl 06 bACHUTL
YPOBEHb p1CKa, CBA3AaHHOIO C 3TUM U3JENVEM:

/\ OMACHO

YkasblBaeT Hen3bexHO onacHyr cutyauuio,
KOTOpasd, eciim He nsbexaTtb, KOHYNTCA
CMepTenbHbIM UM CEPbE3HbIM yu.l,ep60M.
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/\ OCTOPOXHO

YKkasblBaeT NoTeHUMarnsHO OnacHyo
cuTyaumto, KoTopasi, ecrnm He nsbexarb,
MOXET KOHYaTbCsl CMEPTENbHbIM UM
CepbesHbIM yLepbom.

/N\ NPEQOCTEPEXEHUE

YKkasblBaeT NOoTeHLUManbHO OnacHyo
cuTyauuto, KoTopasi, ecrnv He nsbexarb,
MOXET KOH4YaTbCHA MalibiM Unun
YMEHbLUEHHbIM yLepOoMm.
NMPEOOCTEPEXEHUE

(Bes CvmBona TpeBoru besonacHocTtu)
Yka3bIBaeT cUTyaLmio, KOTopas MOXET
KOHYaTbCs NOBPEXAEHNEM COBCTBEHHOCTH.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA B AAHHOM
PYKOBOACTBE
Jetanu nnu npuHaanexHocTy,
nproBpeTaemble OTAENBbHO
|I| MpumeyaHne
A OCTOPOXHO
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuueckn He [onyckaeTcs nageHue
n nobble MexaHn4eckne BO3OENCTBUSI Ha
yNnakoBKy Mpu TPaHCMNOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [JomnyckaeTcs
ucnonb3oBaHne o6oro BuOa  TEXHUKM,
paboTatoLLeii Mo NPUHLMMY 3aXKUMa YMaKoBKH.

XpaHeHue:
HeobxoamMmo XpaHuUTb B CyXOM MecCTe.

Heobxoammo xpaHuTb BAanu OT UCTOYHMKOB
MOBbILLEHHbIX TemnepaTyp W BO3AEWCTBUS
COITHEYHbIX Ny4en.

Mpu  xpaHeHUn  HeoBXoauMo
pesKoro nepenaga temneparyp.

XpaHeHwne be3 YNakoBKM HE 0NYyCKaeTCA.

n3beraTb

®

Cpok cnyx6bl usgenus:
Cpok cnyx6bl 3genus coctasnseT 5 ner.

He  pekomeHgoyeTcs Kk  aKkcnnyaTauum
no wucTeyeHUn 5 neT XpaHeHWs C Aathbl
N3roToBMNeHus bes npenBapuTenbHoM
NpOBEpKU.
DOarta U3roToBreHuns (kog aatbl)
oTWTaMnoBaH Ha MOBEPXHOCTU Kopryca
nsgenus.
Mpumep:

W17 Y2015, roe Y2015 - rog nsrotoBneHunst
W17 — Hegens n3rotoBneHus

Onpepenntb Mecsil, W3rOTOBINEHUS MOXHO
COrnacHo NpuBEAEHHON Huxke Tabnuue, Ha
npumepe 2015 roaa.

OGpaTtute BHUMaHue! KonvyecTBo Hedenb
B MecsiLie pasnuyaeTcs OT roga B rog.

Mecsuy |AAuBapb |®eBpanb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uonb | ABryct |CeHTA6pL | OkTA6GpL | HoA6pL |dekabpe | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

E,: 03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:'II:, 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14 27
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W  przypadku kosiarka

®

bezprzewodowa

zwrdcono szczegolng uwage na zapewnienie
bezpieczenstwa, wysokiej wydajnosci oraz

niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Bezprzewodowa kosiarka do

trawy

przeznaczona jest do stosowania wytgcznie

poza pomieszczeniami.

Urzgdzenie jest przeznaczone tylko i wytgcznie

do koszenia trawy na

przydomowych

trawnikach. Ostrze tngce powinno obracac
sie mniej wiecej réwnolegle do podtoza, nad
ktérym przejezdza. Podczas koszenia trawy
wszystkie cztery kota muszg dotyka¢ podtoza.
Produkt przeznaczony jest dla idgcego za nim
operatora, ktoéry pcha go dtonmi lub korzysta

ze wspomagania napedu.

Nie wolno uzywac kosiarki, gdy kota nie sg na
ziemi; nie wolno takze ciggng¢ kosiarkiijezdzi¢
na niej. Nalezy go uzywac tylko i wytgcznie do
koszenia trawy na przydomowych trawnikach.

Nie uzywac do zadnych innych celéw.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Podczas uzywania
nalezy przestrzegaé odpowiednich
zasad bezpieczenstwa. Aby zapewnié
bezpieczenstwo sobieiosobom postronnym,
przed przystgpieniem do uzytkowania
urzadzenia nalezy zapoznac si¢ z niniejszg
instrukcjg. Niniejszg instrukcje nalezy
przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu do
pdzniejszego uzytku.

tego  urzadzenia

Urzadzenie do pracy wymaga akumulatora.
W  przypadku korzystania z urzgadzen
akumulatorowych nalezy zawsze
przestrzegaé podstawowych zasad
bezpieczenstwa w celu ograniczenia ryzyka
pozaru, wycieku elektrolitu z akumulatoréw
oraz obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE
m Niewtasciwe  uzycie  kosiarki

przedmioty. Nieprzestrzeganie wszelkich
zasad bezpieczenstwa grozi powaznym
zranieniem lub $miercig.

Nalezy zapozna¢ sie z przyrzgdami
sterowania oraz zasadami prawidtowej
obstugi produktu.

Nie wolno pozwala¢ obstugiwac, czysci¢
ani  konserwowa¢ tego urzgdzenia
dzieciom lub osobom o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych ani osobom, ktére nie
przeczytaty tych instrukcji. Przepisy lokalne
mogg ogranicza¢ dopuszczalny wiek
operatora. Nalezy dopilnowaé, aby dzieci
nie bawity sie produktem.

Postugujgc  sie  urzadzeniem, nalezy
zachowac czujnosc i kierowac sie zdrowym
rozsgdkiem. Nie wolno obstugiwaé
tego urzadzenia w stanie zmeczenia,
choroby, bedgc pod wptywem alkoholu,
Srodkow odurzajgcych lub lekarstw. Utrata
koncentracji podczas pracy urzadzenia
moze spowodowa¢ powazne obrazenia
ciata.

Nosi¢ ciezkie, dtugie spodnie, dtugie
rekawy, a takze solidne, antyposlizgowe
obuwie. Nie nosi¢ krétkich spodni i
sandatéw, ani nie pracowaé¢ z bosymi
stopami. Unika¢ zaktadania luznej odziezy,
ze sznurkami lub krawatem.

Podczas pracy nalezy mie¢ zatozone
okulary ochronne z ostonami bocznymi.

Zawsze nalezy pewnie sta¢ na ziemi,

szczegOlnie przy poruszaniu sie¢ na
zboczach. Sta¢ stabilnie, zachowujgc
rownowage. Podczas pracy nalezy

chodzi¢, nie wolno biegac.

Produkt nalezy prowadzi¢ w poprzek
zbocza, a nie pod goére lub z géry. Zachowac
szczegolng ostroznos¢ podczas zmiany
kierunku jazdy na pochytym terenie.

Nie uzywac produktu w poblizu urwisk,
rowow, zbyt stromych zboczy lub nabrzezy.
Brak pewnego oparcia dla stop grozi
poslizgiem i upadkiem.

OTOCZENIE ROBOCZE

= Nigdy nie nalezy uzywaé produktu, gdy

grozi

amputacjg rgk i nég, a ponadto kosiarka

moze wyrzuca¢ spod siebie
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inne osoby, a w szczegdlnosci dzieci
lub zwierzeta, znajdujg sie w zakresie
15 metréow, poniewaz wystepuje ryzyko
odrzucenia  przedmiotdw na  skutek
kontaktu z ostrzem.
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m Obiekty uderzone przez tarcze thgcg moga

by¢ przyczyng powaznego zranienia osob. 4

Doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym
bedzie uzywane urzadzenie i usungé
wszystkie kamienie, gatezie, przewody,
kosci, zabawki i inne przedmioty obcego
pochodzenia. Nalezy pamieta¢, ze zytka
lub linka moze zaplata¢ sie o ostrze.

m Produkt nalezy obstugiwac¢ wytgcznie przy
Swietle dziennym lub przy odpowiednim
sztucznym oswietleniu.

m Nie uzywaé urzgdzenia w atmosferze
wybuchowej, np. w obecnosci fatwopalnych
cieczy, gazow i pytdbw. Narzedzie moze
wytwarzac¢ iskry, co moze spowodowac
zapton pytu lub oparow.

= Nie uzywac narzedzia na mokrej trawie lub
podczas deszczu.

= Nie uzywac kosiarki, jesli wystepuje ryzyko

wytadowan atmosferycznych. -

m Nalezy pamieta¢, ze operator Ilub
uzytkownik  jest odpowiedzialny za
spowodowanie wypadku lub zagrozenia
bezpieczenstwa oséb i mienia.

m Moze dojs¢ do tragicznego wypadku, =

jesli operator nie zauwaza obecnosci
dzieci. Kosiarka i proces koszenia czesto
przycigga uwage dzieci. Nie wolno nigdy
zaktada¢, ze dzieci pozostajg tam, gdzie je
ostatnio widziano.

m Trzymac dzieci z dala od koszonego terenu,
pod staranng opiekg odpowiedzialnej, innej
niz operator osoby dorostej, a ponadto
zachowac¢ ostroznosc¢ i wytgczaé produkt,
gdy na koszonym terenie znajdzie sie
dziecko.

m Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ w
trakcie zblizania sie do naroznikow
ograniczajgcych widocznosé, krzewow,
drzew lub innych obiektow, ktére mogg
ogranicza¢ widocznos$c¢, w tym zwisajacych
roslin.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATO-
RA

m Nalezy przeczytaé, zrozumie¢ i zawsze
przestrzega¢ instrukcji bezpieczenstwa
dostarczonych z  akumulatorem i
tadowarkg. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do porazenia pradem, pozaru lub
innej niebezpiecznej sytuacji. Wszystkie
instrukcje nalezy przechowywac¢ razem w
bezpiecznym miejscu w celu wykorzystania

@

w przysztosci.

Urzgdzenia akumulatorowe nie muszg by¢
podfgczone do gniazda elektrycznego i w
zwigzku z tym zawsze sg gotowe do pracy.
Jesli produkt nie jest uzywany, nalezy
wyjac klucz zabezpieczajacy.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia
lub usuwania materiatu z urzadzenia
nalezy wyjg¢ akumulator.

Przed umieszczeniem akumulatora
upewni¢ sie, ze klucz odtgcznika zostat
wyciggniety.

Akumulator moze by¢ tadowany wytgcznie
za pomocg tadowarki dostarczonej
przez producenta. Uzycie tadowarki
z niezgodnym akumulatorem moze
by¢ przyczyng pozaru. Do tadowania
akumulatora stosowac wytgcznie zalecang
tadowarke.

Uzywaé wytgcznie akumulatora
przeznaczonego do tego urzgdzenia.
Uzywanie innych akumulatorbw moze
spowodowac pozar, porazenie pradem lub
obrazenia ciata.

Gdy akumulator nie jest uzywany,
przechowywa¢é go z dala od innych
metalowych przedmiotéow, np. spinaczy,
monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych
matych metalowych przedmiotow, ktére
mogtyby utworzy¢ potgczenie miedzy
stykami, prowadzac do zwarcia. Zwarcie
stykow akumulatora moze spowodowac
iskrzenie, oparzenia, pozar lub eksplozje.

Nieumieszczac¢urzadzen akumulatorowych
ani samych akumulatoréw w poblizu ognia
lub Zrédet ciepta. Przestrzeganie tego
zalecenia pozwoli zmniejszy¢ ryzyko
eksplozji i zranienia.

Nie otwiera¢ i nie  modyfikowaé
akumulatora. Wyciekajgcy elektrolit jest
czynnikiem korozyjnym i moze powodowac
urazy oczu lub skéry. W razie potkniecia
moze by¢ toksyczny.

Chroni¢ akumulator przed wilgocig i wodg.
Nie tadowac¢ akumulatora w wilgotnym lub
mokrym miejscu. Przestrzeganie tej zasady
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

w przypadku uszkodzenia i
nieprawidtowego uzytkowania akumulatora
moze dojs¢ do emisji oparow. Nalezy
uda¢ sie na Swieze powietrze i w razie
dolegliwosci uzyska¢ pomoc medyczng.
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Opary moga podrazni¢ uktad oddechowy.

Nie wolno pozostawia¢ akumulatora w
samochodzie lub na zewngtrz pomieszczen
przy wysokiej lub niskiej temperaturze.

= Nie wolno wrzuca¢ akumulatora do ognia.
m W przypadku niewlasciwej obstugi moze

dojs¢ do wycieku ptynu z akumulatora,
nalezy unika¢ kontaktu z tym ptynem.
Miejsce ewentualnego kontaktu przeptukaé
woda. W przypadku, gdy ptyn dostanie sie
do oczu, po przemyciu zwrdci¢ sie 0 pomoc
do lekarza. Plyn wyciekajgcy z akumulatora
moze powodowa¢  podraznienia i
oparzenia.
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OSTR NI A
D A AZA 0 DSIARKA

Przed uzyciem zawsze sprawdzic¢
wizualnie, czy ostrza, Sruby ostrza oraz
zespot tnacy nie sg zuzyte lub uszkodzone.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cate
zestawy ostrzy i $rub, aby zachowac
wywazenie.

Ostrze produktu jest ostre. Przy montazu,
wymianie, czyszczeniu lub  Kkontroli
dokrecenia  Srub  nalezy  zachowac
szczegolng ostroznos¢ i nosi¢ grube
rekawice ochronne.

Jesli  etykiety sg uszkodzone lub
nieczytelne, nalezy zwroci¢ produkt do
punktu serwisowego w celu wymiany
etykiet.

Systematycznie sprawdzac, czy wszystkie
nakretki, wkrety i $ruby sg dobrze
dokrecone, aby upewni¢ sie, ze kosiarka
jest w bezpiecznym stanie.

Nalezy regularnie sprawdzac kosz na trawe
pod wzgledem zuzycia lub uszkodzen.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci
przed rozpoczeciem pracy z produktem.

Produkt mozna uruchomié wytgcznie wtedy,

gdy uzytkownik znajduje sie za uchwytami

w bezpiecznej strefie uzytkownika. Nie

wolno uruchamiac¢ produktu, jesli:

e wszystkie cztery kota nie znajdujg sie na
ziemi

e kanat wyrzutu trawy jest odstoniety,
a ponadto nie jest chroniony przez
pojemnik na trawe oraz pokrywe kanatu
wyrzutu trawy

e dtonie i stopy wszystkich oséb znajdujg
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sie w poblizu ostrzy
Nigdy nie wolno obstugiwa¢ produktu, jesli
wigcznik/wytgcznik na uchwycie nie dziata
prawidtowo i nie zapewnia prawidtowego
uruchamiania i zatrzymywania produktu.

Nigdy nie wolno blokowac¢ wigcznikow/
wylgcznikdw w potozeniu wigczenia (ON).
Jest to bardzo niebezpieczne.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenie
bedzie najwydajniejszeinajbezpieczniejsze
w obstudze, jesli bedzie uzywane zgodnie
z zamierzonymi parametrami pracy.

Przed przejechaniem przez podtoze
zwirowe zatrzymac ostrze.

Nie nalezy ciggng¢ produktu do tytu,
chyba ze jest to absolutnie konieczne.
Jezeli trzeba odsung¢ urzgdzenie do tytu
od $ciany lub przeszkody, nalezy najpierw
spojrze¢ w dot i do tylu, aby unikngc
przewrécenia lub najechania urzgdzeniem
na swoje stopy.

Wytgczyé silnik i odczekac, az ostrze
zatrzyma sie, je$li kosiarka musi by¢
przechylone do transportu, podczas
przejezdzania przez podioza nietrawiaste
oraz podczas transportu kosiarki do i z
obszaru koszenia.

Nie wolno uzywa¢ urzadzenia z
uszkodzonymi ostonami lub pokrywami lub
bez elementéw zabezpieczajgcych lub bez
pojemnika na odpadki.

Nie przechyla¢ kosiarki przy uruchamianiu
silnika lub gdy silnik pracuje. Jesli jest to
absolutnie konieczne, mozna podniesc
przéd kosiarki o nie wiecej niz 5 cm, aby
umozliwi¢ tatwiejszy rozruch. W tym celu
nalezy nacisng¢ uchwyt kosiarki w dot.
Przed przystgpieniem do koszenia zawsze
ponownie ustawi¢ kosiarke w normalnym
potozeniu, ze wszystkimi kotami na ziemi.
Przechylenie kosiarki powoduje odstoniecie
noza i zwieksza prawdopodobienstwo
wyrzutu przedmiotéw oraz przypadkowego
kontaktu z nozem.

Ostroznie wiaczy¢ silnik zgodnie z
instrukcjg i trzymac dfonie oraz stopy z dala
od ostrzy. Nie umieszczac rgk lub nég w
poblizu lub pod czesciami obrotowymi.

Nigdy nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢
produktu, gdy silnik pracuje.

Wytgczy¢é  silnik i wyciggngé klucz
odtgcznika. Upewni¢ sig, czy wszystkie
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ruchome czesci catkowicie sie zatrzymaty

przed:

e w przypadku pozostawiania produktu
bez nadzoru (rowniez w przypadku
oprézniania kosza).

e usuwanie blokad i udroznianie kanatu
wyrzutowego

e sprawdzanie i czyszczenie produktu
oraz praca z produktem

e po uderzeniu obcego obiektu;
nalezy sprawdzi¢ urzgdzenie pod
katem uszkodzen i w razie potrzeby
dokonaé¢ niezbednych napraw przed
uruchomieniem i  kontynuowaniem
pracy,

e demontaz pojemnika na trawe Ilub
otwieranie pokrywy kanatu wyrzutowego
trawy

e Jesdli produkt zaczyna anormalnie
wibrowac, natychmiast sprawdzic:

— w przypadku sprawdzania stanu
elementéw, szczegdlnie ostrzy

— wymieni¢ lub naprawi¢ wszystkie
uszkodzone elementy

— sprawdzi¢, czy nie ma obluzowanych
elementdw i w razie potrzeby
dokrecic je

m Unika¢ dziur, korzeni, skat, wybrzuszen
terenu i innych ukrytych w trawie obiektéw.
Nierowny teren grozi poslizgiem i
upadkiem.

m Podczas montazu lub sktadania uchwytu
zawsze nalezy upewni¢ sie, ze kabel
sterowania silnika nie jest przytrzasniety,
zakleszczony Ilub uszkodzony w inny
sposob.

FUNKCJE PRODUKTU

ZABEZPIECZENIE PRZED
PRZECIAZENIEM | PRZEGRZANIEM

Produkt posiada urzgdzenie zabezpieczajgce
przed przecigzeniem. Po wykryciu
przecigzenia produkt automatycznie
ograniczy wzrost natezenia prgdu i spowolni
predkos¢ koszenia az do zatrzymania. W
przypadku uruchomienia zabezpieczenia
przecigzeniowego nalezy zwolni¢ przycisk

wigczania/wytgczania. Nacisngé przycisk
wigczania/wytgczania, aby ponownie
uruchomi¢ produkt.

Akumulator jest wyposazony w

zabezpieczenie przecigzeniowe. Nadmierna
temperatura moze spowodowaé wylgczenie
elektronarzedzia przez akumulator.
Sprawdzi¢ akumulator: jesli jest zbyt ciepty,
przed wznowieniem pracy pozostawi¢ do
ostygniecia. Jesli elektronarzedzie nadal nie
dziata, nalezy natadowaé¢ akumulator.

OBJASNIENIE: Wskaznik LED
akumulatora nie bedzie Swiecic, jesli uktad
zabezpieczajacy akumulator odetnie
zasilanie elektronarzedzia. Zwolni¢ przycisk
wigcznika lub wyjg¢ akumulator z produktu, a
wskaznik LED akumulatora ponownie zacznie
prawidtowo dziataé.

UCHWYT TELESKOPOWY

Produkt wyposazony jest w teleskopowy
uchwyt, ktéry mozna regulowa¢ na dtugo$c
odpowiednig do przechowywania lub obstugi.
W trakcie przygotowywania produktu do
uzycia nalezy catkowicie wysungé uchwyt
teleskopowy.

OBJASNIENIE: Produkt nie bedzie dziatac,
gdy uchwyt teleskopowy nie bedzie w peni
wysuniety, a dwa zatrzaski nie znajdg sie w
prawidtowym potozeniu.

DZWIGNIA WSPOMAGANIA NAPEDU

Produkt wyposazony jest w dzwignie
wspomagania napedu, ktéra aktywuje naped
kot. Wceisniecie tej dzwigni sprawia, ze produkt
zaczyna jecha¢ samodzielnie, a uzytkownik
nie musi go juz pchac.

OBJASNIENIE:  Funkcja  wspomagania
napedu dziata normalnie, gdy produkt
jest uzywany na ptaskiej powierzchni.

Uzytkownik musi pchaé¢ produkt na zboczach
lub nierébwnych powierzchniach, poniewaz
skutecznos¢ funkcji wspomagania napedu
jest wowczas ograniczona, a kota moga sie
Slizgac.

DSTAWO KAZOWKI
O A OSZENIA TRAWY
Czas pracy akumulatora zalezy od stanu,
dtugosci i gestosci trawy.

Ustawi¢  wysokos¢ ciecia  kosiarki z
uwzglednieniem stanu koszonego trawnika.

Sugerowane ustawienie

wysokosci Zakres
Stan tra
w Pierwsze Kolejne (maks.)
koszenie koszenia
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Bardzo rzadka/

3 2 800 m? *
sucha
Rzadka/sucha |4 352 620 m2 *
Srednia/gesta |5 43 400 m2 *

* Akumulator: BPL3650D

Aby utrzymaé trawnik w doskonatym
stanie, zawsze nalezy $cina¢ maksymalnie
jedng trzecig catkowitej wysokosci trawy.

Podczas koszenia wysokiej trawy, nalezy
zmniejszy¢ predkos¢ przesuwu co pozwoli
zwiekszy¢ efektywnos¢ koszenia i zapewni
prawidtowe wyrzucanie skoszonej trawy.

Nie nalezy scina¢ mokrej trawy, poniewaz
przylgnie ona do spodu urzgdzenia,
uniemozliwiajgc prawidtowe zbieranie i
wyrzut trawy.

Swieza lub gruba trawa moze wymagaé
ustawienia wyzszej wysokosci koszenia.
Aby usung¢ Sscietg trawe, nalezy zdjgc¢
ostone do mulczowania i zamontowac¢ kosz
na trawe, zwracajg uwage na prawidtowe
zamkniecie gorne klapy. Nalezy regularnie
oproznia¢ kosz na trawe; w przeciwnym
razie otwor wylotowy zostanie zablokowany
Scietg trawa.

W  przypadku lekkiego przycinania
trawy, gdy Scieta trawa ma pozosta¢ na
trawniku, nalezy zamontowaé ostone do
mulczowania i zamkng¢ goérng klape, aby
zabezpieczy¢ otwor wylotowy. W takim
przypadku nie trzeba zaktada¢ kosza na
trawe.

Kosiarka zapewnia najlepsze
koszenia podczas jazdy do przodu.

Wyzsze ustawienie wysokosci koszenia
wydtuzy zywotnos¢ akumulatora.

efekty

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE
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Zatrzyma¢ produkt oraz wyjgé kluczyk
odigczajgcy i akumulator. Upewni¢ sie,
ze wszystkie elementy ruchome zostaty
catkowicie zatrzymane. Przed schowaniem
lub transportem produktu nalezy odczekaé
az produkt ostygnie.

Usung¢ z produktu wszelkie
zanieczyszczenia. Nalezy przechowywac
urzgdzenie w chtodnym, suchym i
dobrze wentylowanym miejscu, ktére jest
niedostepne dla dzieci. Nie chowajcie
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jej w poblizu czynnikdéw Zzracych, takich
jak ogrodowe produkty chemiczne czy
sole odmrazajgce. Nie przechowywac na
zewnatrz.

m Na czas transportu w pojezdzie wyjaé

kluczyk rozitgczajagcy i zabezpieczyC
produkt przed przemieszczaniem sie lub
upadkiem w celu zapobiezenia obrazeniom
0s06b lub uszkodzeniu produktu.

A OSTRZEZENIE

Nalezy zachowaé bardzo wysokg ostrozno$c¢
podczas podnoszenia lub przechylania
produktu w celu konserwacji, czyszczenia,
przechowywania lub transportu — noz jest
ostry i w zwigzku z tym nalezy trzymaé
wszystkie cze$ci ciata z dala od niego, gdy
jest odstoniety.

KONSERWACJA
A OSTRZEZENIE

Nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne
czesci zamienne, akcesoria oraz przystawki
producenta. W przeciwnym razie moze
dos¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

A OSTRZEZENIE

Serwisowanie wymaga wyjatkowe;j
starannoscii wiedzy. Moze by¢é wykonywane
wylgcznie przez wykwalifikowany personel
serwisowy. Serwisowanie produktu nalezy
zleci¢ autoryzowanemu przedstawicielowi
serwisu. Do serwisowania nalezy stosowaé
wylgcznie oryginalne czesci zamienne
producenta.

m Zatrzyma¢ produkt oraz wyjg¢ kluczyk

odtgczajacy i akumulator. Przed
przystgpieniem do czyszczenia lub
konserwacji zawsze upewni¢ sie, ze

wszystkie czesci ruchome catkowicie sie
zatrzymaty.

Mozesz wykonywac¢ czynnosci regulacyjne
i naprawcze opisane tutaj. W przypadku
innych napraw lub pytan nalezy zwrocic
sie o pomoc do autoryzowanego punktu
serwisowego.

Ze wzgledow bezpieczenstwa,
wymieniac elementy zuzyte

nalezy
lub



uszkodzone.

m Systematycznie kontrolowa¢ zbiornik na
trawe na oznaki zuzycia lub uszkodzenia.

m Po kazdym wuzyciu nalezy wyczysci¢
produkt miekka, suchg szmatkg. Kazdg
uszkodzong cze$¢ nalezy odpowiednio
naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

m Systematycznie sprawdzaé, czy wszystkie
nakretki, wkrety i $ruby sg dobrze
dokrecone, aby upewni¢ sie, ze produkt
jest w bezpiecznym stanie.

m Zachowaé ostrozno$¢ podczas regulacji
urzadzenia, aby unikng¢ pochwycenia
palcow miedzy ruchomymi ostrzami a
elementami statymi urzadzenia.

m Podczas serwisowania ostrzy tngcych
nalezy pamieta¢, ze mimo odigczenia
zrodta zasilania ostrza mogg nadal sie
poruszac.

m Ostrze produktu jest ostre. Przy montazu,
wymianie, czyszczeniu lub  kontroli
dokrecenia  $Srub  nalezy  zachowaé
szczegolng ostroznos¢ i nosi¢ grube
rekawice ochronne.

m Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cate
zestawy ostrzy i $rub, aby zachowac
wywazenie.

m Sruby noza muszg byé odpowiednio
dokrecone. Nalezy =zapozna¢ sie z
zaleceniami  producenta  dotyczgcymi
momentu obrotowego dokrecania sruby
noza, ktére mozna znalez¢ w tabeli
ze specyfikacjg produktu w niniejszej
instrukcji.

m;ﬂ: | ABLOKOWANYCH
MENTOW

m Zatrzymaé produkt oraz wyja¢ kluczyk
odigczajgcy i akumulator. Upewni¢ sie,
ze wszystkie elementy ruchome zostaty
catkowicie zatrzymane.

m Przed sprawdzeniem stanu i usuwaniem
zablokowanych materiatow zawsze nalezy
zaktada¢ grube rekawice ochronne.

m Ostrza sg ostre. Przyczyng blokady
réwniez moze by¢ ostry przedmiot.

m Zdemontowa¢ pojemnik na trawe,
sprawdzi¢, czy nie ma przeszkdd, a takze
ostroznie je usunggc.

m Sprawdzi¢ kanat wyrzutu trawy pod kgtem

braku blokad i ostroznie go oczyscic.

m Obrécic produkt na bok i sprawdzié¢
jego spod oraz obszar wokot noza.
Ostroznie usung¢ wszelkie znalezione
blokady. Nalezy pamieta¢, ze néz moze
przemieszczac sie w trakcie czyszczenia.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie

z zaleceniami, nadal nie jest mozliwe
wyeliminowanie  okreslonych  czynnikéw
ryzyka. Nastepujgce zagrozenia moga

wystgpi¢ podczas uzywania urzadzenia i
operator powinien zwracac szczegélng uwage
na ponizsze punkty:

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje

e Zawsze nalezy uzywac odpowiedniego
narzedzia do danej pracy. Korzysta¢ z
przeznaczonych do tego uchwytéw i
stosowac¢ sie do zalecen dotyczacych
czasu pracy i narazenia.

m Hearing injury caused by exposure to
noise.

e Narazenie na halas moze spowodowac
utrate stuchu. Nalezy nosi¢ Srodki
ochrony uszu oraz ograniczy¢ poziom
narazenia.

m Urazy ciata spowodowane kontaktem z
ostrzem

m Urazy powodowane
przedmioty

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodzg, ze wibracje powodowane
przez narzedzia reczne mogg wywotywac u
niektoérych oséb objawy syndromu Raynauda.
Typowe objawy to mrowienie, dretwienie
i bledniecie palcow, widoczne zwykle po
wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza
sie, ze czynniki dziedziczne, wystawienie
na dziatanie zimna i wilgoci, dieta, palenie
papierosow i przyjete zwyczaje przyczyniajg
sie do rozwoju tych objawoéw. Istniejg srodki
zaradcze, kitére moze podjgé operator
narzedzia, aby zmniejszy¢ efekt wibracji:

m Zadbac¢ w niskich temperaturach o cieptote
wiasnego ciata, zaktadajgc odpowiednie
ubranie. Podczas obstugi produktu nalezy
nosic¢ rekawice, aby dfonie i nadgarstki byty
ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury sg
gldéwng przyczyng powstawania objawu
Raynauda.

przez  miotane
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m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywaé
¢wiczenia poprawiajgce krazenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy.
Ograniczy¢ ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego =z

wymienionych objawdw, nalezy niezwlocznie

zaprzesta¢ uzytkowania tego urzadzenia i

skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Ditugotrwate uzytkowanie narzedzia moze
spowodowaé obrazenia ciata lub nasili¢
dolegliwosci zdrowotne. W przypadku
uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str. 189.

Czesci

Dzwignia wspomagania napedu
Przycisk wigczania/wytgczania
Przycisk uruchamiania

Kabel sterujacy silnika

Uchwyt teleskopowy

Wskaznik petnego kosza trawy
Dzwignia regulacji wysokosci
Drzwi akumulatora

Blokada uchwytu

10. Kosz na trawe

11. Szybkoztacze

12. Koto tylne

13. Koto przednie

14. Klucz odtgcznika

15. Korek Sciotkowania

16. Akumulator

17. tadowarka

©CONOOR~WN =

SYMBOLE PRODUKTU

Nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢
wszystkie instrukcje przed
rozpoczeciem obstugi

produktu oraz przestrzegac
wszystkich ostrzezen i instrukgiji
dotyczgcych bezpieczenstwa.

Nosi¢ srodki ochrony stuchu

Zakfadac $rodki ochrony
wzroku
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Nie uzywac na pochytosciach
wiekszych niz 15°. Pochyte
tereny nalezy kosi¢ wzdtuz
zbocza, nigdy do gory i w dot.
Nie wystawia¢ urzadzenia

na dziatanie deszczu ani nie
uzywaé w miejscach o duzej
wilgotnosci.

Uwaga na ostre ostrza.
Ostrza nadal obracajg sie po
wytgczeniu silnika — przed
konserwacjg nalezy wyjg¢
kluczyk zabezpieczajacy.

Uwaga na odrzucane
przedmioty. Wszystkie osoby
postronne, a szczegdlnie dzieci
i zwierzeta, muszg znajdowac
sie w odlegtosci przynajmniej
15 metrow od miejsca pracy.
Nacisngc przycisk Start, a
nastepnie przycisk wtgczania/
wytgczania (A lub B), aby
uruchomic¢ produkt. Zwolnic¢
przycisk Start i przytrzymac
nacisniety przycisk wtgczania/

A wytgczania, aby produkt byt

uruchomiony. Zwolnij przycisk
wh.-wyt., aby zatrzymac
produkt. Wcisniecie tej
dzwigni sprawia, ze produkt
zaczyna jechac¢ samodzielnie,
a uzytkownik nie musi go juz
pchaé.

Jedz

Zatrzymaj

Przed uruchomieniem
urzgdzenia prosimy uwaznie
przeczytaé instrukcje.

Zuzyte produkty elektryczne
nie powinny by¢ utylizowane z
odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach.
Informacje o wiasciwych
metodach recyklingu mozna
uzyskac¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.



Narzedzie to spetnia wymogi

c € wszystkich norm reglamentacji
kraju UE, w ktérym byto ono
zakupione.

[ H[ Znak zgodnosci EurAsian

@ Ukrainski znak zgodnosci

o Podany na tej etykiecie
92 gwarantowany poziom dzwieku
# to 92 dB.

Nastepujgce wyrazenia i znaczenia wyrazajg
poziom zagrozenia zwigzanego z tym
produktem:

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze
spowodowac $mier¢ lub powazne zranienie,
jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

/\ OSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére
moze spowodowac smieré¢ lub powazne
zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

/N\ UWAGA

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére
moze spowodowac mniejsze lub bardziej
powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje
na sytuacje moggca spowodowac straty
materialne.

SYMBOLE W TYM PODRECZNIKU
Czesci lub akcesoria
sprzedawane oddzielnie

|I| Objasnienie

A Ostrzezenie!
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni
prioritou pfi navrhu vasSeho akkumulatoros
flnyiro.

ZAMYSLENE POUZITI =

Akumulatorova sekacka je uréena pouze k
venkovnimu pouziti.

Tento vyrobek je ur€en jen pro domaci se€eni
travy. Sekaci niz se musi otacet viceméné
rovnobézné s plochou zemé, po které se jede.
VSechna &tyfi kola se musi béhem seleni

dotykat zemé. Ovlada ji chodec kracejici zani, =

tla¢i ji rukama nebo se pouziva s napajenim.

Sekacka se nesmi pouzivat, pokud nejsou
kole¢ka na zemi, nesmi se na ni tlacit ani na
ni jezdit. Nesmi se pouzivat pro jiné ucely nez
seceni travnikd v domacim prostredi.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym uceldm.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI =
VAROVANI

A VAROVANI

PFi pouzivani vyrobku musi byt dodrzeny
bezpecnostni predpisy. Pro vasi vlastni
bezpecnost i bezpecnost kolemjdoucich si
prectéte tento navod k obsluze. Tyto pokyny
uschovejte pro pFisti pouZiti.

A VAROVANI

Zafizeni musi byt provozovano pouze s
akumulatorovou sadou. Pokud pouzivate
elektricky pohanéné pfistroje, mély byste
dodrzovat zakladni bezpecnostni predpisy
za UCelem snizeni nebezpeéi pozaru,
elektrického Urazu nebo osobni Gjmy.

OSOBNi BEZPECNOST

m Sekacka travy je schopna amputovat ruce
i nohy a odmrstovat pfedméty. Pochybeni
pfi dodrzovani vS8ech bezpecnostnich
pokynli tak muze zpUsobit Uraz nebo
usmrceni.

Seznamte se s ovladanim a fadnym
pouzivanim nastroje.

Produkt neni uréen pro pouzivani osobami,
véetné déti se sniZzenymi télesnymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkuSenosti a
znalosti, pokud neprosly Skolenim ohledné
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pouzivani, ¢isténi & udrzby. Mistni
predpisy mohou omezovat dobu obsluhy.
Dohlédnéte, aby si déti se spotiebic¢em
nehraly.

Budte ve stfehu, hlidejte, co délate a
pouzivejte zdravy rozum pfi provozu tohoto
vyrobku. Nepouzivejte, pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
Iéka. Chvile nepozornosti pfi praci s timto
vyrobkem muze zapficinit vazna osobni
poranéni.

PouzZivejte pevné dlouhé kalhoty, dlouhy
rukdv a pevnou protiskluzovou obuv.
Nenoste kratké kalhoty ani sandaly,
nebudte naboso. Zamezte noSeni volnych
odévl, nebo které maji viajici $ilirky nebo
pasky.

Vzdy noste bezpe€nostni bryle s
postrannimi Stitky.

Vzdy na svazich zabezpelte své pevné
postaveni. Udrzujte bezpecné postaveni a
rovnovahu. Chodte, nikdy nebé&hejte.

Na strmych svazich pouzivejte vyrobek
po vrstevnicich, nikdy ve sméru nahoru a
dold. Je treba opatrnosti, kdyz ménite smér
na svahu.

NeseCte v blizkosti srazli, prudkych
svahd, pfikopl nebo hrazi. Nedostatecné
postaveni mlze zpusobit uklouznuti a pad.

PRACOVNIi PROSTREDI
m Nikdy nepouzivejte vyrobek, kdyz se

lidé, zejména déti, nebo domaci zvifata,
zdrzuji do vzdalenosti 15 m od sekacky
z dlvodu nebezpeéi vymrsténi predméta
kontaktovanych noZem.

Pfedméty vymrsténé noZzem sekacky
mohou zpusobit vazna poranéni osob.
Radné prohlédnéte oblast, kde se ma
nastroj pouzivat a odstrafite vSechny
kameny, kily, kovy draty, kosti, hracky a
cizi pfedméty. Nezapomerite, Ze se mlze
zamotat do zaciho zafizeni fetéz nebo drat.
Pouzivejte vyrobek pouze ve dne nebo v
dobrém umélém osvétleni.

Nepracujte s timto strojem ve vybuSnych
prostredi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynt nebo prachu. Nastroj vytvari
jiskry, které mohou zapalit prach nebo
vypary.

Nepouzivejte stroj v desti nebo ve vihké
trave.
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Zarizeni nepouzivejte, hrozi-li nebezpedi
blesku.

Uzivatel nebo obsluha tohoto
zahradnického nastroje je zodpovédna za
nehody nebo nebezpeci zpisobena na jiné
0sobé nebo jejich majetku.

Mohou nastat tragické nehody, pokud neni
obsluha upozornéna na pfitomnost déti.
Déti jsou strojem a sekanim €asto zaujaty.
Nikdy nespoléhejte na to, ze déti zGstanou
tam, kde jste je naposledy vidéli.

Udrzujte déti mimo se€enou oblast a pod
kontrolou zodpovédné dospélé osoby,
ktera sekacku nepouziva. Budte ve stfehu
a pokud se dité v seCené oblasti naskytne,
vyrobek vypnéte.

Dbejte zvySené pozornosti pfi sekani
neprehlednych koutd, kefl, stromd a jinych
predmétl vcéetné previslych kera, které
vam mohou zaclanét ve vyhledu.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

PrecCtéte, pochopte a vzdy dodrzujte
bezpecénostni pokyny dodané
k akumulatoru a nabije¢ce. Nedodrzovani
téchto pokynd muze zplsobit udraz
elektfinou, pozZar &i jind nebezpedi. Tento
navod k pouzivani ulozte na bezpecném
misté k pozdé&jSimu nahlizeni.

Pristroje na akumulatory se nepfipojuji do
elektrické sité; proto jsou vzdy v provoznim
stavu. Odeberte odpojovaci kli¢, kdyz
nepracujete s vyrobkem.

Pfed provadénim jakékoliv  udrzby,
sefizovanim, odstrafiovanim materialu
nebo pfed Ccisténim vyrobku vytdhnéte
akumulator.

Zkontrolujte, Ze je odpojovaci kli¢ pfed
vlozenim akumulatoru vyjmut.

Dobijejte akumulator pouze nabijeCkou
ur€enou vyrobcem. Pouziti nekompatibilni
baterie s nabijeCkou muze zpUsobit
nebezpedi pozaru. Akumulator pouzivejte
pouze s nabijeckou v seznamu.

Vyrobek pouzivejte pouze s pfesné uréenym
akumulatorem. Pouziti jakéhokoliv jiného
akumulatoru mulze zpUsobit nebezpedi
poranéni, Urazu elektfinou a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate,
uchovavejte jej mimo kovové predméty
jako svorky pro papir, mince, kli¢e, hiebiky,
Srouby nebo jiné malé kovové predméty,

které mohou vytvofit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani svorek
akumulatorové sady muze vést k jiskfeni,
popaleninam, pozaru nebo vybuchu.

Neumistujte pfistroje na baterie nebo jeho

baterie blizko ohné nebo tepla. Tim se
zvyS8uje riziko vybuchu a mozného zranéni.

Baterii nerozebirejte ani nedeformujte.
Unikly elektrolyt je korozivni a muze
poskozovat oci neb kdzi. Mize ublizit,
spolkne-li se.

Nevystavujte akumulator pasobeni vihkosti
a vody. Nastroj na baterie nenabijejte ve
vihkych ani mokrych prostfedich. Tim se
snizi riziko elektrického Soku.

V ptipadé poskozeni a nespravného
pouzivani baterie mohou unikat vypary.
Zajistéte Cerstvy vzduch a v pfipadé
komplikaci vyhledejte |ékafskou pomoc.
Vypary mohou drazdit dychaci systém.
Nenechavejte akumulatorovou sadu uvnitf
vozidla v horkém nebo chladném prostfedi.

m Baterii nepalte.
m Za nevhodnych podminek mize z baterie

@

vytékat kapalina; zabrarite kontaktu. Pokud
dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
vodou. Pokud kapalina pfijde do kontaktu
s o€ima, vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kapalina vyteCena z baterie zpUsobit
podrazdéni nebo popaleniny.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K SEKACCE
TRA

Pfed kazdym pouzitim vizualné zkontrolujte
nuzky, Ze noze, Srouby noze a stfihaci
sestava nejsou opotfebovany nebo
poskozeny.

Vyménuijte opotfebované nebo poskozené
noze a Srouby, abyste zachovali rovnovahu.

N0z sekacky je velmi ostry. Budte velmi
opatrni a noste silné rukavice pfi vyméné,
¢isténi, upevriovani ¢&i kontrole zajisténi
Sroubu.

Chcete-li  vyménit  poSkozené
necitelné S§titky, predejte zafizeni
autorizovaného servisniho stfediska.

Zkontrolujte v8echny Srouby, matice v
Castych intervalech na fadné utazeni, aby
se zajistilo, Ze zafizeni bude pracovat v
bezpecénych pracovnich podminkach.

Lapac travy €asto kontrolujte na opotfebeni,

nebo
do
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otvory nebo poskozeni.

m Zdlvodu bezpecénosti mérite opotfebované
nebo poskozené dily prfed provozem
zafizeni.

m Vyrobek se musi spoustét uzivatelem za
fiditkami v bezpecné zoné obsluhy. Nikdy
nezapinejte vyrobek, pokud:

e vSechna Ctyfi kola se nedotykaji zemé

e vyhoz neni zakryty a neni chranény
sbérnym koSem ani krytem

e ruce a nohy vSech osob nejsou vzdaleny
od uzavéru fezného prostoru

m Nikdy nepouzivejte vyrobek, pokud
prepina¢ on/off (zap/vyp) na Fiditkach
spravné nespousti a nezastavuje produkt.

m Nikdy se nepokousejte blokovat spinac
zapnout/vypnout v poloze ZAPNUTO,; je to
velmi nebezpecné.

m Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj.
Nastroj bude svou praci provadét Iépe a
bezpec€néji pfi ureném prisunu materialu,
pro ktery byl navrzen.

m Zastavte ndz, kdyz prejizdite kamenité
plochy.

= Nikdy netahejte za produkt smérem dozadu,
pokud to neni nutné. Pokud musite couvat
se sekacCkou, vzdy se nejprve podivejte
doll a za sebe, zabranite upadnuti nebo
najeti sekacky na vase nohy.

= Vypnéte motor a nechte nlz zastavit,
abyste sekacku naklopili pro prfevoz
pres plochy jiné nez pro se€eni a kdyz ji
prepravujete z mista na dal$i misto seceni.

= Nikdy neprovozujte pristroj S
poskozenymi chrani¢i nebo Stity nebo
bez bezpecnostnich zafizeni, napfiklad
chrani¢li a/nebo sbérnych vaki travy.

m Nenaklanéjte sekacku, kdyz ji zapinate
nebo kdyZ motor bé&zi. Pokud je to nutné,
muZzete zvednout predni ¢ast sekacky do
vy8ky az 5 cm pro snadnéjSi nastartovani.
Toto provedete stlatenim madla. Vzdy
pfed sekanim vratte sekacku do normalni
polohy se v8emi koly na zemi. PFi
naklonéni sekacky se odhali n(iz a zvySuje
se pravdépodobnost odhozeni predmétl a
nahodného kontaktu s nozem.

m Motor zapinejte peclivé podle pokynl
a nohy i ruce udrzujte z dosahu noze.
Neméjte své ruce nebo nohy v blizkosti
nebo pod rotujicimi dily.
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m Nikdy  vyrobek neprevracejte ani
neprenasejte, pokud je motor v chodu.

= Vypnéte motor a vytahnéte odpojovaci klic.
Ujistéte se, Ze vS8echny casti jsou zcela
zastaveny, a to pred:

e kdykoli nechate produkt bez dozoru
(vCetné likvidace posecené travy).
e (Cisténi nanost nebo vyprazdnéni
vyhozu
e kontrola, ¢isténi nebo prace na vyrobku
po narazu ciziho pfedmétu; prohlédnéte
pfistroj na poSkozeni a provedte opravy
pred restartem a obsluhou stroje.
e vyjmuti sbérného koSe nebo otevieni
krytu vyprazdnéni vyhozu travy
e Pokud vyrobek zacne nezvykle vibrovat,
okamzité zkontrolujte:
— zjistéte Skody, zejména na nozich
— vymeéna a oprava vSech poskozenych
dilt
— zkontrolujte a utahnéte vsSechny
volné ¢asti

m Vyhybejte se diram, vyjetym kolejim,
vyvy$eninam, kamenUm nebo jinym
skrytym pfedmétim. Nerovny terén muaze
zpUsobit uklouznuti a pad.

m Vzdy se ujistéte, Ze kabel ovladani motoru
neni nikdy zachycen, pfimacknut nebo
jinak po8kozen béhem montaze nebo pfi
skladani rukojeti.

VLASTNOSTI VYROBKU

PRETIiZENi A OCHRANA PROTI PREHRATI

Vyrobek obsahuje zafizeni na ochranu pfed
pretizenim. PFi detekci pretizeni vyrobek
automaticky omezi narlst proudu a zpomali
rychlost sekani az do zastaveni. Pokud je
ochranné zafizeni proti pretizeni aktivovano,
musi se uvolnit tladitko Zap-Vyp (on-off).
Stisknéte tlagitko Zap-Vyp (on-off) pro
restartovani produktu.

Akumulator ma ochranu proti pFehfati.
Nadmérné teploty zpuUsobuji, Ze baterie
prestane napajet pfistroj. Sahnéte na baterii.
Je-li pfili§ horka, nechte ji pfed zapocletim
dalsi prace zchladnout. Pokud zafizeni stale
nefunguje, je tfeba akumulator nabit.

POZNAMKA: LED indikaéni svétlo baterie
nefunguje, pokud ochrannad funkce baterie
zapfiCinila, Ze baterie pfestane napéjet
pfistroj. Pustte tlaCitko zapnuti/vypnuti nebo

@
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baterii vyjméte z vyrobku a kontrolka LED
baterie se vrati k normalni funkci.

VYSUNOVACi MADLO

Vyrobek je vybaven vysunovacim madlem,
které muzete nastavit pro skladovani a
pouzivani. Vysunovaci madlo musi byt pfed
pouzitim produktu zcela vysunuté.

POZNAMKA: Vyrobek nebude fungovat,
pokud madio neni Uplné vysunuté a obé
zapadky nejsou ve spravné poloze.

PAKA NAPAJENI

Vyrobek je vybaven pakou napajeni, ktera
aktivuje funkci pojezdu. Stlatenim paky
napdjeni se vyrobek rozjede a obsluha ho
nemusi tlacit.

m Pokud si prejete sbirat travu pro likvidaci,

vyjméte mulCovaci zaslepku a nasadte
sbérny box travy, ujistéte se, Ze je horni
viko spravné uzavieno. Pravidelné
vyprazdiiujte sbérny box travy, jinak se
vyhazovaci otvor bude se€eni ucpavat.

m Pokud chcete vytvofit mirné zkraceni

travy a prejete si, aby posekana trava
zUstala na travniku, nasadte mulcovaci
zaslepku a zaviete horni klapku pro zakryti
vyhazovaciho otvoru. V tomto pfipadé neni
nutné upeviovat sbérny box travy.

m Sekacka je navrzena tak, ze je provoz a

nejvyssi ucinnost pfi pohybu vpred.

m Vysokd vySka sec€eni prodlouzi dobu

seceni.

POZNAMKA Funkce napéjenl' funguje TRANSPORT A SKLADOVANi

normalné pfi pouzivani vyrobku na rovném
povrchu. PFi pouzivani vyrobku na Sikmém
nebo nerovném povrchu ho obsluha musi
tlacit, protoze funkce napdajeni se omezi a
kole¢ka mohou prokluzovat.

OBECNE RADY PRO SECENI

Zivotnost baterie zavisi na podminkach, délce
a hustoté travy.

Sefidte vySku seceni sekacky vhodné k
aktualnim podminkam seceni.

Travni Navrzené sefizeni vySky Pokryti (ma-
podminky ximalni)
Prvni seceni | Dalsi seceni
Velmll tenka/ 3 2 800 m2 *
sucha
Tenka/sucha |4 352 620 m2 *
Stfedni/husta |5 4—-3 400 m?*

* Baterie: BPL3650D

m Pro nejlepsi vykon vzdy posekejte tfetinu
nebo méné vysky travy.

m Zastavte vyrobek, vyjméte kli¢ izolatoru

a baterii. Ujistéte se, Zze se zastavily
vSechny pohyblivé dily. Nechejte vyrobek
dostatecné zchladit pred skladovanim
nebo pfepravou.

m Odstrarite z vyrobku vSechen cizi material.

Ukladejte v chladnych, suchych a dobie
vétranych  prostorech, které nejsou
pfistupné détem. Naradi neuskladnujte
v blizkosti Ziravych latek, jako napfiklad
v blizkosti zahradkarskych nebo
zahradnickych  chemickych  pfipravkad
nebo soli na zimni sypani komunikaci.
Neskladujte mimo budovu.

m Pro pfevoz ve vozidlech vyjméte kli¢

izolatoru a zajistéte vyrobek proti pohybu
nebo spadnuti, aby nedoSlo k Urazu,
poskozeni vyrobku nebo uniku paliva.

A VAROVANI

PFi zvedani nebo naklanéni vyrobku kvli
udrzbé, cisténi, skladovani nebo prepravé
postupujte  mimoradné opatrné. NOz je
ostry, takze kdyz je odhaleny, udrzujte
veskeré Casti téla v bezpecné vzdalenosti.

m Kdyz secete vysokou travu, snizte rychlost
chlize pro zefektivnéni seceni a spravné
vysypavani odfezkd.

m Nesekejte mokrou travu; ta se lepi na
spodni stranu dna a brani spravnému
shromazdovani nebo vysypavani odrezkl
travy.

m Mladd nebo silnd trava vyZaduje vyssi
vysku seceni.
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UDRZBA
A VAROVANI

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi,
doplriky a nahradni dily vyrobce. Zanedbani
muZze zapficinit mozné poranéni, slaby
vykon a mlze dojit ke ztraté zaruky.

pouze plUvodni nahradni dily vyrobce.

Udrzba vyzaduje extrémni pééi a
znalosti a méla by byt provadéna pouze
kvalifikovanym servisnim technikem. Pro
servis vratte vyrobek do autorizovaného
servisniho centra. PFi udrzb& pouzivejte

Zastavte vyrobek, vyjméte Kkli¢ izolatoru
a baterii. VeSkeré pohyblivé ¢asti se pred
jakoukoliv o€istou nebo udrzbou museji
kompletné zastavit.

Muzete provadét zde uvedené opravy a
sefizeni. Pro jiné opravy nebo poradenstvi,
pozadejte o pomoc autorizované servisni
stfedisko.

4 davodu bezpec€nosti vymeénte
opotfebované nebo poskozené dily.

Lapac travy Casto kontrolujte na opotfebeni
nebo poskozeni.

Po kazdém pouziti setfete nastroj mékkym
a suchym hadfikem. Jakykoliv poSkozeny
dil je nutné spravné opravit nebo nechat
vyménit v  autorizovaném  servisnim
stfedisku.

Zkontrolujte v8echny Srouby, matice v
Castych intervalech na fadné utazeni, aby
se zajistilo, Ze vyrobek bude pracovat v
bezpecénych pracovnich podminkach.
Budte opatrni pfi sefizovani stroje, aby
se vam nezachytily prsty mezi pohybuijici
noze a upevnéné dily stroje.

PFi servisu noz0 si uvédomte, Ze i kdyz je
napajeni vypnuto, mohou se nozZe stéle
otacet.

N0z sekacky je velmi ostry. Budte velmi
opatrni a noste silné rukavice pfi vyméne,
Cisténi, upeviiovani ¢&i kontrole zajisténi
Sroubu.

Vymeénujte opotfebované nebo poSkozené
noZe a Srouby, abyste zachovalirovnovahu.

Srouby noZe museji byt pfimérené utaZené.
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Ridte se doporugenim vyrobce pro togivy
moment noze, které najdete v tabulce
specifikaci vyrobku v tomto manualu.

ODSTRANENI PRICINY ZABLOKOVANI

m Zastavte vyrobek, vyjméte kli¢ izolatoru a
baterii. Ujistéte se, Ze se zastavily vSechny
pohyblivé dily.

m Vzdy pouzivejte odolné ochranné rukavice
pfi kontrole a odstrafiovani ucpani.

m NozZe jsou velmi ostré. Blokovat muze i
ostry pfedmét.

= Vyjméte sbérny koS, zkontrolujte a opatrné
odstrante prekazky.

m Zkontrolujte, zda nejsou né&jaké prekazky u
vyhozu a opatrné je odstrante.

m Prevratte sekaCku na bok, zkontrolujte
ji zespodu a okoli noze. Pokud najdete
néjaké prekazky, opatrné je odstrarite.
Nezapomerite, Ze nuz se pfi Cisténi muze
pohybovat.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyz se vyrobek provozuje jak
je predepsano, je stale nemozné zcela
eliminovat veSkeré zbytkové rizikové faktory.
Nasledujici nebezpe¢i mohou nastat pfi
pouzivani; vyhybejte se:
m Poranéni zpUsobené vibracemi
e Vzdy pouzivejte spravny nastroj pro
danou praci. Navrzené rukojeti a
dodrzujte pracovni dobu a expozici.
m Zranéni zplsobené hlukem
e Vystavovani hluku mulze zpuUsobit

poskozeni sluchu. Noste ochranu
sluchu a omezte vystaveni.

m zranéni z kontaktu s nozem
m Uraz zplisobeny odmrst&nymi predméty

Bylo zjisténo, Ze vibrace z ru¢nich pracovnich
nastroju mohou u nékterych osob pfispivat ke
stavu tzv. Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu
syndromu). Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni,
necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle
po pobytu v chladu. Védci se domnivaji, ze
k rozvinuti téchto pfiznakl pfispivaji dédicné
faktory, pobyt v chladu a vihku, strava, koufeni
a pracovni navyky. Uzivatel mlze omezit
pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych
opatreni:

@
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m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi
praci s vyrobkem si navléknéte rukavice,
abyste udrzeli ruce a zapésti v teple. Bylo
zjisténo, ze chladné pocasi je hlavnim
faktorem pfispivajicim k Raynaud’s @
Syndrome (Raynaudovu syndromu).
m Béhem prace si v pravidelnych intervalech
zacviCte, abyste zvysili krevni obéh. —~
m Zafazujte Casté pracovni prestavky.
Omezte dobu prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych —
pfiznaku tohoto syndromu, okamzité preruste
—0
IE2]

praci a vyhledejte lékare.

A VAROVANI
Poranéni mohou byt zpusobena, i -
zhorSena,  prodlouzenym  pouzivanim g
nastroje. Kdyz pouzivate jakykoliv nastroj ==
delSi dobu, délejte pravidelné prestavky. |.ﬂ‘

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 189.

Soucasti
Paka napajeni
Tlac¢itko On-off (Zapnout-vypnout)
Tlacitko spusténi
Ridici kabel motoru
Vysunovaci madlo
Indikator napInéni
Paka sefizeni vySky
Dvitka pro baterie
Zajisténi madla

. Lapac travy

Rychlouvolfiovaci upinadlo

. Zadni kolo

. PFedni kolo

. Odpojovaci kli¢

. MulCovaci zasuvka

. Baterie

. Nabijec¢ka

SYMBOLY NA VYROBKU

Radné si navod predtéte,

/1\ porozuméjte vesSkerym

: pokyntim a dodrzujte véechny

Ly bezpecnostni pokyny a
bezpec€nostni varovani.

@ Noste ochranu sluchu
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Noste ochranu oc¢i

Nepouzivejte na sklonech
vys§ich jak 15°. Na strmych
svazich secte po vrstevnicich,
nikdy ve sméru nahoru a dolu.

Nevystavujte desti nebo
nepouzivejte ve vlhkych
podminkach.

Uvédomte si nebezpedi

z ostrych nozd. Noze jesté
rotuji i po vypnuti motoru - pred
udrzbou odeberte odpojovaci cs
klic.

Davejte pozor na odmrsténé
nebo odletujici pfedméty.
VSechny pfihliZejici, zvlasté
déti a zvifata udrzujte ve
vzdalenosti alesporn 15 m od
pracovni oblasti.

Stisknéte tlacitko Start a pak
tlagitko zapnout-vypnout (On-
off) (A nebo B) pro spusténi
zafizeni. Uvolnéte tlacitko
Start a drzte stisknuto tlacitko

8| zapnout-vypnout (On-off) pro

spusténi zafizeni. Uvolnéte
tlagitko zapnout-vypnout (On-
off) pro zastaveni zafizeni.
StlaCenim paky napajeni se
vyrobek rozjede a obsluha ho
nemusi tlacit.

Prejit

Vypnuto

Pfed spusténim pfistroje si
fadné prectéte pokyny.

Odpad elektrickych vyrobkl se
nesmi likvidovat v domovnim
odpadu. Recyklujte prosim na
sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich uradd nebo prodejce
na postup pfi recyklaci.
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Toto naradi je v souladu se

c € vSemi normami a predpisy
platnymi v zemi EU, ve které
bylo zakoupeno.

[H[ Euroasijska znacka shody

@ Ukrajinska znacka shody

™ Garantovana hladina
92 akustického vykonu zobrazena
' na tomto stitku je 92 dB.

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou
vhodné pro vysvétleni drovni nebezpedi
spojenych s timto vyrobkem.

/A\ NEBEZPECI

Oznaduje bezprostiedné rizikovou situaci,
které je tfeba predejit, jinak bude jejim
nasledkem smrt nebo vazné zranéni.

/\ VAROVANI

Oznacduje moznou rizikovou situaci, které je
tfeba predejit, jinak jejim nasledkem muze
byt smrt nebo vazné zranéni.

/\ VAROVANI

Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je
tfeba predejit, jinak jejim nasledkem muze
byt smrt nebo vazné zranéni.

VAROVANI

(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu)

Urcuje situaci, ktera mGze mit za nasledek
vazné poskozeni.

SYMBOLY V NAVODU

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v
prodeji samostatné

)i
m Poznamka
AN\

Varovani
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A akumulatorova sekacka travy tervezésekor a
biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatdsag
voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A vezeték nélkali flnyir6 csak kdiltéren =

hasznalhato.

Atermékkizarolag otthoniflinyirasra alkalmas.
A vagokésnek nagyjabol parhuzamosan
kell forognia a talajfelszinnel, amelyen
toljia a flnyirét. Flnyiras kdézben mind a
négy keréknek érintkeznie kell a talajjal. A
finyirét mogotte sétatempdban tolva, illetve

erérasegitd eszkdzzel vezérelheti. u

A flnyirét tilos hasznalni, ha a kerekek
nincsenek a talajon, és tilos hdzni vagy raulni.
Az otthoni pazsiton kivil semmi mas nyirasara
vagy vagasara nem hasznalhato.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK =

A FIGYELMEZTETES

A termék hasznalatakor a biztonsagi
szabalyokat be kell tartani. A sajat és masok
biztonsaga érdekében kérjuk, olvassa
el ezt az utmutatét a termék hasznalata
elétt. Tartsa meg a kézikdnyvet, hatha a
kés6bbiekben szliksége lehet ra.

A FIGYELMEZTETES

mikodtetni. Akkumulatoros gépek
hasznalatakor a tlz, az akkumulator
szivargasa és a személyi sérilés
veszélyének  csokkentése  érdekében
mindig be kell tartani az alapvet6 biztonsagi
ovintézkedéseket.

SZEMELYI BIZTONSAG

m A flnyiré levaghatja a kezét és a labat,
valamint targyakat vethet ki. Az &sszes
biztonsagi utasitas figyelmen kivil hagyasa
sulyos sértilést vagy halalt eredményezhet.

Legyen tisztdban a termék kezel6szerveivel

és helyes hasznalataval. u

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy

csOkkent fizikai, érzékelési vagy értelmi =

képességgel rendelkezé személyek, vagy

@

az utasitasokat nem ismer§ személyek
mikodtessék, tisztitsak vagy karbantartsak
a terméket. A helyi el6irasok korlatozhatjak
a kezel6 életkorat. A gyerekekre oda kell
figyelni, nehogy jatsszanak a termékkel.

Az egység mikodtetésekor legyen mindig
éber, figyeljen arra, amit csinal és hasznalja
a jozan eszét. Ne haszndlja a gépet, ha
faradt, beteg vagy alkohol, gyégyszerek
illetve mas tudatmdédositok hatésa alatt all.
Ha a gép hasznalata kézben nem figyel
oda arra, amit csindl, az sulyos személyi
séruléshez vezethet.

Nehéz, hosszu nadragot viseljen, hosszu
ujju fels6t és kemény, csuszasmentes
labbelit. Ne viseljen rovidnadragot és
szandalt, illetve ne legyen mezitlab.
Kerllje a b6 ruhak viseletét, vagy amelybdl
kabelek vagy madzagok légnak ki.

Mindig viseljen oldalellenzével rendelkezé
véddsisakot.

Mindig biztosan tamaszkodjon meg, féleg
a lejtékon. Stabilan alljon és vegyen fel
megfelel§ egyensulyt. Gyalogoljon, ne
fusson.

A leejtdkon keresztbe hasznalja a terméket,
soha ne felfelé és lefelé haladva. A leejtén
valo iranyvaltas kézben legyen kiléndsen
Ovatos.

Ne hasznalja a terméket mélyedések,
arkok, tulzottan meredek lejt6k vagy
toltések kozelében. A nem stabil tartas
csuszasi vagy esési balesetet okozhat.

A termeket csak akkumulatorrdl kell| MUNKATERULET

m Ne hasznalja a terméket, mikdzben

emberek, kuléndésen gyerekek vagy
haziallatok vannak a termék 15 méteres
kérnyezetében, a késsel valo érintkezés
miatti kivetédés okozta veszélyek miatt.

A flnyir6 kése altal eltaldlt targyak
sulyos személyi sériléseket okozhatnak.
Alaposan vizsgalja at a terlletet, ahol a
gépet hasznalni szeretné, és tavolitson
el minden kovet, fadarabot, fémdarabot,
drétot, csontot, jatékot vagy mas idegen
targyat. Ne feledje, hogy a szalak vagy
vezetékek beakadhatnak a vagokésbe.

Nappal vagy j6 mesterséges
megvilagitasnal hasznalja a terméket.

A gépet ne miikodtesse robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul robbanasveszélyes
folyadékok, gazok vagy porok jelenlétében.
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AKKUMULATOROS
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A gépben szikrak keletkezhetnek, amik
begyujthatjak a port vagy a gézdket.

Ne haszndlja a gépet vizes fliben vagy
esbben.

Ne hasznalja a terméket, ha villamlas
veszélye all fenn.

Jegyezze meg, hogy a kezel6 vagy a
felhasznalé felelés a mas embereknek
vagy tulajdonuknak okozott veszélyekért
vagy balesetekért.

Tragikus balesetek fordulhatnak el6, ha
a kezel6 nem veszi észre a gyerekek
jelenlétét. A gyerekeknek figyelmét felkelti
a gép és a flnyiras. Ne feltételezze azt,
hogy a gyerekek ugyanott maradnak, ahol
utoljara latta 6ket.

A nyirando terulettdl a gyerekeket tartsa
tavol, és a kezel6n kivili felelés feln6tt
korlltekintéen fellgyelje 6ket, aki alljon
készenlétben és a terméket kapcsolja ki,
ha egy gyerek belép erre a terlletre.

Vak sarkok, bokrok, fak vagy egyéb
targyak, pl. a latast korlatozoé beldgod bokrok
megkozelitésekor rendkivil 6vatos legyen.

SZERSZAMGEP

HASZNALATA ES KARBANTARTASA

Olvassa el, értse meg és mindig tartsa be
az akkumulatorhoz és a t6lt6hdz mellékelt
biztonsagi eléirasokat. Ennek elmulasztasa
aramutést, tlzet vagy mas veszélyes
szituaciokat eredményezhet. A jovébeni
felhasznalasra az 0sszes utmutatét tartsa
egyltt, biztonsagos helyen.

Az akkumulatorral mUkédé  gépeket
nem kell az elekiromos halézathoz
csatlakoztatni, azok mindig készen allnak
a hasznalatra. Tavolitsa el az dramtalanito
kulcsot, amikor nem hasznalja a terméket.
Barmilyen beallitas, tisztitdas vagy anyag
gépbdl torténd eltavolitas eldtt vegye ki az
akkumulatort a gépbdl.

Az akkumulator  behelyezése  el6tt
ellen6rizze, hogy a aramtalanité kulcs ki
van véve.

Az akkumulatort csak a gyarto altal
meghatarozott toltével toltse fel.
Tolt6é  hasznalata nem  kompatibilis
akkumulatorral akar tlizveszélyt is okozhat.
Az akkumulatort csak a hozza adott toltével
toltse.

A géphez csak a hozza valé akkumulatort
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hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
tlzveszélyt, aramitést vagy személyi
sériléseket eredményezhet.

Az  akkumulatort hasznalaton  kivdl
tartsa tavol mas fém targyaktol, ugymint
gemkapcsoktol,  érméktél,  kulcsoktol,
szbgektdl, csavaroktdol vagy mas
kisméret(l fém targyaktol, amelyek rovidre
zéarhatjak a két érintkez6t. Az akkumulator
érintkezbinek rovidre zarasa szikrakat,
tlzet, égéseket vagy robbanast okozhat.

Az akkumulatoros termékeket vagy az
akkumulatort ne tegye tliz vagy héforras
kdzelébe. Ezzel csdkkenti a robbanas és
az esetleges sérlilés kockazatat.

Ne nyissa fel és ne moddositsa az
akkumulatort. A kifolyt elektrolit korrodalo,
és a szem vagy a bdr sérllését okozhatja.
Belélegzéskor mérgez6 lehet.

Ovja az akkumulatort a nedvességtél és
a viztél. Az akkumulatort ne tdltse nedves
vagy vizes helyeken. Ha ezt a szabalyt
betartja, csokkentheti az  aramités
kockazatat.

Az akkumulator karosodasakor és helytelen
hasznalata esetén g6z szabadulhat ki.
Biztositson friss levegét, és panasz esetén
forduljon orvoshoz. A g6z irritalhatja a
légz6rendszert.

Nem ajanlott az akkumulatort meleg
vagy hideg kdrnyezeti feltételek esetén
jarmiben hagyni.

m Ne égesse el az akkumulatort.
= Nem megfeleld

korilmények esetén
folyadék tavozhat az akkumulatorbdl,
kerllje az azzal val6 érintkezést. Ha mégis
érintkezik vele, oblitse le vizzel. Ha a
folyadék szembe kertl, forduljon orvoshoz.
Az akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot
vagy égéseket okozhat.

FUNYIRO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

m Hasznalat

el6tt mindig vizsgalia &t
vizudlisan a szerszamot, és ellenérizze,
hogy a kések, a kések csavarjai valamint a
vagoszerelvény nincsenek elhasznaldédva
és nem sérlltek meg.

Az egyensuly megtartasa érdekében az
elhasznalédott vagy sérllt késeket és
csavarokat teljes készletben cserélje ki.

m A termékre szerelt kés éles. Ovatosan
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jarjon el, és viseljen nehéz igénybevételre
tervezett kesztylt a felszerelésukkor,
cseréjukkor, tisztitdsukkor vagy a csavarok
ellendrzésekor.

A sérllt vagy olvashatatlan cimkék
cseréjéhez vigye vissza a terméket egy
hivatalos szervizkdzpontba.

Gyakori  id6kozonként  ellenérizze a
csavaranyak, csavarok és fejescsavarok
megfelel6 meghuzasat, hogy a gép
biztonsagos tzemi allapotban legyen.
Rendszeresen ellen6rizze a flgyiijtd
kopasat, kilyukadasat vagy karosodasat.
A termék hasznalata el6tt cserélje ki az
elhasznalédott vagy sérllt alkatrészeket.

A terméket csak ugy szabad beinditani,

hogy a kezel6 a fogantyd mdgott, a

biztonsagos zdénaban tartézkodik. Ne

inditsa be a terméket, ha:

e nincs mind a négy kereke a talajon

e a flkidobd csuszda kint van, és nem
védi a fidoboz és a flikidobd csuszda
fedele

e a geép korul allé személyek keze és laba
nincs tavol a vagokések burkolatatol

Ne mikodtesse a terméket, ha a

markolaton talalhaté be/ki kapcsolé6 nem

megfeleléen inditja és allitja le a terméket.

Ne prébaljla meg rogziteni a belki

kapcsoldkat BE allasba; ez kulondsen

veszélyes.

Ne eréltesse a terméket. A gép jobban
teliesit és biztonsagosabban dolgozik
olyan sebesség hasznalatakor, amilyenre
azt tervezték.

Kavicsos fellileteken valé athaladaskor
allitsa le a flnyirdt.

Ne huzza vissza a terméket, hacsak nem
elkerllhetetlen. Ha vissza kell huznia a
gépet egy faltdl vagy akadalytol, elészor
nézzen le és maga moge, nehogy elessen
vagy a labaira huzza a gépet.

Allitsa le a motort, és hagyja megalini kést,
ha a flinyirdt a szallitashoz meg kell donteni
a nem flves terileteken val6 athaladaskor,
valamint amikor a nyirni kivant teriletre
szallitja vagy onnan elviszi a gépet.

Soha ne mikodtesse a gépet hibas
véddburkolatokkal vagy véddlemezekkel,
illetve biztonsagi berendezések, példaul
felhelyezett terel6lemez és/vagy fligyUjté

@

nélkdl.

Ne doéntse meg a flnyir6t a motor
inditasakor vagy a motor miikodése
kdézben. Szikség esetén a kdnnyebb
inditashoz a flinyiré eleje legfeljebb 5 cm
magasra felemelhet6. Ehhez nyomja le
a tolokart. A vagas el6tt minden esetben
allitsa vissza aflinyiréta normal helyzetébe,
hogy mind a négy kereke a talajon legyen.
A flnyir6 megbillentése szabadda teszi a
vagopengéket és noveli annak a veszélyét,
hogy targyak repuljenek ki, illetve véletlentl
hozzaérjen a vagopengékhez.

A motort 6vatosan és az elGirasok szerint
kapcsolja be, és tartsa tavol a kezét és
a labat a vagopengéktdl. Ne helyezze
kezét vagy labat a forgd részek ala vagy
kdzelébe.

Ne emelje fel és ne szallitsa a terméket
mikddé motorral.

Allitsa le a motort, és vegye ki az
aramtalanité  kulcsot. A  kdvetkezd
miveletek el6tt gy6z8djon meg arrdl, hogy
minden mozgo alkatrész teljesen megallt:
e amikor felligyelet nélkul hagyja a gépet
(beleértve a levagott fi kidobasat is).
e megszinteti a  dugulast, illetve
megtisztitja az Urit6csuszdat
o ellendrzi, tisztitia a terméket, illetve
azon barmilyen munkat végez
e idegen targyak eltalalasa utan; a gép
Ujrainditasa és mikodtetése elbtt
vizsgdlia meg a gépet sérilések
tekintetében, és szikség esetén
végezze el a javitasokat;
e leszereli a fiifogot, illetve a kinyitia a
fldritd csuszda fedelét
e Ha a termék erételjesen razkodni kezd,
haladéktalanul:
— a sérulések, kulonésen a kések
vizsgalatakor
— cserélje ki vagy javitsa meg a sérllt
alkatrészeket
— ellendrizze és huzza meg a meglazult
alkatrészeket

Kertlje a lyukakat, keréknyomokat, kdveket
és mas rejtett targyakat. Az egyenetlen talaj
csuszasi vagy esési balesetet okozhat.
Mindig figyeljen oda arra, hogy a motor
vezérlékabele ne akadjon be, ne csip&djon
be és mashogy se karosodjon a kar
Osszeszerelésekor vagy lehajtasakor.
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A TERMEK JELLEMZOI

TULTERHELES ES TULMELEGEDES
ELLENI VEDELEM

A termék tulterhelésvédelemmel rendelkezik.
Tulterhelés esetén a termék automatikusan
korlatozza az aramndvekedést és fokozatosan
lassitja a vagasi sebességet, majd leall. A
tulterhelés elleni védelem aktivalédasa utén
fel kell engedni a be-/kikapcsold gombot.
Nyomja meg a be-/kikapcsol6 gombot a
termék Ujrainditasahoz.

Az akkumulatorban tulmelegedés elleni
védelem van. Az akkumulator tal magas
hémérséklete a szerszam leallasat okozza.
Erintse meg az akkumulatort; amennyiben
tul meleg, a munka folytatasa elétt hagyja
lehilni. Ha a készulék tovabbra sem mikodik,
toltse fel az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Az akkumulator téltésjelzd
LED-je nem fog vilagitani, ha az akkumulator-
védelmi funkcié az akkumulatoros tapellatas
ledllasat okozta a szerszamban. Engedje
fel a bekapcsolé gombot vagy vegye ki az
akkumulatort a termékbdl, és az akkumulator-
visszajelz6 LED ismét normadlisan fog
mikadni.

TELESZKOPOS FOGANTYU

Atermék teleszkopos fogantyuval rendelkezik,
melyet a tarolashoz vagy hasznalathoz be
lehet allitani. A hasznalatra el6készitett
termék teleszkopos fogantyujat teljesen ki kell
hazni.

MEGJEGYZES: A termék nem fog mikddni,
ha a teleszképos fogantyd nincs teljesen
kihuzva, illetve a két retesz nincs a megfelel
helyzetben.

ERORASEGITO KAR

A termék er6rasegité karral rendelkezik,
amely az 6nm{kdédé mozgast kapcsolja be.
Az erbérasegitd kar lenyomasara a termék
magatol halad elére, és a kezelének nem kell
tolni.

MEGJEGYZES: Az erdrasegité funkcid
sima feluleten mikodik megfelelen. Lejtds,
illetve egyenetlen fellleten a kezel6nek
tolni kell a terméket, mert az erbrasegit6
funkcid korlatozottan mikoddik és a kerekek
megcsuszhatnak.

112 | Magyar

ALTALANOS FUNYIRASI TIPPEK

Az akkumulator miikddési ideje a fi allapotatal,
hosszatol és a slriiségétdl fligg.

Allitsa be a flinyird vagasmagassagat, hogy
megfeleljen a vagando fu allapotanak.

Javasolt
Fii allapota magassagbeallitas Lefed_ett's_eg
. Kovetkezo | (maximalis)
Elsé menet
menetek

Vagyon vékony 3 2 800 m? *
| Szaraz
Veékony / 4 352 620 m? *
Széraz
Kozepes / Siirii|5 43 400 m?*

* Akkumulator: BPL3650D

m A legjobb teljesitmény érdekében mindig
a fl telles magassaganak csak az
egyharmadat vagy kevesebbet vagjon.

m Magas fii vagasakor csokkentse a haladasi
sebességet, hogy sokkal hatékonyabban
tudjon vagni és a levagott fi Kkilritse
megfelel6 legyen.

= Ne vagjon nedves fuvet; ratapad a burkolat
aljara, és akadalyozza a levagott fi
megfelel begyljtését vagy kilritését.

m Friss vagy magas fi esetében nagyobb
vagasmagassag bedllitasara lehet
szikség.

m Ha levagott fiivet 6ssze szeretné gydjteni,
vegye le a mulcsozo feltétet, és helyezze
fel a flgydijtét, odafigyelve a felsd ajtd
megfelel6 bezarasara. Rendszeresen
uritse ki a figy(jtét, mert ellenkezé esetben
a levagott fi eltémiti az Uritényilast.

m Ha csak kevés fivet vag le és szeretné,
hogy a levagott fi a gyepen maradjon,
helyezze fel a mulcsozo feltétet, és zarja
le a felsd ajtét az Uritényilas bezarasahoz.
Ebben az esetben nem kell felszerelni a
fagyujtét.

m A flnyird elérefelé haladva mikodik és vag
a leghatékonyabban.

m nagyobbvagasmagassag meghosszabbitja
az akkumulator mikddési idejét.

SZALLITAS ES TAROLAS
m Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsold

kulcsot és az akkumulatort. Ellendrizze,
hogy minden mozgé rész teljesen megallt.
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Tarolas vagy szadllitas el6tt hagyja =

megfeleléen lehdlni a terméket.

m Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a =

terméket. Hlvos, szaraz és jol szell6ztetett,
gyerekektdl elzart helyiségben tarolja. Ne
tarolja olyan oxidalészerek kozelében,
mint pl. kerti munkaknal hasznalatos

vegyszerek vagy jégmentesitd sok. Ne g

tarolja a szabadban.

m A terméket jarmiveken szallitva a
karosodas és a személyi sérllések

elkeriléséhez vegye ki a kapcsold kulcsot

és rogzitse a terméket mozgas, illetve
leesés ellen.

Ha a termék karbantartasa, tisztitasa,
tarolasa, illetve szallitasa soran azt meg -
kell donteni vagy fel kell emelni, legyen
6vatos és ne érjen hozza a szabadon allo
vagopengékhez, mert azok élesek.

KARBANTARTAS "
A FIGYELMEZTETES .

Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
tartozékait és szerelékeit haszndlja.
Ennek figyelmen kivil hagyasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

szervizelés kilonos figyelmet és hozzaértést
igényel, és csak szakképzett szerel6

terméket egy hivatalos szervizkdzpontba.
Szervizeléskor csak eredeti, gyartd altal
el6allitott cserealkatrészeket hasznaljon.

m Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsold
kulcsot és az akkumulatort. A tisztitasi és
karbantartasi miiveletek megkezdése el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy minden mozgé
alkatrész teljesen megallt.

m Azittbemutatott beallitasokat és javitasokat
On is elvégezheti. Tovabbi javitasokeért
vagy tanacsért kérjen segitséget egy
hivatalos szervizkdzpontban.

m A biztonsagos tUzem érdekében cserélje ki
az elhasznalodott vagy sérult alkatrészeket.

@

végezheti el. A szervizeléshez vigye el a u

Rendszeresen ellenérizze a flgydijtd
kopasat vagy karosodasat.

Minden egyes hasznalat utan egy puha,
szaraz ruhaval tisztitsa meg a terméket.
A sérult alkatrészeket egy hivatalos
szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

Gyakori  id6kozonként ellendrizze a
csavaranyak, csavarok és fejescsavarok
megfelel6 meghuzasat, hogy a termék
biztonsagos tzemi allapotban legyen.

A gép bedllitdésa soran legyen Ovatos,
nehogy ujjai beszoruljanak a forgd kések
és a gép rogzitett részei kozé.

A kések szervizelésekor vegye figyelembe,
hogy a kések még kikapcsolt elektromos
aramellatas esetén is foroghatnak.

A termékre szerelt kés éles. Ovatosan
jarjon el, és viseljen nehéz igénybevételre
tervezett kesztylGt a felszerelésikkor,
cseréjukkor, tisztitasukkor vagy a csavarok
ellendrzésekor.

Az egyensuly megtartdsa érdekében az
elhasznalédott vagy sérllt késeket és
csavarokat teljes készletben cserélje ki.

Egyforman huzza meg a penge csavarjait.
A penge csavarjainak a gyarté altal
javasolt meghuzasi nyomatékat lasd a
jelen kézikonyvben talalhaté termékadatok
tablazatban.

ELTOMODES MEGSZUNTETESE
A FIGYELMEZTETES m Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsold

kulcsot és az akkumulatort. Ellendrizze,
hogy minden mozgé rész teljesen megallt.

Egy elttmddés  ellenb6rzésekor és
megszintetésekor mindig viseljen nehéz
igénybevételre tervezett véddkesztyit.

A kések élesek. Az akadaly maga is éles
lehet.

Szerelje ki a fiifogot, ellenérizze és
Ovatosan szedje ki az akadalyokat.

Ellenérizze a fllrité csuszda dugulasat és
ovatosan tisztitsa ki.

Forditsa a terméket az oldalara, ellenbrizze
az aljat, valamint a vagopengék koruli
terlletet. Ha elakadast észlel, 6vatosan
tavolitsa el. Ne felejtse el, hogy a
vagopenge a tisztitas soran mozog.
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FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszerl hasznalata
esetén sem lehet teljesen kikliszobolni
minden kockazati tényez6t. A gép hasznalata
soran a kovetkezd veszélyek mertlhetnek fel,
és a kezel6nek kuléndésen oda kell figyelnie az
alabbiak elkerulésére:

m A vibracio sériléseket okozhat

e A munkahoz mindig a megfelel6
szerszamot hasznalja. Koristite
oznaCenu kop&u i ograniCite radno
vrijeme i izloZzenost.

m Zaj okozta sérilések
e A zajnak valo kitettség hallaskarosodast
okozhat. Viselien hallasvédét és
korlatozza a zajnak valo kitettséget.

m kések érintése okozta sérilés
m A kirepuld targyak séruléseket okozhatnak

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok
hasznalata soran fellépd vibracié bizonyos
személyeknél hozzdjarulhat az ugynevezett
Raynaud-szindréma (Raynaud’s Syndrome)
nevl allapot kialakulasahoz. A tlnetei
lehetnek: az ujjak zsibbadéasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve
gyakran feler6sédnek. Az 6rokl6dé tényezdk,
a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta,
a dohanyzas és munka kdzben alkalmazott
fogasok valészinlileg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibracio
hatasainak csbkkentése érdekében
a kezelbnek be kell tartani az alabbi
ovintézkedéseket:

m Hideg idében tartsa melegen a testét. A
termék hasznalatakor viseljen keszty(t a
kéz és a csuklé melegen tartasahoz. Arrél
szamoltak be, hogy a hideg iddjarasnak
fontos szerepe van a Raynaud-szindroma
kialakulasaban.

m Bizonyos id6tartamu hasznalat utan mindig
végezzen gyakorlatokat a vérkeringés
javitasahoz.

m Gyakran tartson munkaszunetet.
Korlatozza a napi munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tlinetét tapasztalja,

azonnal hagyja abba a munkat, és

tajékoztassa az orvosat a tlinetekrol.
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Hosszabb hasznalat sérllést okozhat. Ha
a gépet hosszu id6én at kell hasznalnia,
tartson gyakran szlinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 189. oldal.

Reszegysegek
Erérasegité kar
Be/ki kapcsolégomb
Inditgomb
Motor vezérl6kabele
Teleszképos fogantyu
FlgyUjto tele visszajelzd
Magassagallito kar
Akkumulatorfedél
Fogantyuzar

. Flgyjté

Gyorskioldo rogzité

. Hatsé kerék

. ElUlsé kerék

. Aramtalanité kulcs

. Mulcsozé csatlakozé

. Akkumulator

. Toltd

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

A termék hasznalata el6tt
olvassa el és értse meg a
kezelési utmutatdban leirtakat,
és tartsa be az 6sszes
figyelmeztetd és biztonsagi
utasitast.

©CENOOTRWN =

_— A A A A
NoohAWN_O

Viseljen flilvédot

Viseljen védészemuveget

Ne hasznalja 15°-nal
meredekebb lejtén. A leejtékdn
keresztbe nyirjon, soha ne
felfelé és lefelé haladva.

Ne tegye ki esének, és
ne hasznélja nedves
kornyezetben.

Ovakodjon az éles késektdl.
A motor leallitasa utan a kés
tovabb forog — karbantartas
elétt tavolitsa el az
aramtalanitd kulcsot

B @ & @@ BB




Figyeljen a kivetett vagy repld
targyakra. Az 6sszes nézel6dé,
kiilonosen a gyerekek és

a haziallatok, legyenek
legalabb 15 m-es tavolsagra a
hasznalati terulettdl.

A gép beinditdsahoz nyomja
meg a Start gombot, majd a
be/ki kapcsolégombot (A vagy
B). A gép mikddtetéséhez
engedje fel a Start gombot

B ¢s tartsa lenyomva a be/

eeeee

A kovetkezd

ki kapcsologombot. Engedje
fel a be-ki gombot a termék
leallitasahoz. Az er6rasegit6
kar lenyomasara a termék
magatdl halad eldre, és a
kezelének nem kell tolni.

Indulas

Leallitas

A gép bekapcsolasa elétt
figyelmesen olvassa el az
Utmutatot.

A kiselejtezett elektromos
termékeket nem szabad

a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket

Ujra kell hasznositani,

ha van ra lehet6ség.

Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdeklédjon a
helyi 6nkormanyzatnal vagy a
termék forgalmazéjanal.

Ez a szerszam minden,

a vasarlas eurdpai unios
orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukrajnai megfelel6ségi
nyilatkozat

A cimkén lathato garantalt
hangteljesitményszint 92 dB.

jeldlészavak és

®

arra szolgalnak,
a termékkel

szinteket:

kapcsolatos  veszélyességi

/\ VESZELY

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy komoly
sérllést eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES

Egy potencialisan bekovetkez6 veszélyes
helyzetet jelez, amit, ha nem eléznek meg,
halalt vagy komoly sérulést eredményezhet.

/\ FIGYELEMFELHIVAS

Egy potencialisan veszélyes helyzetet
jelez, ami, ha nem el6zik meg, kisebb vagy
mérsékelt sérilést eredményezhet.

FIGYELEMFELHIVAS

(Biztonsagi figyelmeztetd szimbolum nélkul)
Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kart
eredményezhet.

VIOK

=
[i]
A\

jeldlések

@

Kilon értékesitett alkatrészek
és kiegésziték

Megjegyzés

Figyelem
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Au fost acordate prioritai maxime asupra
sigurantei, performantei si fiabilitati  n
proiectarea dvs.

UTILIZARE PREVAZUTA

Masina pentru tuns gazonul fara fir este
destinata doar pentru uz in aer liber.

Acest produs este destinat exclusiv tunderii
gazonului. Lama de taiere trebuie sa se
roteasca aproximativ paralel cu solul peste
care se roteste. Toate cele patru roti trebuie
sa atinga solul in timpul tunderii ierbii. Este
0 masina pentru tuns gazonul controlata de
un operator pedestru conceputa pentru a fi
impinsa din spate cu méana sau folosita cu
caracteristica de auto-propulsare.

Masina de tuns nu trebuie sa fie utilizata cu
rofile ridicate de pe sol, aceasta nu trebuie
sa fie trasa si nu trebuie sa va urcati pe ea.
Aceasta nu trebuie sa fie folositd pentru a
tunde nimic altceva decat peluzele cu gazon.

Nu folositi in alte scopuri.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA

A AVERTISMENT

Atunci cand utilizeaza produsul, normele de
siguranta trebuie sa fie respectate. Pentru
siguranta dumneavoastra si a trecatorilor,
va rugam sa cititi aceste instructiuni inainte
de utilizarea produsului. Va rugam sa
pastrati instructiunile intr-un loc sigur pentru
utilizare ulterioara.

A AVERTISMENT

Produsultrebuie operatdoar cuacumulatorul
montat. Atunci cand se utilizeaza masina cu
acumulator, masurile de precautie de baza
ar trebui sa fie intotdeauna respectate pentru
a reduce riscul de incendiu, de scurgere a
bateriilor si de vatamare corporala.

SIGURANTA PERSONALA

m Masina de tuns iarba poate amputa mainile
si picioarele si poate proiecta obiecte.
Neobservarea tuturor instructiunilor de
siguranta poate cauza vatamare grava sau
deces.

Familiarizati-va cu comenzile si folosirea
corecta a produsului.
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Nu permiteti niciodata copiiillor sau
persoanelor cu capacitaii fizice, senzoriale
sau mintale reduse, sau cele nefamiliare
cu aceste instructiuni, sa opereze, curete
sau sa efectueze intretinerea produsului.
Reglementarile locale pot restrictiona
varsta operatorului. Copiii trebuie sa fie
supravegheati adecvat pentru a va asigura
ca nu se joaca cu produsul.

Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti,
actionati cu sim{ practic cand operati
unitatea. Nu utilizati unealta cand sunteti
obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului,
a drogurilor sau a medicamentelor. Un
moment de neatentie Tn timpul operarii
masinii poate cauza vatamarea personala
grava.

Purtati pantaloni lungi si rezistenti,
bluzd cu méneca lungd si Tncaltaminte
antiderapanta. Nu purtati pantaloni scurti si
sandale si nu mergeti cu picioarele goale.
Evita{i sa purtati de mbracaminte larga
sau care are cordoane sau sireturi libere.
Purtati mereu ochelari de proteciie cu
aparatori laterale.

Fiti atent intotdeauna unde pasiti mai ales
pe pante inclinate. Mentineti sprijin ferm pe
picioare si echilibru. Mergeti. Nu alergati
niciodata.

Folositi produsul de-a latul pantelor,
niciodata n jos si in susul ei. Acordati
atentie maxima atunci cand schimbati
directia pe panta.

Nu folositi produsul langa pante abrupte,
sanfuri, zone extrem de inclinate sau
diguri. Echilibrul fragil pe picioare poate
cauza alunecarea sau caderea.

MEDIUL DE LUCRU
m Nu folositi niciodata produsul in timp ce

persoane, in special copii sau animale
de casa, sunt intr-o raza de 15 metri, din
cauza pericolului obiectelor aruncate prin
contactul cu lama.

Obiectele prinse de lama maginii de
tuns gazon pot cauza vatamari grave
persoanelor. Inspectati foarte bine zona
in care va fi utilizatd masina si indepartati
toate pietrele, crengile, metalul, sarma,
oasele, jucariile sau alte obiecte straine.
Retineti, firul sau cablurile se pot incalci in
cutitele de taiere.

m Folositi produsul doar pe lumina zilei sau



pe lumina artificiala puternica.

= Nu operati masina in atmosfere explozive,
precum in prezenta lichidelor, gazelor sau
a prafului inflamabil. Unealta poate crea
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

m Nu operati masina in iarba uda sau in
ploaie.

m Nu folositi produsul cand exista risc de
fulgere.

m Retineti ca operatorul sau utilizatorul
este responsabil pentru accidentele sau
pericolele ce pot avea loc asupra altor
persoane sau proprietatii lor.

m Se pot intdmpla accidente tragice daca
operatorul nu este atent la prezenta
copiiilor. Copiii de obicei sunt atrasi de
aparat si de activitatea de tundere a
acesteia. Nu presupuneti niciodata ca
copiii vor ramane acolo unde i-ati vazut
ultima oara.

= Nu permiteti copiilor sa intre in zona in care
se tunde iarba; lasati-i in grija unui adult
responsabil, altul decét operatorul; fiti in
permanenta atent si opriti produsul daca
un copil patrunde in zona.

m Procedati cu grijd atunci cand lucrati in
colturi fara vizibilitate, printre tufisuri, arbori
sau alte obiecte, inclusiv tufisuri tunse n
consola care v-ar putea bloca vederea.

FOLOSIREA Sl INTRETINEREA MASINII

CU ACUMULATOR

m Cititi, Tnfelegeti si urmati intotdeauna
instructiunile de siguranta ce vin impreuna
cu acumulatorul si incarcatorul. Neurmarea
instructiunilor poate rezulta in electrocutare,
incendiu sau situatii periculoase. Pastrati
toate instructiunile impreuna Tintr-un loc
sigur pentru o consultare ulterioara.

m Unitatile cu acumulator nu trebuie sa fie
conectate la o priza electrica; prin urmare,
acestea sunt intotdeauna in stare de
functionare. Scoatefi Tntotdeauna cheia
izolatoare oricand nu operati produsul.

m Scoateti acumulatorul inainte de a face
orice ajustari, de curatare sau de eliminarea
materialului din unitate.

m Asigurati-va ca cheia de contact este
scoasa fnainte de a introduce acumulatorul.
m Un acumulator trebuie sa fie reincarcat
numai cu fincarcatorul specificat de
producator. Utilizarea unui Tncarcator cu

acumulator incompatibil poate crea un risc
de incendiu. Folositi acumulatorul numai
cu incarcatorul specificat.

m Folositi doar acumulatorul destinat in mod
special pentru masina. Utilizarea unui
alt acumulator poate produce un risc de
incendiu, de electrocutare sau de vatamare
a persoanelor.

m Atunci cand acumulatorul nu este in uz,
pastrati-l departe de alte obiecte metalice,
cum ar fi agrafe de birou, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care pot face o conexiune de la o
borna la alta. Scurtcircuitarea terminalelor
acumulatorului ar putea cauza scantei,
arsuri, incendiu sau explozie.

m Nu lasaii produsele cu acumulatori sau
acumulatorii acestora Tn apropierea focului
sau a surselor de caldura. Aceasta creste
riscul de explozie si posibila vatamare.

m Nu deschideti sau distrugeti bateria.
Electrolitul eliberat este coroziv si poate
cauza vatamarea ochilor sau a pielii. Poate
fi toxic daca este inghitit.

m Protejati acumulatorul impotriva umezelii
si a apei. Nu incarcati unitatea in locuri
umede sau ude. Respectarea acestei
reguli reduce pericolul de electrocutare.

m In caz de deteriorare si de folosire
inadecvata a acumulatorului, pot fi emisi
vapori. Respirati aer proaspat si consultati
medicul in caz de dureri. Vaporii pot irita
sistemul respirator.

m Nu l3sati acumulatorul n interiorul unui
vehicul in conditii de caldura sau frig.

= Nu aruncati acumulatorul in foc.

m Ca urmare a folosirii necorespunzatoare,
din acumulator se poate scurge lichid;
evitati contactul cu acesta. In cazul unui
contact accidental, spalati cu apa. In cazul
contactului cu ochii, consultati suplimentar
un medicul. Lichidul care iese din
acumulator poate provoca iritatjii sau arsuri.

AVER

A A

% RI DE SIGURANTA A MASINII

DR
ANDA

» Inainte de utilizare, inspectati vizual pentru
a va asigura ca lamele, suruburile lamei
si ansamblul cutitului nu sunt uzate sau
deteriorate.

m Inlocuiti lamele si suruburile uzate sau
deteriorate in seturi pentru a mentine
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echilibrul.

Lama produsului este ascutita. Folositi
atentie si purtati manusi rezistente cand
montati, Tnlocuiti, curatati sau verificati
surubul de siguranta.

Duceti produsul la un centru service
autorizat pentru a Tinlocui etichetele
deteriorate sau ilizibile.

Verificati toate piulitele, suruburile la
intervale frecvente de timp ca sa fie
corespunzator stranse pentru a va asigura
ca echipamentul este in stare de lucru in
siguranta.

Verificati frecvent captatorul de iarba de
uzura, gauri sau deteriorari.

Tnlocuiti partile uzate sau deteriorate
Tnainte de operarea produsului.

Produsul trebuie pornit cu utilizatorul in

spatele ghidonului in zona de siguranta a

operatorului. Nu porniti niciodata produsul

daca:

e toate cele patru roti nu se afla pe sol

e sacul de colectare a ierbii tunse este
expus, nefiind protejat de cutie si de
capac

e mainile si picioarele tuturor persoanelor
nu sunt in afara Tmprejmuirii cutitelor de
taiere

Nu operati niciodata produsul daca

intrerupatorul pornit/oprit de pe manerul

de ghidare nu porneste si opreste

corespunzator produsul.

Nu incercati niciodata sa blocati butonul

de start in pozitia PORNIT; este extrem de

periculos.

Nu fortati produsul. Aceasta va functiona
mai bine si mai sigur la viteza pentru care
a fost proiectata.

Opriti lama la trecerea pe suprafete cu
pietris.

Nu trageti produsul inspre Tnapoi decat
daca e absolut necesar. Daca trebuie sa va
deplasati inapoi cu masina pentru a evita
un perete sau un obstacol, in primul rand
uitati-va in jos si In spate pentru a evita
impiedicarea sau trecerea cu masina peste
picioarele dvs.

Opriti motorul si lasati lama sa se opreasca
in cazul in care masina de tuns iarba a fost
inclinata pentru a fi transportata, cand se
traverseaza suprafete altele decat iarba, si

118 | Roméana

@

cand transportati produsul la si de la zona
unde se tunde iarba.

Nu folositi niciodatd masina cu aparatori
sau protectii defecte sau fara dispozitive
de siguranta, de exemplu, deflectoare si /
sau colectoare de iarba, montate.

Nu inclinati motocositoarea cand porniti
motorul sau cand motorul functioneaza.
Daca este absolut necesar, puteti inalta
partea din fata a masinii pentru tuns gazonul
cu nu mai mult de 5 cm pentru a permite
pornirea facila. Apéasati in jos pe maner
pentru realizarea acestui lucru. Inainte de
tunde gazonul, aduceti intotdeauna masina
pentru tuns gazon in pozitie normala cu
toate rotile pe pamant. Inclinarea masinii
pentru tuns gazonul expune lama si creste
probabilitatea ca obiectele sa fie aruncate,
precum si contactul accidental cu lama.

Porniti  motorul cu grija, conform

instructiunilor si tineti méinile si picioarele

departe de lame. Nu puneti mainile sau

picioarele in apropierea sau sub piesele in

rotatie.

Nu ridicati si nu purtati produsul cand

motorul functioneaza.

Opriti motorul si scoateti cheia de contact.

Asigurati-va ca piesele in miscare s-au

oprit Tnainte de:

e oricand lasati produsul nesupravegheat
(incluz&nd indepartarea bucatilor de
iarba taiate).

e curatarea blocajelor sau
decongestionarea jgheabului de
evacuare

e verificarea, curatarea sau repararea
produsului

e dupad ce ati lovit un obiect strain;
inspectati aparatul daca e deteriorat si
faceti reparatii necesare inainte de a
reporni si opera masina.

e demontarea colectorului de iarba sau
deschiderea capacului jgheabului de
evacuare a ierbii

e Daca produsul incepe sa Vvibreze

anormal, verificati imediat ca:

— cand inspectati de deteriorari, in
special lamele.

— finlocuiti sau reparafi toate piesele
deteriorate

— verificati daca exista si strangeti orice
piese desprinse
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m Evitatd gaurile, fagasele, pietrele sau alte
obiecte ascunse. Nerenul nenivelat poate
cauza alunecare sau cadere.

m Asigurati-va intotdeauna ca in timpul
asamblarii sau cand pliati méanerul lui,
cablul de control al motorului nu este
niciodata prins, ciupit sau deteriorat.

CARACTERISTICI PRODUS

SUPRASARCINA S| PROTECTIE LA
SUPRAINCALZIRE

Produsul este echipat cu un dispozitiv de
protectie Tmpotriva supratensiunii. Atunci
cand este detectata  supratensiunea,
produsul va limita automat cresterea tensiunii
electrice si va incetini viteza de taiere pana
cand produsul se opreste. Dacéa este activat
protectorul suprasarcina, butonul pornit-oprit
poate fi eliberat. Apasati butonul pornit-oprit
pentru a reporni produsul.

Acumulatorul are  protectie  impotriva
supraincalziri. Temperaturile excesive vor
conduce la oprirea alimentarii uneltei de la
acumulator. Verificati bateria. Daca este prea
calda, permiteti-i sa se raceasca fnainte de
operare. Daca unealta nu functioneaza in
continuare, incarcati acumulatorul.

OBSERVATIE: Indicatorul LED al
acumulatorului nu va functiona daca functia de
protectia a acumulatorul a condus la oprirea
alimentarii uneltei de la acumulator. Decuplati
butonul de pornire/oprire sau scoateti bateria
din produs, iar LED-ul indicator privind bateria
va reveni la functionare normala.

MANER TELESCOPIC

Produsul este echipat cu un maner telescopic
care poate fi ajustat pentru depozitare sau
operare. Manerul telescopic trebuie extins
complet atunci cand pregatiti produsul in
vederea utilizarii.

OBSERVATIE: Produsul nu va functiona daca
manerul telescopic nu este extins complet si
dacé cele doua cleme nu se gasesc in pozitie
corecta.

MANETA AUTO-PROPULSIE

Produsul este echipat cu o maneta pentru
auto-propulsie care activeaza functia de
auto-propulsie. Apasarea manetei de auto-
propulsie propulseaza produsul fnainte fara
sa fie nevoie ca utilizatorul sa-l impinga.

OBSERVATIE: Caracteristica de auto-
propulsie functioneaza normal cand produsul
este folosit pe o suprafatd orizontala.
Utilizatorul trebuie sa Tmpinga produsul
fnainte cand acesta este folosit pe suprafete
inclinate sau neuniforme deoarece functia de
auto-propulsare va fi limitatéd si poate cauza
alunecarea rotilor.

FATURI GENERALE PRIVIND
NDEREA

Timpul de functionare al acumulatorului
depinde de starea, lungimea si densitatea
ierbii.

Reglati inaltimea de taiere a masinii de tuns
iarba pentru a se potrivi starii prezente a
gazonului ce vine tuns.

Reglare sugerata a

Conditii iarbd inaltimii. Acoperire
: Treceri (maximum).
Prima trecere .
succesive

Foarte_ subtire / 3 2 800 e *
Uscata
Subtlr(? / 4 32 620 m
Uscata
Medie / Densa |5 43 400 m2 *

* Acumulator: BPL3650D

m Pentru cea mai buna functionare, taiati
intotdeauna o treime sau mai putin din
inaltimea totala a ierbii.

m Atunci cand taiati iarba inaltd, reduceti
viteza de finaintare pentru a permite o
taiere mai buna si o golire corespunzatoare
a ierbii taiate.

= Nu taiati iarba umeda; se va lipi de partea
dedesubt a puntii masinii si va impiedica
colectarea corespunzatoare a ierbii sau
golirea ierbii taiate.

m larba noua sau deasa poate necesita o
inaltime mai mare de taiere.

m Daca dorifi sa colectati iarba taiata in
vederea indepartarii ei, scoateti dispozitivul
de maruntire si potriviti caseta de colectare
a ierbii asigurandu-va ca clapa superioara
este corespunzator inchisa. Goliti regulat
caseta de colectare a ierbii, altfel jgheabul
de evacuare va fi blocat de iarba taiata.

m Daca doriti sa efectuati o taiere usoara
si dorifi ca iarba taiata sa ramana pe
gazon, potriviti dispozitivul de maruntire si
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inchideti clapa superioara pentru a acoperi
deschizatura pentru evacuarea ierbii.
Nu este necesar sa montati caseta de
colectare a ierbii in acest caz.

m Masina de tuns gazonul este proiectata sa
tunda cel mai eficient cand este impinsa
fnainte.

m O indliime mai mare de taiere a ierbii

va prelungi perioada de functionare a
acumulatorului.

A AVERTISMENT

Service-ul necesitd atentie si cunostinte
deosebite si trebuie indeplinit doar de
catre un tehnician service calificat. Pentru
service, duceti produsul la un centru
service autorizat. La efectuarea servicelui,
folositi doar piese de schimb originale ale
producatorului.

m Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare si
bateria. Asigurati-va ca toate partile mobile
se afla in stare completa de repaus inainte
de a efectua o operatie de curatare sau

TRANSPORTAREA $| DEPOZITAREA

m Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare

si bateria. Asigurati-va ca toate piesele
mobile s-au oprit complet. Lasati produsul
sa se raceasca suficient Tnainte de a-l
depozita sau transporta.

m Curafati toate materialele straine din
produs. Depozitati-l intr-un loc racoros,
uscat si bine aerisit ce este inaccesibil
copiiilor. Nu-lI depozitati in apropiere de
agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de
gradinarit sau saruri antigel. Nu depozitati
in aer liber.

m In cazul transportarii intr-un vehicul,
scoateti cheia izolatoare si asigurati
produsul Tmpotriva miscarii sau caderii,
pentru a impiedica ranirea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

A AVERTISMENT

Aveti deosebitd grija atunci cand ridicati
sau inclinati produsul pentru mentenanta,
curatare, depozitare sau transport, deoarece
lama este ascultita si pastrati partile corpului
departe de lama atat timp cat este expusa.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Folositi doar piese de schimb, accesorii si
atasamente originale ale producatorului
Neurmarea acestora poate cauza posibila
vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.
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m Puteti

m Verificati

mentenanta.

efectua reglajele si reparatiile
descrise aici. Pentru alte reparatii sau
sfaturi, cautati asistenfa din partea unui
centru service autorizat.

m Inlocuiti piesele uzate sau deteriorate

pentru siguranta.

m Verificati frecvent dispozitivul de colectare

a ierbii de uzura sau deteriorare.

m Dupa fiecare folosire curatati produsul

cu o carpa moale si uscata. Orice piesa
deteriorata trebuie sa fie reparata in mod
corespunzator sau inlocuita de un service
autorizat.

toate piulitele, suruburile la
intervale frecvente de timp ca sa fie
corespunzator stranse pentru a va asigura
ca produsul este in stare de lucru in
siguranta.

m Aveti grija, in timpul ajustarii masinii, sa

preveniti prinderea degetelor intre lamele
in miscare si partile fixe ale masinii.

m Cand faceti revizia lamelor, retineti ca, desi

sursa de alimentare este oprita, lamele se
pot misgca.

m Lama produsului este ascutita. Folositi

atentie si purtati manusi rezistente cand
montati, Tnlocuiti, curatati sau verificati
surubul de siguranta.

m Inlocuiti lamele si suruburile uzate sau

deteriorate Tn seturi pentru a mentine
echilibrul.

m Suruburile lamei trebuie strédnse in mod

corespunzator. Consultati recomandarile
producatorului privind cuplul de torsiune
al suruburilor lamei care pot fi gasite in
tabelul privind specificatiile produsului din
acest manual.
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ELIBERAREA UNUI BLOCAJ

m Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare
si bateria. Asigurati-va ca toate piesele
mobile s-au oprit complet.

m Purtati intotdeauna manusi de protectie
rezistente atunci cand verificati si eliberati
un blocaj.

m Lamele sunt ascutite. Obstructia poate fi
cauzata de un obiect ascutit.

m Demontati colectorul de iarba, verificati si
curatati cu atentie obstructiile.

m Verificati jgheabul de evacuare a ierbii n
privinta obstructiilor si curatati cu atentie.

[ Tntoarce’gi produsul pe una din laturile
sale, verificati partea de dedesubt si zona
din jurul lamei. Dacé observati anumite
obstructii, indepartati-le cu atentie. Retineti
ca lama se poate misca in timpul curéatérii.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum
a fost prescris, este totusi imposibil sa se
elimine complet anumitio factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in
timpul folosirii si operatorul trebuie sa acorde
atentie speciala pentru a evita urmatoarele:
m Vatamare cauzata de vibratie
e Folosifi fintotdeauna scula potrivita
pentru lucrare. Folositi manerele
prevazute si restrictionati timpul de lucru
si expunerea.
m Vatdmare cauzata de zgomot.
e Expunerea la zgomot poate cauza
vatamarea auzului. Purtati protectie
pentru auz si limitati expunerea.

m vatamare de la contactul cu lamele
m Leziuni cauzate de obiecte proiectate

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratiile produse de
uneltele manuale pot contribui, la anumite
persoane, la o afectiune denumita Sindromul
Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de
obicei, dupa expunerea la frig. Factori ereditari,
expunerea la frig si umiditate, dieta, fumatul si
practicile de munca contribuie la dezvoltarea
acestor simptome. Exista masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce
efectele de vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata
pe vreme rece. Cand operati produsul
purtati manusi pentru a mentine calde
mainile si incheieturile. S-a constatat ca
vremea rece este un factor major care
contribuie la sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioada de operare, trebuie
facute exercifii pentru a creste circulatia
sangelui.

m Trebuie facute pauze la intervale de timp
regulate. Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre

simptomele  acestei  afectiuni, trebuie
intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de
la folosirea prelungita a aparatului. Atunci
cand folositi o scula pentru perioade
prelungite, asigurati-va ca luati pauze
regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 189.

Parti
Maneta auto-propulsie
Buton pornire-oprire.
Butonul de pornire
Cablu de control motor
Maner telescopic
Indicator caseta colectare iarba plina
Maneta de reglare a inaltimii
Usa acumulator
Mecanism de blocare méaner

. Captator de iarba

Clema de eliberare rapida.

. Roata spate

. Roata fata

. Cheie de contact

. Duza pentru mulcire

. Acumulator

. Incarcator

SIMBOLURILE DE PE PRODUS

Cititi si intelegeti toate
/!\ instructiunile Thaintea operarii
L

©CENoOOThWN =

UL L NI WL WSS (L W W N
NoOohAWN_O

produsului, urmati toate
avertizarile si instructiunile de
siguranta.
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Purtati protectie pentru urechi

Purtati intotdeauna ochelari de
protectie

Nu folositi pe pante mai mari de
15°. Tundeti de-a latul pantei,
niciodata sus si in jos.

Nu expuneti la ploaie sau
umezeala.

Fiti atent la lamele ascutite.
Lamele continua sa se
roteasca dupa ce motorul a fost
oprit - Scoateti cheia izolatoare
inainte de efectuarea intretinerii

Feriti-va de obiecte proiectate
sau Tn zbor. Tineti toti trecatorii,
n special copiii si animalele de
companie la cel putin 15 metri
de zona de operare.

Apasati butonul Start apoi
butonul (A, B) pornire-oprire
pentru a pune produsul in
functiune. Eliberati butonul
Start si mentineti apasat
butonul pornire-oprire pentru a
metine produsul functionand.
Eliberati butonul pornit-

oprit pentru a opri produsul.
Apasarea manetei de auto-
propulsie propulseaza produsul
inainte fara sa fie nevoie ca
utilizatorul sa-1 impinga.

Porneste

Stop

Va rugam cititi instructiunile
cu atentie Tnainte de pornirea
aparatului.

Deseurile produselor electrice
nu trebuiesc inlaturate
Tmpreuna cu deseurile casnice.
Va rugam reciclati acolo unde
exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la
vanzator pentru sfaturi privind
reciclarea.
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Acest aparat este conform

c E cu ansamblul normelor
reglementare din tara din UE in
care a fost cumparat.

[H[ Marcaj de conformitate
EurAsian

% Semn de conformitate
ucrainean

™ Nivelul de putere acustica
92 indicat pe eticheta acestui
#  echipament este de 92 dB.

Urmatoarele cuvinte de semnalizare sunt
destinate a explica nivelele de risc asociate
cu acest produs:

/\ PERICOL

Indica o situatie periculoasa iminenta, care
daca nu este evitata va cauza decesul sau
vatamarea grava.

/N\ AVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa iminenta, care
daca nu este evitata poate rezulta in deces
sau vatamare grava.

/\ ATENTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care
daca nu este evitata poate cauza vatamarea
moderata sau usoara.

ATENTIE

(Fara simbol de alerta de siguranta) Indica
o situatie ce poate rezulta in distrugerea
proprietatii.

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL
Piese sau accesorii vandute
separat

|I| Nota
A Avertisment
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Izstradajot So jlsu brezzi¢na kosilnica, 1pasa

uzmantba veltita drosibai,
uzticamibai.

veiktspéjai

un

PAREDZETAIS LIETOJUMS n

Bezvadu plaujmasina ir paredzéta lietoSanai

tikai arpus telpam.

Sis izstradajums ir paredzéts majas zaldja

plausanai. Griezéjasmenim

jagriezas

apméram paraléli zemei, virs kuras tas tiek
parvietots. PlauSanas laika visiem Cetriem

riteniem japieskaras zemei. Ta
kontroléta plaujmasina, kura

ir gajgja =
paredzéta

stum$anai ar rokam vai izmantojot piedzinas

funkciju.

Zales plavéju nedrikst darbinat, ja riteni
neatrodas uz zemes, to nevajadzétu vilkt vai
vizinaties uz ta. To nevajadzétu lietot citu ™

materialu grieSanai ka tikai majas zalienam.
Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI
A BRIDINAJUMS =

PERSONISKA DROSIBA

m Zales plaujmaSina spé&j nocirst rokas un
kajas un izsviest priekSmetus. Nesilaikant
visy saugos taisykliy galimarimtai susiZeisti u

ar net z{ti.

m lepazistieties ar ierices vadidanu un g
pareizu lietoSanu.

m Nekad nepielaujiet, lai $1 izstradajuma

ekspluataciju,  triSanu  vai
veiktu bérni, personas ar samazinatam
fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam
vai arT personas, kuras nav iepazinusas

apkopi

@

ar Siem noradijumiem. Vietos jstatymai
gali apriboti jrengimo operatoriaus amziy.
NepiecieSams pienacigi uzmanit bérnus,
lai nodro$inatu, ka tie nespéléjas ar ierici.
Stradajot ar ierici, uzmanieties, sekojiet
savam darbam un vadieties péc vesela
saprata. Nedarbiniet So ierici, kad esat
noguris, slims vai alkohola, narkotisko vielu
vai medikamentu ietekmé. Neuzmaniba
darba ar erici var izraisit smagus
ievainojumus.

Valkajiet izturiga auduma garas bikses,
garas piedurknes un izturigus, neslidoSus
apavus. Nevalkajiet Tsas bikses, sandales
nestradajiet ar plikdm kajam. Nevelciet
valigu apgérbu vai apgérbu ar auklam un
lentém.

Visada dévékite apsauginius akinius su
Sonine apsauga.

Vienmér nodroSiniet kjam stingru atbalstu,
it Tpasi slipuma. Visada tvirtai stovékite
ir iSlaikykite pusiausvyrg. Ejiet, nekada
gadijuma neskrieniet.

Lietojiet preci paraléli nogazém, nekad

) . e - no augsas uz leju. Bukite itin atsargus ant
IzmqntOJot ierici, izpildiet Qrovsmas &laity keisdami kryptj.
noteikumus. Pirms darba uzsakSanas . N o
Jisu un blakusstavetaju drogibas del,| ™ Nelietotizstradajumu bedru, gravju, parlieki
lodzu, izlasiet $os noradijumus. Lddzu, ga?{t“ no%aztlf.va' kf?fta malu tuvuma.
glabajiet noteikumus dro$a vieta vélakai alite paslysti Ir pargriuti.
izmantoSanai. DARBA VIETA
I m Nekad neizmantojiet So preci, kamér
A BRIDINAJUMS cilvéki, Tpasi bérnu_ vai méjd_vanieki
lerci var lietot tikai ar bateriju paketi. Lietojot atrodas 15m attaluma, jo pastav briesmas,
ar baterijam darbinamu ierici, vienmér ka saskaroties ar asmeni gaisa var tikt
jaievéro pamata drosibas noteikumi, lai uzmestlvprllek.smetL . .
samazinatu ugunsgréka, bateriju iztecésanu | ® Nuo Zoliapjovés gelezCiy atsitrenke
un ievainojumu risku. objektai gali sunkiai suzaloti Zmones.

Rapigi parbaudiet vietu, kur lietosiet ierici
un aizvaciet visus akmenus, Zagarus,
metalu, vadus, kaulus, rotallietas vai citus
sveSkermenus. Atcerieties, stieple vai vads
var sapities ar asmeniem.

Izmantojiet preci tikai dienas gaisma vai
laba maksliga apgaismojuma.

Nedarbiniet ierici spradzienbistama
vidé, pieméram, degoSu Skidrumu, gazu
vai puteklu klatbatné. lerice var radit
dzirksteles, kas var aizdedzinat putek|us
vai gazes.

Nedarbiniet ierici mitra zalé vai lietus laika.
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m Nelietojiet ierici, kad pastav zibens
spériena risks.

m Turékite omenyje, kad operatorius arba
vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus arba kitiems asmenims ar jy
turtui sukeltg pavojy,.

m Operatoriui nezinant, kad $alia yra vaikai,
gali jvykti nelaimingi atsitikimai. lekarta un
plausanas darbibas bieZi vien piesaista
bérnu uzmanibu. Niekada nemanykite, kad
vaikai iSliks toje pacioje vietoje, kur juos
pirmiau matete.

m Turiet bérnus atstatus no plauSanas
zonas, lieciet tos pieskatit atbildigam
pieauguSajam, kas nav plaujmasinas
lietotajs, esiet uzmanigs un izslédziet
izstradajumu, ja bérns ienak plausanas
zona.

m levérojiet TpaSu piesardzibu, tuvojoties
neparskatamiem stariem, krimiem, kokiem
vai citiem objektiem, ieskaitot nokarenus
augus, kas var aizsegt jasu skatu.

AR AKUMULATORU DARBINAMU IERICU
LIETOSANA UN KOPSANA

m |zlasiet, izprotiet un vienmér ievérojiet
akumulatora un |adétaja komplekta
ieklautos droSibas noradijumus. Pretéja
gadijjuma varat izraistt elektroSoku,
aizdegSanos vai citas bistamas situacijas.
Visas instrukcijas glabajiet drosa vieta
turpmakam uzzinam.

m Ar akumulatoru darbinamas ierices nav
japievieno  elektriskajai  kontaktligzdai,
tapéc tas vienmér ir darba kartiba.
Nonemiet izolatora atslégu, kad nedarbiniet
preci.

m Iznemiet akumulatoru pirms reguléSanas,
tiMrSanas vai objektu iznemSanas no

Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu
metala priekSmetu tuvuma, pieméram:
papira saspraudes, monétas, atslégas,
naglas, skroves vai citi siki metala
priekSmeti, kas var veidot savienojumu
starp spailém. Savienojot bateriju paketes
terminalus, var rasties dzirksteles,
apdegumi, aizdegSanas vai eksplozija.
Nenovietojiet akumulatoru izstradajumus
vai to akumulatorus uguns vai karstuma
avotu tuvuma. Tas palielina eksplozijas un
miesas bojajumu gusanas risku.
Neatveriet un neizjauciet akumulatoru.
Izliets elektrolits ir korod€joSs un var radit
bojajumus acim vai adai. Norijot tas ir
toksisks.

Sargajiet akumulatoru no mitruma un
ddens. Neladgjiet akumulatoru mitra vieta.
ST noteikuma ievéroSana samazinas
elektrotraumu risku.

Akumulatora bojajuma un nepareizas
lietoSanas gadijuma var izdaltties tvaiks.
NodroSiniet svaigu gaisu un sddzibu
gadijuma lidziet medicinisku palidzibu.
Tvaiks var kairinat elpoSanas sistemu.
Neatstajiet bateriju paketi transportlidzekit
karstos vai aukstos laikapstaklos.

= Nesadedziniet akumulatoru.
m Nepareizas ricibas gadijuma no

akumulatora var izk|at Skidrums; izvairieties
no saskares ar to. NejauSas saskares
gadijuma skalojiet skarto vietu ar Gdeni.
Ja Skidrums noklUst acis, nepiecieSama
arm mediciniska palidziba. No akumulatora
izkluvu8ais Skidrums var izraisTt kairinajumu
vai apdegumus.

A P|A A DRO BA

RIDINAJUM

ierices.

m Pirms akumulatora ievietoSanas slédza
atsléga noteikti jaiznem.

m Akumulators jaladé tikai ar razotaja noteikto
ladétaju. Ladéetaja lietoSana ar nesaderigu
akumulatoru var izraistt ugunsgréka risku.
Akumulatora uzladéSanai lietojiet tikai
nosaukto tipu ladétaju.

m Lietojiet tikai konkrétajai iericei paredzéto
akumulatoru. Jebkura cita akumulatora
lietoSana var radit ugunsgréka, elektriska
trieciena vai ievainojumu risku.
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Pirms lietoSanas vienmér apskatiet, vai
asmeni, asmenu skrives un griez€ja
mezgls nav izdilis vai bojats.

Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus
un skraves, lai saglabatu simetriju.

Preces asmens ir ass. Esiet uzmanigi un
valkajiet izturigus cimdus, kas pievienojat,
nomainat, tirat vai parbaudat skrives
droSibu.

Nesiet preci uz pilnvarotu pakalpojumu

centru, lai nomainttu bojatos vai
nesalasamas uzlimes.
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Biezi un regulari parbaudiet visu uzgrieznu,
bultskrivju un skrdvju stingribu, lai
parliecinatos, vai aprikojums ir dro$a darba
stavoklr.

Biezi parbaudiet, vai zales satvéréjs nav
nolietojies, nodilis, k& arT vai taja nav
raduSies caurumi.

Pirms izstradajuma lietoSanas, aizvietojiet
nolietojusas vai bojatas detalas.

Preci jaiedarbina, lietotajam atrodoties aiz
roktura, operatora droSibas zona. Nekad
nedarbiniet preci, ja:

e visi Cetri riteni neatrodas uz zemes

e zales izmeSanas atvere ir atvérta un to
neaizsarga zales uztverSanas grozs un
zales izme8anas atveres aizsargvaks

e visi personu rokas un pédas ir paklautas
grieSanas iericém

Nekad nedarbiniet preci, ja iesl./izsl.

slédzis uz roktura pareizi neieslédzas un

neaptur preci.

Nekad neméginiet ieslégSanas/izslégsanas
slédzus blokét ieslégSanas pozicija, jo tas
ir [oti bistami.

Nepielietojiet spéku, izmantojot razojumu.
Tas darbu darTs labak un dro$ak ar atrumu,
kadam tas ticis izstradats.

Apturiet asmeni, kad Skérsojat grantétas
virsmas.

Nevilkt izstradajumu atmuguriski, iznemot,
ja absoliti nepiecieSams. Ja ierice ir javirza
atpakal no sienas vai $kérS|a, vispirms
paskatieties uz leju un aiz sevis, lai
nepakluptu vai neuzvilktu ierici uz kajam.
Jazales plavéjs ir jasasver transportéSanai,
8kérsojot citas virsmas, iznemot zali, un
transportéjot zales plavéju uz plaujamo
teritoriju vai no tas, izslédziet motoru un
pagaidiet, Ildz asmens apstajas.

Nekad nelietojiet iekartu, ja ir bojati aizsargi
vai parsegi vai drosibas ierices, pieméram,
deflektori un/vai zales savacéjs, neatrodas
vieta.

ledarbinot dzinéju vai dzingja darbibas
laika nesagaziet zales plavéju. Ja
TpaSi nepiecieSams, jos varat pacelt
plaujmasinas priekSpusi ne vairak ka
5 cm, lai atvieglotu palaiSanu. Lai to
panaktu, spiediet uz leju rokturi. Pirms sakt
plausanu, vienmér atgrieziet plaujmasinu
tds normalaja stavoklt at visiem cetriem

ritenpiem uz  zemes. Plaujmasinas
pacelSana atsedz asmeni, palielinot
iespéjamibu dazadu priekSmetu mesanai
un nejausai saskarsmei ar asmeni.

m Uzmanigi, saskana ar noradém ieslédziet
motoru, turiet rokas un kajas atstatu no
asmeniem. Nenovietojiet rokas vai kajas
zem rotéjo§am detalam vai to tuvuma.

m Nekad nepaceliet vai nesiet preci, kamér
darbojas motors.

m Apturiet motoru un iznemiet slédza atslégu.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir
pilnigi apstajudas pirms:

e ja atstajat preci nepieskatitu (tai skaita
atbrivojoties no zales).

e nosprostojumu  tiriSana vai  zales
izmeSanas atveres atbrivoSana

e izstradajuma parbaude un tiriSana,
darbs ar to

e péc sadursmes ar kadu priekSmetu;
parbaudiet, vai iekarta nav bojata,
un veiciet pirms iedarbinaSanas un
lietoSanas  veiciet nepiecieSamos
remontdarbus.

e zales uztvéréja nonemSana vai zales
zales izmesSanas atveres vaka atvérSana

e Ja izstradajums sak neparasti vibrét,
nekavéjoties parliecinieties, vai:
— parbaudot vai nav bojajumu, Tpasi

asmeni
— nomainiet vai salabojiet bojatas dalas
— parbaudiet un pievelciet valigas
detalas

m Venkite skyliy, provézy, iskilimy, akmeny
ar kity pasléepty objekty. Nelidzena zeme
var novest pie nejauSas paslidéSanas un
kritiena.

m Vienmér nodroSiniet, ka motora kontroles
kabelis nekad nav iespridis, saspiests vai
ka citadi bojats, salikSanas laika, vai kad
turat rokturi.

1IZSTRADAJUMA TPASIBAS

PARSLODZES UN PARKARSANAS
AIZSARDZIBA

Sis izstradajums ir aprikots ar parslodzes
aizsardzibas ierici. Nosakot parslodzi,
izstradajums automatiski ierobezo stravas
lieluma pieaugumu un samazina plauSanas
atrumu, lidz izstradajums  apstajas.
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Ja parslodzes aizsargs ir iedarbinats,
ieslégSanas-izslégSanas pogu  jaatbrivo.
Nospiediet iesléegSanas-izslégSanas pogu, lai
restartétu preci.

Baterijas pakai ir parkarS8anas aizsardziba.
Parmériga temperatdra akumulators
nenodrosinas instrumenta baroSanu.
Pataustiet akumulatoru bloku, ja tas ir parak
silts, laujiet tam atdzist, pirms atsakt plausanu.
Jainstruments joprojam nedarbojas, uzladéjiet
akumulatoru.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora
gaismas diode nedarbosies, ja akumulatora
aizsargfunkcija ir apturéjusi instrumenta
baroSanu. Atlaidiet ieslégSanas-izslégSanas
pogu vai nonemiet akumulatoru bloku no
izstradajuma un akumulatoru bloka LED
indikators atsaks normali darboties.

TELESKOPISKAIS ROKTURIS

Izstradajums ir aprikots ar teleskopisko
rokturi, kuru iespéjams regulét uzglabasanas
vai lietoSanas nolikiem.  Sagatavojot
izstradajumu  lietoSanai, teleskopiskajam
rokturim ir jabat pilnigi izvilkta stavokilt.
PIEZIME: Izstradajums nedarbosies, ja
teleskopiskais rokturis nedarbosies un abi
aizslegi nav pareizaja stavoklr.

PASGAJEJA PIEDZINAS SVIRA

Izstraddjums ir aprikots ar pasgajéja
piedzinas sviru, kas aktivizé paSgajeja
piedzinu. Nospiezot pasSgajéja piedzinas

sviru uz leju, tiek aktivizéta piedzina riteniem
un izstradajums pats virzas uz priekSu, bez
vajadzibas to stumt.

darbojas, kad izstradajums tiek izmantots
uz plakanas virsmas. Lietotdjam ir japalidz
izstradajumam  kustéties, to pastumjot,
slipumos vai uz nelidzenam virsmam, jo
piedzinas funkcijas efektivitate bds ierobezota
un iesp&jama ritenu izslidéSana.

VISPARIGI PARVIETOSANAS PADOMI

Akumulatora darbibas laiks ir atkarigs no
zales stavokla, garuma un blivuma.

Noreguléjiet zales plavéja plausanas
augstumu atbilstoSi plaujama zalaja stavoklim.
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leteicama augstuma .
= _ Parklajums
Zales reguléSana A
= . (maksima-
stavoklis Pirmais Turpmakie lais)
gajiens gajieni
Loti plans/ 3 2 800 m? *
sauss
Plans/sauss |4 352 620 m2 *
Vidéjs/blivs 5 4 -3 400 m2 *
* Akumulators: BPL3650D
m Lai nodroSinatu péc iespéjas labakus

rezultatus, vienmér noplaujiet ne vairak ka
treSdalu no zales kopéja augstuma.

m Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo
greitj. Taip pjovimas bus efektyvesnis ir
geriau iSsivalys nuopjovos.

m Neplaujiet slapju zali, jo ta pielip zem
platformas un nelauj pareizi savakt vai
izmest zales atgriezumus.

m Jaunai vai biezai zalei var bat nepiecieSams
lielaks plausanas augstums.

m Ja vélaties savakt zali izmeSanai, nonemiet
mul¢éSanas spraudni un uzlieciet zales
kasti, parliecinoties, ka aug$€jais vaks
ir cieSi aizverts. Regulari iztukSojiet
zales kasti, pretéja gadijuma izvade tiks
noblokéta ar zali.

m Ja veicat vieglu plausanu un vélaties, lai
noplauta zale paliek uz zalaja, uzlieciet
mul¢éSanas spraudni un aizveriet vaku, lai
tas parklat izvades atveri. Sada gadijuma
nav nepiecieSams uzlikt zales kasti.

m Plavéjs darbojas un plauj visefektivak
kustoties uz prieksu.

m Lielaks plauSanas augstums paildzina
akumulatora darbibas laiku.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m Apturiet izstradajumu, iznemiet blokéSanas
atslegu  un  nonemiet akumulatoru.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas
ir pilnigi apstajusas. Pirms izstradajuma
uzglabasanas vai transportéSanas laujiet
tam pietiekami atdzist.

= Notiriet visus svesSkermenus no
izstradajuma. Uzglabgjiet to vésa, sausa
un labi vedinata vieta, kurai nevar piek|ut
bérni. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma
atrodas korozivas vielas, pieméram darza
darbos izmantojamas kimikalijas vai
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atsaldéSanai domata sals. Neuzglabjjiet
arpus telpam.

m Parvadasanai transportlidzeklt, iznemiet
blokéSanas atsléegu un nodroSiniet, ka
izstradajums nekustas vai nevar nokrist, lai
izvairitos no ievainojumiem un izstradajuma
bojajumiem.

A BRIDINAJUMS

levérojiet TpaSu piesardzibu, celot vai
pieliecot izstradajumu apkopsanai, tiriSanai,
uzglabasanai vai parvadasanai, asmens ir
ass, turiet visas kermena dalas atstatu no
asmens, kameér tas ir atklats.

A BRIDINAJUMS

Lietojiet tikai originalas raZotaja rezerves
dalas, piederumus un uzgalus. Pretgja
gadijuma var tikt raditi ievainojumi un
paradits slikts sniegums, ka art var tikt
anuléta garantija.

A BRIDINAJUMS

Aptarnavimg atlikti batina itin atidziai, todel
rekomenduojame, kad technine apziirg
vykdyty kvalifikuotas specialistas. Lai veiktu
remontu, nogadajiet ierici pilnvarota servisa
centra. Veicot apkopi, lietojiet tikai originalas
razotaja rezerves dalas.

Apturiet izstradajumu, iznemiet blokéSanas
atslegu  un  nonemiet  akumulatoru.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir
pilnigi apstajusas, pirms veikt jebkadus
tindanas vai apkopes darbus.

JUs varat veikt Seit aprakstitos pielagojumus
un remontu. Cita veida remontam vai
konsultacijam, veérsieties péc padoma
autorizéta servisa centra.

DroSibas apsvérumu dé| nomainiet
nodiludas vai bojatas dalas.
Biezi parbaudiet, vai nav radu$as nodiluma

vai pasliktinaSanas pazimes uz zales
savace€ja.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci
ar mikstu, sausu draninu. Jebkura bojata
detala janodod remontam vai nomainai
pilnvarota apkopes centra.

m Regulari parbaudiet visus uzgrieznus,
stiprindjumus un skraves, lai parliecinatos,
ka tas ir cieSi pievilktas un izstradajums ir
dro8a darba stavoklr.

m Reguléjot iekartu, rikojieties uzmanigi,
lai neiespiestu pirkstus starp iekartas
kustigajiem asmeniem un fiksétajam
dalam.

m Veicot asmenu apkopi, atcerieties, ka pat
péc atslégSanas no stravas avota asmeni
joprojam var kustéties.

m Preces asmens ir ass. Esiet uzmanigi un
valkajiet izturigus cimdus, kas pievienojat,
nomainat, firat vai parbaudat skrives
dro8ibu.

= Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus
un skraves, lai saglabatu simetriju.

m Asmens skrivei ir jabat pietiekosi novilktai.
Skatiet razotaja ieteikumus par asmens
skrives pievilkS8anas spéku, kurus var
atrast 8is rokasgramatas izstradajumu
specifikaciju sadala.

NOSPROSTOJUMA NOVERSANA

m Apturiet izstradajumu, iznemiet blokéSanas
atslegu un  nonemiet  akumulatoru.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir
pilnTgi apstajusas.

m Parbaudot un novérSot nosprostojumus,
vienmér izmantojiet izturigus
aizsargcimdus.

m Asmeni ir asi. Nosprostojums pats var bat
ass priekSmets.

m Nonemiet zales uztvérgju, parbaudiet vai
nav un iznemiet jebkadus Skérs|us.

m Parbaudiet zales izmeSanas atveri, vai taja
nav nosprostojumu, un kartigi to iztiriet.

m Pagriezietizstradajumuuzsana, parbaudiet
td apaksdalu un zonu ap asmeni. Atrodot
kadus nosprostojumus, uzmanigi tos
iztiriet.  Atcerieties, ka firiSanas laika
asmens var kustéties.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav
iespéjams pilntba novérst noteiktus riska
faktorus. LietoSanas laikd var rasties Sadas
bistamas situacijas, un lietotajam ir japievérs
pastiprinata uzmaniba, lai tas novérstu:
m Vibracijas radits ievainojums

e Vienmér izmantojiet darbam paredzéto
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instrumentu.  Izmantojiet  noraditos
rokturus un ierobeZojiet laiku, cik ilgi
izmantojat ierici.
m TrokSna raditi miesas bojajumi
e Saskarsme ar troksni var radit dzirdes
traucéjumus. Valkajiet ausu aizsargu un
ierobezojiet saskarsmi.

® savainojumi no saskares ar asmeniem
m Izmestu priekSmetu radtti ievainojumi

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas
instrumentiem atseviskos cilvékos var veicinat
kaiti, ko sauc par Reino sindromu. Simptomi
var ietvert pirkstu tinkSk&Sanu, nejutigumu
un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un
mitrums, uzturs, smékeésana un darba prakse
sekmé So simptomu attistibu. Operators var
veikt pasakumus, lai iesp&jami samazinatu
vibracijas efektu:

m Auksta laikd kermenim jabat siltam. Kad
darbinat preci valkajiet cimdus, lai rokas un
plaukstu locttavas batu siltas. Ir pétfjumi,
ka auksts laiks ir galvenais faktors, kas
veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet
vingrinajumus, kas uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabdt bieziem partraukumiem.
lerobeZojiet iedarbibas ilgumu diena.

Ja jis izjotat kadu no Siem simptomiem,

nekavéjoties apturiet ierices lietoSanu un

sazinieties ar arstu par Siem simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa preces lietoSana var radit
ievainojumus vai pasliktinat jau eso$os.
ligstosi  lietojot  jebkuru instrumentu,
parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 189. lappusi

Dalas

leslégSanas-izslégSanas poga
PalaiSanas poga

Motora vadibas kabelis
Teleskopiskais rokturis
Indikators zales kaste ir pilna

R
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7. Aukscio lygio reguliatorius
8. Akumulatora nodaltfjuma durtinas
9. Roktura fiksators

10. Zales satvérejs

11. Atri atlaizams stiprinatajs
12. Aizmugures ritenis

13. Priek$¢jais ritenis

14. Sledza atslega

15. Smalcinatajs

16. Akumulators

17. Ladéetajs

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Pirms preces darbinaSanas
izlasiet un izprotiet visus
noradijumus, ieverojiet visus
bridinajumus un droSibas
noradijumus.

>

E

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu aizsargaprikojumu

Nedarbiniet slipuma, kas ir
lielaks par 15°. Pjaukite skersai
$laity, niekada nepjaukite
aukstyn ir Zemyn.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Uzmanieties no asiem
asmeniem. Asmeni turpina rotét
péc tam, kad motors ir izslégts
— Nonemiet izolatora atslégu
pirms apkopes

Sargieties no izmestiem vai
lidojoSiem priekSmetiem.
Rupéjieties, lai visi tuvuma
stavosie, Tpasi bérni un
dzivnieki atrastos vismaz 15 m
attaluma no darba zonas
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Lai iekartu iedarbinatu,
nospiediet palaides pogu,

péc tam ieslégSanas-
izslegSanas pogu (A vai B).
Lai iekarta darbotos, atlaidiet

== iedarbinaSanas pogu un

¥4l turiet nospiestu ieslégSanas-
izslégSanas pogu. Atlaidiet
ieslégSanas/izslégSanas pogu,
lai apturétu ierici. Nospiezot

leju, tiek aktivizéta piedzina
riteniem un izstradajums
pats virzas uz prieksu, bez
vajadzibas to stumt.

Aiziet

Apturét

Pirms iedarbinat masinu, 1Gdzu
rlpigi izlasiet instrukcijas.

Izlietotie elektroprodukti
nedrikst tikt izmesti kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem.
Lddzu, nododiet tos attiecigajas
atk ar totas izmantoSanas
vietas. Sazinieties ar savu
vietéjo varas parstavi vai
izplatitaju, lai noskaidrotu, kur
iespéjama atkartota parstrade.

Darbariks atbilst visam normam
ES valst, kura tas ir iegadats.

EurAsian atbilstibas markéjums

Ukrainas apstipringjuma zime

aaaaa

Uz 3Ts etiketes noraditais

) garantéta skanas spiediena
92 i

jauda ir 92 dB.

Sadi signalvardi un nozimes ir paredzétas, lai
izskaidrotu ar preci saistita riska lTmenus:

/\ BISTAMI
Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var novest pie naves vai

nopietnas traumas.

/\ BRIDINAJUMS

Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var novest pie naves vai
nopietnas traumas.

/\ UZMANIBU

Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var novest pie nelielas vai
vidéjas traumas.

UZMANIBU

(Bez droSibas trauksmes simbola), kas
norada, uz situaciju, kas var novest pie
TpasSuma bojajuma.

SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA
.

Lv
Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

Piezime

Bridingjums

-
[i]
A\
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Projektuojant bezi¢na kosilica, didziausias
prioritetas suteiktas saugai, eksploatacinéms

savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Belaidé vejapjove yra skirta naudoti tik lauke.

Sis produktas yra skirtas pjauti Zole aplink
namus. Pjovimo gelezté turi suktis apytiksliai
lygiagreciai zemei, vir§ kurios ji stumiama.
Pjaunant Zole visi keturi ratukai turi liesti Zeme.
Tai yra uz jo péscCiomis einan€io asmens
valdoma vejapjove, kuri sukonstruota bdti
stumiama rankomis arba naudojant varikline

funkcija.

Zoliapjovés niekada negalima naudoti, kai
ratukai yra pakelti nuo Zemes, jos negalima
traukti ar ant jos sédéti. Sj prietaisg galima
naudoti tik pjauti Zole aplink namus, o ne

kitose vietose.
Nenaudokite kitais tikslais.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI
A |SPEJIMAS

Batina  laikytis  saugos  reikalavimy
naudojantis 8iuo produktu. Dél savo
paciy ir Salia esan€iy asmeny saugumo,
perskaitykite ~ Sias  instrukcijas  prie$
pradédami dirbti prietaisu. I1Ssaugokite Sig
instrukcijg ateiciai.

8jgaminjreikianaudotitiksuakumuliatoriumi.
Naudojant jrankius su akumuliatoriumi,
bdtina atsizvelgti j elementarias saugumo
priemones, kad sumazintuméte gaisro,
skysCio i§ akumuliatoriy iStekéjimo ir
suzeidimo pavojy.

A |SPEJIMAS

ASMENINE SAUGA

m Zoliapjové gali nupjauti rankas, kojas bei
sviesti objektus. Nesilaikant visy saugos
taisykliy galima rimtai susizeisti ar net z@ti.

m Gerai zinoti apie valdiklius ir tinkama
krimapjovés naudojima.
m Jokiu bddu neleiskite naudoti, valyti ar

prizidréti prietaisg vaikams, Zmonéms su
robotais fiziniais, jutikliniais ar protiniais
gebéjimais, arba nesusipazinusiems su
Siomis instrukcijomis asmenimis. Vietos

130 | Lietuviskai

@

jstatymai gali apriboti jrengimo operatoriaus
amziy. Vaikus reikia tinkamai priziaréti, kad
jie nezaisty su krimapjove.

Dirbdami su prietaisu bdkite budras,
stebékite, kg darote bei vadovaukités sveika
nuovoka. Nesinaudokite Siuo jrankiu, kai
esate pavarge, sergate, ar esate pavartoje
alkoholio, narkotiky ar vaisty. Neatidziai
elgdamiesi su Siuo prietaisu galite sunkiai
susizeisti.

Dévékite sunkias, ilgas kelnes, ilgas
rankoves ir tvirta, neslystanc€ig avalyne.
Neleidziama vilkéti trumpiy kelniy ir avéti
sandaly ar bati basiems. Nedéveékite laisvy
drabuziy arba drabuziy su kabandiais
raiSteliais arba virvelémis.

Visada dévékite apsauginius akinius su
Sonine apsauga.

Batinai apsizidrekite, kad po kojomis baty
tvirtas pagrindas, ypac¢ dirbdami at$laitése.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyrg. Visada eikite, niekada
nebékite.

Slaituose gaminj reikia stumti skersai, jokiu
bddu ne aukstyn ir Zemyn $laito. Bukite itin
atsargus ant Slaity keisdami kryptj.
Nenaudokite prietaiso arti skardZiy, grioviy,
lapai staciy Slaity ar pylimy. Galite paslysti
ir pargriati.

DARBO APLINKA
= Jokiu bldu negalima naudoti gaminio, jeigu

15 m spinduliu yra Zmoniy, ypac¢ vaiky, taip
pat — naminiy gyviny, nes juos gali suzeisti
i$ po gelez&iy iStykStantys objektai.

Nuo Zoliapjovés gelezCiy atsitrenke
objektai gali sunkiai suzaloti Zmones.
Gerai patikrinkite tg vieta, kurig pjausite
Zoliapjove bei paSalinkite visus akmenis,
pagalius, metalo gabalus, laidus, kaulus,
zaislus ir kitus paSalinius objektus. Reikia
atminti, kad virvé arba viela gali jsipainioti |
pjovimo jtaisus.

Gaminj galima naudoti tik dienos Sviesoje
arba esant geram dirbtiniam apSvietimui.
Nenaudokite prietaiso, jei Salia yra degios
ir sprogti galinios medziagos (skysciai,
dujos ar dulkeés). Prietaisas gali kibirk§€iuoti
ir gali uzdegti dulkes arba garus.

Nenaudokite jrankio ant Slapios Zolés bei
lietuje.
Nenaudokite Zoliapjoveés, kai gali zaibuoti.
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m Turékite omenyje, kad operatorius arba
vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus arba kitiems asmenims ar jy
turtui sukeltg pavojy,.

m Operatoriui nezinant, kad $alia yra vaikai,
gali jvykti nelaimingi atsitikimai. Vaikams
visada Sis jrengimas bei pats pjovimo
procesas yra jdomus. Niekada nemanykite,
kad vaikai iSliks toje pacioje vietoje, kur
juos pirmiau matéte.

m Pasirlpinkite, kad pjaunamoje vietoje
nebdty vaiky ir kad juos prizidréty
atsakingas suaugusysis, kuris néra
operatorius, bukite atidds ir iSjunkite

gaminj, jei j pjovimo vietg ateina vaikas. -

m Bukite ypac atsargls artédami prie kampuy,
uz kuriy nesimato, krimoksniy, medziy ar
kity objekty, jskaitant kabancius krimus,

galin€ius jums uZzstoti vaizda. -

JRANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDO-
JIMAS IR PRIEZIURA

m Perskaitykite, supraskite ir grieztai
vadovaukités  saugos instrukcijomis,
pridedamomis prie prietaiso baterijos ir
jkroviklio. Nesilaikant saugos instrukcijy,
gali jvykti elektros smdgis, kilti gaisras
ar Kkitos pavojingos situacijos. Visas
instrukcijas laikykite kartu saugioje vietoje,
kad prireikus galétuméte jas bet kada
paskaityti.

m Akumuliatoriniy jrankiy prie maitinimo
Saltinio  prijungti nereikia, todél jie
visuomet paruodti naudoti. Kai gaminys
nenaudojamas, reikia iStraukti izoliatoriaus

pavyzdziui, sgvarzéliy, monety, rakty,
viniy, varzty ar kity mazy metaliniy daikty,
kurie vieng gnybtg gali sujungti su Kitu.
Jvykus baterijy paketo gnybty trumpajam
jungimui, gali pasipilti kibirkstys, apdegti
aplinkiniai  objektai, jvykti gaisras ar
sprogimas.

Bateriniy jrankiy ar jy baterijy nelaikykite
prie ugnies ar kardcio. Taip sumazinsite
sprogimo ir suzeidimy pavojy.

Niekada nebandykite akumuliatoriaus
atidaryti ar iSardyti. I8siskiriantys elektrolitai
yra koroziniai bei gali pakenkti akims ir
odai. Juos prarijus, jie gali bati nuodingi.
Akumuliatoriy saugokite nuo drégmes ir
vandens. Jrankio nejkraukite drégnose ar
Slapiose vietose. Sios taisyklés laikymasis
sumazins elektros smagio rizika.
Akumuliatoriy pazeidus gali iSsiskirti garai.
ISeikite | gryng org ir jei vis dar prastai
jauciates, kreipkités j gydytojus. Garai gali
dirginti kvépavimo organus.

Kai karSta arba Salta, akumuliatoriaus
paketo negalima palikti transporto
priemonéje arba lauke.

m Akumuliatoriaus nedeginkite.
= Netinkamomis sglygomis i$ akumuliatoriaus

gali iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei
atsitiktinai prisilietéte - nuplaukite vandeniu.
Jei skysCio pateko | akis, papildomai
kreipkités | gydytojg. IS akumuliatoriaus
iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti
sudirginimus.

rakta. VEJAPJOVES SAUGOS PERSPEJIMAI

m Prie§ reguliuodami, valydami jrankj ar = Prie§ pradédami naudoti jrankj, visada

Salindami nuopjovas i$ jrankio, visada
iSimkite akumuliatoriy.

m Patikrinkite, ar izoliatoriaus raktas yra =

iStrauktas tik tada tvirtinkite akumuliatoriy.
m Pakartotinai kraukite akumuliatoriy tik

naudodami gamintojo nurodytg jkrovikli. =

Naudojant  jkroviklj su nesuderinamu
akumuliatoriumi gali sukelti gaisro pavojy.
Akumuliatoriy naudokite tik su sgrase
pateiktu jkrovikliu.

m Naudokite tik Siam jrankiui skirtg
akumuliatoriy. Kitokiy akumuliatoriy
naudojimas gali sukelti gaisrg, elektros
smigj ar suzeidimus.

m Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj
laikykite toliau nuo kity metaliniy daikty,

@

vizualiai patikrinkite geleZtes, jy varztus ir
pjoviklio korpusg dél nusidévéjimo.
Siekiant iSlaikyti jrankio pusiausvyra,
nusidévejusias ar pazeistas geleztes ir
varztus pakeiskite.

Gaminio gelezté astri. Montuojant, keiciant
dalis, valant ar tikrinant varzty jsukimo
tvirtuma, reikia bati atsargiems ir mavéti
patvarias pirstines.

Prireikus pakeisti sugadintas ar
nejskaitomas etiketes, gaminj reikia
nugabenti j jgaliotg techninio aptarnavimo
centrg.

Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir
sraigtus, ar jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra
saugios darbo buklés stovyje.
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m Daznai tikrinkite Zolés gaudykle: ar
nesusidévejusi, ar néra skyliy ar gedimo
pozymiy.

m PrieS naudodami prietaisg, pakeiskite
susidévéjusias ar pakenktas dalis.

= Gaminj reikia paleisti naudotojui stovint uz
vairalazdZiy, saugos zonoje. Jokiu buddu
negalima paleisti gaminio, jeigu:

e ne visi keturi ratai atsireme j zeme;

e zolés iSkrovimo anga yra atidengta ir jos
nesaugo zolés surinkimo dézeé ir zolés
iSkrovimo angos dangtis

e aplinkiniy asmeny plastakos ir pédos
arti pjovimo jdéklo.

= Gaminio jokiu badu negalima naudoti, jeigu
ji-/i§j. jungiklio ant vairalazdés nejmanoma
tinkamai paleisti ir tai stabdo gamin;.

m Jokiu blddu nemeéginkite uzdeéti Jjj/.i§j.
jungiklio kaiscio, kai jungiklis JJUNGTAS:
tai labai pavojinga.

m Nenaudokite per didelés jégos. Prietaisg
naudodami pagal pagamintg tinkama greitj,
darbg atliksite geriau ir saugiau.

m Stumdami Zoliapjove per Zvyrg ar asfaltg,
prietaisg iSjunkite, kad geleztés sustoty.

m Jei néra batino reikalo, netraukite prietaiso
atgal. Jei bidtina prietaisg statyti ne prie
sienos ar iSvengiant KkliG€iy, pirmiausia
patikrinkite po prietaisu ir uz jo, kad uz jo
neuzklidituméte ir jo neuzsiverstuméte ant
kojy.

m Jeigu vejapjove reikia pakreipti norint
gabenti ne per Zole arba gabenant j / i
vejos, sustabdykite variklj ir palaukite, kol
gelezté visiSkai liausis suktis.

m Niekada nenaudokite Sio jrankio, jei
pazeisti jo apsauginiai gaubtai ar skydeliai,
nenaudokite be apsauginiy jtaisy, pvz. be
kreiptuvy ir (ar) Zolés surinkimo dézés.

m Nepakreipkite  Zoliapjovés paleisdami
variklj ar jam veikiant. Jei tai yra visisSkai
bitina, vejapjovés priekj galite pakelti
ne daugiau kaip 5 cm, kad bdty galima
lengviau pradéti vaziuoti. Norédami tai
padaryti, nuspauskite vairo rankeng.
Visada prieS pjaudami  pastatykite
vejapjove | jprastg padétj su visais ratais
ant pagrindo. Palenkus vejapjove atsiveria
gelezte, todél padidéja tikimybé, kad ji gali
iSsviesti daiktus arba jie gali netycia prie jos
prisiliesti.
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m Variklj jjunkite atsargiai, laikydamiesi
instrukcijy ir laikydami rankas bei kojas
atokiai nuo geleZztés. Ranky ar kojy
nelaikykite Salia besisukanciy detaliy ar po
jomis.

m Jokiu bldu negalima kelti gaminio ar jj nesti
veikiant varikliui.

m Sustabdykite variklj ir iStraukite izoliatoriaus
raktg. Jsitikinkite, kad visos judancios dalys
sustojo, pries:

e paliekant gaminj be prieziGros (taip pat
iSmetant Zolés nuopjovas).
e uzsikimSusios Zolés valymas
iSkrovimo angos atkimSimas
e tikrinimas, valymas arba darbas su
gaminiu
e prietaisui atsitrenkus | pasalinj objektg:
apzitrékite, ar prietaisas neapgadintas
ir, jei reikia,, pasirtpinkite, kad prie$ jj vél
paleidziant ir naudojant bty pataisytas;
e 7olés gaudyklés nuémimas arba zolés
Salinimo angos dangcio nuémimas
e Jei gaminys pradeda nejprastai vibruoti,
nedelsdami patikrinkite:
— reikia patikrinti, ar néra gedimy, ypac¢
— ar nepazeistos geleztés.
— pakeiskite ar suremontuokite visas
pazeistas dalis
— patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy
detaliy ir jas priverzkite

m Venkite skyliy, provézy, iSkilimy, akmeny ar
kity paslépty objekty. Nelygioje teritorijoje
galima paslysti ir iSgriati.

m Surenkant gaminj ar lankstant rankeng,
bidtinai reikia patikrinti, ar nejstriges,
nesuspaustas ar kitaip nepazeistas variklio
valdymo laidas.

GAMINIO SAVYBES

PERKROVOS IR PERKAITIMO APSAUGA

Gaminys turi apsaugos nuo perkrovy jtaisg.
Aptikus perkrova, gaminys automatiSkai
apribos srovés stiprumo didinimg ir sumazins
pjovimo greitj, kol bus sustabdytas. Jeigu
perkrovos apsauga jjungta, reikia atlesiti
jjungimo-iSjungimo mygtuka. Norint i$ naujo
paleisti gaminj, reikia paspausti jjungimo-
iSjungimo mygtuka.

arba

Baterijy pakete jmontuota apsauga
nuo perkaitimo. Esant ekstremalioms
temperattiroms akumuliatorius jrankio

@
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nebekrauna. Patikrinkite akumuliatoriy blokg
— jei jis pernelyg Siltas, leiskite jam atvésti ir
tik tada atnaujinkite darba. Jei jrankis vis tiek
neveikia, akumuliatoriy jkraukite.

PASTABA: LED jkroviklio lemputé nesviecia,
jei akumuliatoriaus  apsauginis jtaisas
sustabdo energijos tiekima | jrankj. Atleiskite
jungimo / iSjungimo mygtukg arba iSimkite
akumuliatoriy blokg i§ gaminio ir akumuliatoriy

bloko LED indikatorius veél pradés veikti
jprastai.

TELESKOPINE RANKENA

Gaminys turi yra jrengtg teleskopine

rankeng, kurig galima reguliuoti saugojimui ir
eksploatavimui. Teleskopine rankeng batina
iki galo iStraukti, kai gaminys nustatomas
naudojimui.

PASTABA: Gaminys neveiks, jei teleskopiné
rankena nebus iki galo iStraukta, o abu
sklgsciai nebus tinkamoje padétyje.

VARIKLINES FUNKCIJOS SVIRTIS

Gaminys turi variklinés funkcijos svirtj, kuria
jjJungiama savieigos funkcija. Paspaudus
variklinés funkcijos svirtj zemyn, gaminys
pradeda judéti j priekj, jo nereikia stumti.
PASTABA: Varikliné funkcija veikia jprastai,
kai gaminys yra ant lygaus pavirSiaus.
Naudotojui reikia pastumti gaminj, kai jis
yra ant Slaito arba nelygaus pavirSiaus, nes
varikliné funkcija bus apribota ir ratai dél jos
gal pradéti slysti.

BENDRIEJI VEJU PJOVIMO PATARIMAI

Baterijos veikimo trukmé priklauso nuo zolés
baklés, ilgio ir tankumo.
Nustatykite vejapjovés pjovimo aukstj pagal
pjaunamos vejos bukle.

Sitilomas aukscio
Folés biikle nustatymas Apre_ptls_
Pirmas Paskesni (maksimali)
peréjimas peréjimai
Labai reta / 3 2 800 m? *
sausa
Reta/sausa |4 352 620 m? *
Vidutiné / tanki |5 4 -3 400 m2 *

* Baterija: BPL3650D

m Veiksmingiausia nupjauti tre¢dalj ar maziau
viso Zolés aukscio.

m Pjaudami auks$tg Zole sumazinkite é&jimo
greitj. Taip pjovimas bus efektyvesnis ir
geriau iSsivalys nuopjovos.

m Nepjaukite Slapios zoles: ji prilips prie
zolés surinkimo krepSio apacios ir bus
nejmanoma tinkamai surinkti arba iskratyti
jos nuopjovas.

m Pjaunant naujg ar tankig Zzole pjovimo
aukstj gali reikéti nustatyti didesn;.

= Norint surinkti Zolés nuopjovas iSmetimui,
reikia iStraukti mulCiavimo kaistj ir jdéti
Zoles déZe bei patikrinti, ar virSutinis
atlankas tinkamai uzdarytas. Zolés déze
reikia reguliariai iStustinti, nes prieSingu
atveju Zolés iSkratymo lovelj uzkims Zolés
nuopjovos.

m Pjaunant tik nedideles Zolés virSunéles ir
pageidaujant palikti nuopjovas ant vejos,
reikia jdéti mulCiavimo kaistj ir uzdaryti
virSutinj atlankg, kad jis uzdengty Zolés
nuopjovy iSkratymo angg. Siuo atveju
Zolés dézés déti nebdtina.

m Vejapjové yra tokios konstrukcijos, kad
efektyviausiai veikty ir pjauty stumiant |
priekj.

= Kuo didesnis pjovimo aukstis
pasirenkamas, tuo ilgiau veikia baterija.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus
raktg ir akumuliatoriy. Patikrinkite, ar visos
judancio dalys visiSkai nustojo suktis. Pries
padédami laikyti arba gabenti palaukite, kol
jrenginys visiSkai atvés.

m Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines
medziagas. Laikykite vésioje, sausoje, gerai
védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg
sukelianCiy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medziagos arba druskos,
naudojamos prie$ apledéjima. Nelaikykite
lauke.

m Norédami gaminj pervezti transporto
priemonéje, iSimkite izoliatoriaus raktg ir
pritvirtinkite jj, kad jis nejudéty ar neiskristy
ir nesuzaloty Zmoniy, jam nebaty padaryta
zala.
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Bukite labai atsargus keldami arba lenkdami
gaminj, norédami atlikti techning priezidra,
iSvalyti, saugoti arba transportuoti — gelezté
yra astri, kai ji yra neuzdengta, laikykite
kdino dalis atokiai nuo jos.

PRIEZIURA
A |SPEJIMAS

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo
atsargines dalis. Neoriginalios dalys gali
biti suzeidimy ir jrenginio blogo veikimo
priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazyméjimas.

ir stabiliy detaliy.

Atliekant gelez€iy technine prieziira,
atminkite, kad net jei maitinimas j prietaisg
yra nutrauktas, geleztés gali vis dar suktis.
Gaminio gelezté astri. Montuojant, keiciant
dalis, valant ar tikrinant varzty jsukimo
tvirtuma, reikia bati atsargiems ir mavéti
patvarias pirstines.

Siekiant iSlaikyti jrankio pusiausvyra,
nusidévejusias ar pazeistas geleztes ir
varztus pakeiskite.

Geleztés varztai turi bati vienodai priverZzti.
Ziurékite gamintojo rekomendacijas
dél geleztés varzty priverzimo sukimo
momento, kurias galima rasti Siame vadove
gaminio specifikacijy lenteléje.

KAMSCIO VALYMAS

m Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus

A |SPEJIMAS

Aptarnavimg atlikti bdtina itin atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg
vykdyty kvalifikuotas specialistas. Jei
reikia atlikti techninio aptarnavimo darbus,
nugabenkite gaminj | jgaliotg techninio
aptarnavimo centrg. Atlikdami prietaiso
technine priezidrg, keitimui naudokite tik
originalias, prietaiso gamintojo atsargines
dalis.

Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus
raktg ir akumuliatoriy. Prie§ valydami arba
atlikdami technine prieziGrg pasirGpinkite,
kad visos judancios dalys visiSkai sustoty.
Galite prietaisg reguliuoti ir taisyti kaip
aprasyta Siuose nurodymuose. Dél kity
daliy taisymo ar pagalbos taisant reikia
kreiptis j jgaliota techninio aptarnavimo
centra.

rakta ir akumuliatoriy. Patikrinkite, ar visos
judancio dalys visiSkai nustojo suktis.
Tikrinant, ar gaminys neuzsikimSes bei
Salinant kamstj, batina déveti storas darbo
pirstines.

Geleztés astrios. Tai, kas blokuoja gelezte,
taip pat gali bati astrus objektas.

Nuimkite Zolés gaudykle, patikrinkite, ar
néra blokuojanciy objekty, ir atidziai juos
pasalinkite.

Patikrinkite Zolés Salinimo angg, kad
nebuty blokuojanciy objekty, ir atidziai juos
pasalinkite.

Paverskite gaminj ant Sono, patikrinkite
apatine puse ir sritj apie gelezte. Jei yra,
kas blokuoja, atidziai pasalinkite. Atminkite,
kad valymo metu gelezté gali pajudéti.

SALUTINIAI PAVOJAI

L] Nusiqé\{éjusias ar apgadintas detales
pakeiskite, kad nekilty pavojaus saugumui.  Net naudojant gaminj pagal nurodymus,
= Pastoviai tikrinkite, ar Zolés gaudytuvas nejmanoma visiSkai atmesti visy pavojaus
néra susidéveéjes ar sugedes. veiksniy. Gal_l k||t|.to_llg.u_ nurodytll pavojai,
= Po kiekvieno naudojimo, igvalykite jrenginj todél operatorius turi bati itin démesingas, kad

iSvengty Siy dalykuy:
m Vibracijos sukeltas suzalojimas
e Darbg reikia atlikti naudojant tik tam
skirtus jrankius. Naudokite atitinkamas
rankenas ir ribokite darbo bei buvimo
sveikatai zalingoje aplinkoje laika.
m Klausos pakenkimas dél buvimo triukSme.

e llgai bdnant triukSme, galima pakenkti
klausg. Dévékite akiy apsaugg ir ribokite

sausu Svelnaus audinio gabaléliu. Bet kurig
apgadintg detale leidziama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo
centre.

m Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir
sraigtus, ar jie tvirtai laikosi ir ar gaminys
yra saugios darbo baklés stovyje.

m Reguliuodami prietaisg bUkite atsargus,
kad pirstai nepatekty tarp judanciy gelez&iy
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poveikio trukme.
m suzeidimai prisilietus prie gelez¢iy
m Suzalojimai nuo iSmetamy objekty

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka
laikomy jrankiy kai kuriems asmenims gali
turéti neigiamos jtakos vystantis Raynaud
sindromui. Sios ligos pozymiai yra pirsty
dilg€iojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasireiSkiantis nuo $al€io. Sie simptomai
vystosi dél paveldimy veiksniy, nesisaugant
nuo Salcio ir drégmés, dél mitybos, rikymo
ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis Siy
priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos
poveikj:

m Apsirenkite kuo SilCiau Saltu oru.
Naudojant gaminj, reikia maveti pirstines,
kad plastakos ir rieSai neatSalty. Turime
praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo Salto oro sglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite,
kad pagereéty kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas.
Apribokite darbo laikotarpj per dieng.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios biklés

simptomai, nedelsdami nutraukite darbg ir

kreipkités j gydytoja.

A |SPEJIMAS

llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy
pavojy ir apsunkina darbg. llgiau naudojant
jrankius, reikia reguliariai daryti pertraukas.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr. 189 psl.

Dalys
1. Variklinés funkcijos svirtis

2. |j./i§j. mygtukas ,On-off*

3. Uzvedimo mygtukas

4. Variklio valdymo droselis

5. Teleskopiné rankena

6. Pilnos Zolés dézés indikatorius
7. Aukscio lygio reguliatorius

8. Akumuliatoriaus dangtelis

9. Rankenos fiksatorius

. Zolés gaudykle

11. Sparciojo atpalaidavimo sklgstis
. Galinis ratukas

. Priekinis ratukas

14. lIzoliatoriaus raktas
15. Mul¢iavimo kistukas
16. Baterija
17. lkroviklis

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

Prie$ naudodami jrenginj,
atidziai perskaitykite
instrukcijas, laikykités jspéjimy
ir saugos nurodymy.

Dévékite ausy apsaugos
priemones

Dévekite apsauginius akinius

Zoliapjovés nenaudokite

ant Slaity, kuriy nuozulnumo
kampas yra didesnis nei 15°.
Pjaukite skersai $laity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zemyn.

Nenaudoti lyjant ar esant
drégnoms salygoms.

@ & @@LEP>

Saugokités astriy gelezciy.
ISjungus variklj, geleztés dar
kurj laikg juda — prie$ atliekant
prieziGros darbus, reikia
iStraukti izoliatoriaus raktg

s>

Saugokités iSmetamy arba
skrendanciy objekty. Visi
pasaliniai asmenys, ypac vaikai
ir naminiai gyvanai, turi bati ne
arCiau kaip 15 m nuo darbo
vietos.

Noredami paleisti prietaisa,
paspauskite paleidimo mygtuka
LStart” (paleisti), tada jj. / iSj.
mygtuka ,On-off* (A arba B).
Norédami prietaisu pjauti veja,
=y atleiskite paleidimo mygtuka

y bl ,Start® ir laikykite nuspaude jj. /
i8j. mygtukg ,On-off*. Atleiskite
jjlungimo / iSjungimo (On/Off)
mygtuka, jei norite prietaisg
iSjungti. Paspaudus variklinés
funkcijos svirtj Zemyn, gaminys
pradeda judéti j priekj, jo
nereikia stumti.

g

|

Paleisti
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Atidziai persikaitykite
L]

instrukcijas pries pradédami
naudoti mechanizma.

Elektriniy produkty atliekos
neturi bati metamos kartu su
namy Ukio atliekomis. PraSome
perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél
perdirbimo patarimo kreipkités
j savo vietine savivaldybe ar
pardavéja.

Sis prietaisas atitinka visas
reglamentuotas normas ES
Salies, kur jis buvo nupirktas.

,EurAsian“ atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

eeeee

S Garantuotas garso galios lygis
rodomas Sioje etiketéje yra 92
dB.

Toliau pateikti
paaiskinti rizikos,
lygius:

/\ PAVOJUS
Reiskia ypa¢ pavojingg padétj, kurios
neiSvengus bus patirti sunkds ar net mirtini
suzeidimai.

A\ ISPEJIMAS

Reiskia potencialiai pavojingg situacija,
kurios neiS§vengus galimi sunkds ar net mirtini
suzeidimai.

/\ ATSARGIAI

Reiskia potencialiai pavojingg situacija,
kurios neiSvengus galimi lengvi ar vidutinio
sunkumo suzeidimai.

ATSARGIAI

(be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia situacija,
kurioje galima sugadinti turta.

signaliniai  ZodZiai  skirti
susijusios su gaminiu,
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Akutoitega muruniiduk konstrueerimisel on
peaeesmargiks olnud toote ohutus, tootlikkus
ja tédkindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmeta muruniidukit tohib kasutada ainult
valitingimustes.

Muruniiduk on ette ndhtud muru niitmiseks
vaid koduaias. Lodiketera peab po6orlema
niidetava muru pinnaga ligikaudu paralleelselt.
Liikumise ajal peavad kdik neli ratast olema
maapinnal. See on kaies juhitav eeslikatav
niiduk, mida saab lukata kdega véi kasutada
koos mootoriga.

Muruniidukit ei tohi kunagi nii kasutada, et
rattad on maapinna kohal, seda ei tohi likata
ega sellele ei tohi peale astuda. Seda ei tohi
kasutada muudeks |6ikamistoddeks kui muru
niitmiseks.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD
A HOIATUS

Seadme  kasutamisel tuleb  jargida
ohutusreegleid. Teie ja korvalseisjatele
ohutuse tagamiseks lugege kaesolevad
juhised enne seadme kasutamist [abi.
Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks
alles.

A HOIATUS

Seadme t06ks on vaja vaid akupaketti.
Akutdoriistade kasutamisel tuleb jargida
Uldisi ohutusnoudeid, et vahendada
tulekahjust ja lekkivatest akudest tingitud
ohtu ning véltida kehavigastusi.

ISIKUKAITSE

m Muruniiduk on vdimeline maha |6ikama
kde, jala ja esemeid eemale paiskama.
Kdikide ohutusjuhiste mittetaitmine voib
pbhjustada tdsiseid vigastusi voi surma.

Oppige tundma kéiki seadme juhtseadiseid
ja kasutusndudeid.

Arge lubage lapsi ega piiratud fiilsiliste,
sensoorsete ja vaimsete voimetega inimesi
ning nende juhistega mittetutvunud inimesi
seadet kasutada, puhastada ja hooldada.
Kohalikud regulatsioonid vdivad seada

kasutaja vanusele piiranguid. Laste jarele
tuleb piisavalt valvata, et nad seadmega ei
mangiks.

Seadmega té6tamisel jalgige t6opiirkonda
jakasutage sealjuures tervet moistust. Arge
kasutage tooriista vasinuna voi haigena
ega siis, kui olete uimastite, alkoholi voi
ravimite mo&ju all. Hetkeline tahelepanu
hajumine muruniiduki kasutamise ajal voib
pdhjustada raske kehavigastuse.

Kandke tugevaid pikki plkse, pikki
varrukaid ja vastupidavaid libisemiskindlaid
jalandusid. Arge kandke lihikesi plkse ja
sandaale ega olge paljajalu. Valtige selliste
riiete kandmist, mis on |6dvad vdi millel on
paelad voi sidemed.

= Kandke alati kiljekaitsmetega kaitseprille.
m Too6tamisel, eriti kallakul, tagage endale

kindel jalgealune. Hoidke kindlat jalgade
asendit ja tasakaalu. T66tamisel kdndige,
arge kunagi jookske.

Tdo6tamisel suunduge piki kallakut, mitte
aga Ules vdi alla. Olge Ulimalt ettevaatlik,
kui muudate kallakul olles suunda.

Arge piiidke niita jarsakute ja kraavide
serval vdi suurel kaldel ja teetammidel.
Halb jalgade asend voib pdhjustada
libisemist ja kukkumist.

TOOKOHT

@

Arge mingil juhul kasutage kohas, kus
inimesed, eriti lapsed v6i koduloomad on
kuni 15 meetri kaugusel, sest |biketeralt
O6hkupaisatud objektid on ohtlikud.

Muruniiduki tera poolt loodud objektid
vbivad pohjustada isikutele mitmeid
vigastusi. Kontrollige muruniiduki
kasutamise ala hoolikalt Uile ja eemaldage
kodik kivid, vaiad, metallesemed, traat,
kondid, manguasjad ning muud esemed.
Pidage meeles, et ndorid ja traadid voivad
takerduda Ibiketeradesse.

Kasutage kultivaatorit ainult paevavalguses
voi hastivalgustatud kohas.

Arge kasutage muruniidukit
plahvatusohtlikes keskkondades,
naiteks  kergestisittivate vedelike ja
gaaside laheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad voivad tekitada sademeid,
mis voivad tolmu vdi aurud sutdata.

Arge kasutage muruniidukit niiskes Vi
marjas kohas ega vihmas.
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m Arge kasutage seadet kui on &ikese oht.
m Pidage meeles, et operaator vdi kasutaja

on vastutav dnnetuste vdi ohuolukordade
eest, mis vdivad puudutada teisi inimesi voi
nende vara.

Traagilised énnetused vbivad juhtuda, kui
kasutaja ei méarka laste kohalolekut. Lastele
meeldib vaga tihti masin ja niitmine. Arge
eeldage kunagi, et lapsed pusivad seal,
kus te neid viimati nagite.

Hoidke lapsed niidetavast alast eemal ja
modne vastutava taiskasvanu valvsa pilgu
all; olge valmis toodet valja lulitama, kui
laps satub niidetavale alale.

Olge eriti hoolikas, kui lahenete pimedatele
nurkadele, pddsastele, puudele voi teistele
objektidele (nt rippuvad taimed), mis vdivad
vaadet takistada.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KOR-
RASHOID

Lugege aku ja akulaadija komplektis
olevad ohutusjuhised labi ja tehke need
endale selgeks. Selle ndude eiramine vdib
pdhjustada elektrildoki, tulekahju ja muid
ohtlikke olukordi. Hoidke kdiki juhiseid tihes
kindlas kohas, et saaksite neid tulevikus
lugeda.

Akutoitega seadmeid ei pea pingestamiseks
vooluvdrgu pistikupessa lhendama -
need on pinge all kogu aeg. Kui seadet ei
kasutata, eemaldage sellelt lahklliti voti.

Enne reguleerimist, hooldamist voi
Idigatavast materjalist puhastamist votke
akupakett valja.

Enne akupaketi
[Ulitusvéti valja.
Akupaketti tohib laadida ainult tootja
poolt ettendhtud laadijaga. Akupaketiga
mittesobiva laadija kasutamine vdib
pbhjustada tuleohtu. Kasutage akupaketi
laadimiseks ainult juhendis mainitud
laadijat.

Kasutage ainult seda akupaketti, mis on
sellele seadmele ette nahtud. Muude
akupakettide kasutamise korral véib tekkida
tulekahju, elektrilodgi vdi kehavigastuse
oht.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel,
hoidke seda eemal metallesemetest
nagu kirjaklambrid, mundid, vdtmed,
naelad, kruvid ja muudest vaikestest

sissepanekut  votke
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metallobjektidest, mis vdivad akuklemmid
lGhistada. Akupaketi klemmide lGhistamine
vBib pdhjustada sademeid, podletust,
tulekahju voi plahvatust.

Arge jatke akusid véi toiteelemente lahtise
tule ldhedusse vdi kuuma kohta. Selle
juhise jargimine vahendab plahvatuse ja
vBimaliku kehavigastuse ohtu.

Arge akupaketti avage ega osadeks
lahutage.  Vabanev  elektroliit  on
korrodeeriv ja vdib pdhjustada silma- ja
nahavigastusi. Allaneelamisel on see
murgine.

Kaitske akut niiskuse ja vee vastu. Arge
laadige akut niiskes v6i marjas kohas. Selle
reegli jargimine vahendab elektrilddgi ohtu.

Aku vigastamise voi ebadige kasutamise
korral v6ib eralduda gaase. Kaebuste korral
minge varske dhu katte ja kutsuge arstiabi.
Gaasid voivad arritada hingamissuisteemi.

Arge jatke akupaketti sdidukisse kuuma voi
kilma katte.

m Arge piitidke akut pdletamise teel havitada.
m Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik

valja voolata - valtige sellega kokkupuudet.
Akuvedeliku nahale sattumisel peske see
veega maha. Akuvedeliku silma sattumisel
pdoérduge  arsti poole. Véljapritsiv
akuvedelik voib tekitada nahaarritust voi
-pOletust.

MURUNIIDUKI OHUTUSEESKIRJAD

m Enne kasutamist kontrollige valise vaatluse

teel, et Idiketerad, |6iketerade poldid ega
kinnitid pole kulunud véi vigastatud.

Arakulunud ja vigastatud Idiketerad ning
poldid tuleb asendada komplektis, et
séilitada tasakaalustatus.

Seadme IGiketera on terav. Olge nende
paigaldamise, asendamise ja kinnituspoldi
kinnituse kontrollimise ajal vaga ettevaatlik
ning kandke tugevdatud kaitsekindaid.

Pddérduge vigastatud ja loetamatute
kleebiste asendamiseks volitatud
hoolduskeskuse poole.

Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid
sagedaste intervallidega 6ige pinguloleku
suhtes, et veenduda seadme ohutus
tookorras olemises.

Kontrollige rohuputudurit kulumise, aukude
ja vigastuste suhtes regulaarselt.
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Asendage kulunud voi vigastatud osad,
enne kui hakkate seadet kasutama.

Kasutaja peab muruniiduki kdivitamise ajal
olema juhtraua taga ohutus kohas. Arge
mingil juhul kaivitage muruniidukit, kui:

e koik neli ratast ei toetu maapinnale,

e muru valjalaskeava on avatud ning seda
ei kaitse muru kogumiskast ega muru
valjalaskeava kate

e kaed ja jalad ei ole |dikeketta kattest
piisaval kaugusel.

Arge seadet kasutage kui juhtraual olev
sisse/valja lllitamise lUliti ei kaivita voi
seiska seadet nduetekohaselt.

Arge puiidke mingil juhul lukustada sisse/
valja lilitamise luliteid asendisse SEES -
see on ulimalt ohtlik.

Arge kasutage tootamisel liigset joudu.
Oigesti valitud t6oriist todtab paremini
ja ohutumalt selles vdimsuspiirkonnas,
milleks on see ette nahtud.

Kruusastel pindadel liikumisel
IBiketera.

Arge tdmmake seadet tahasuunas kui see
pole tingimata vajalik. Kui peate muruniiduki
seinast voi takistusest eemale tagurdama,
siis vaadake esmalt alla ja taha, et valtida
Umberminekut voi tbmbamist Ule jala.

Muudel pindadel kui murul liikumisel
tuleb muruniidukit kallutada ning
muruniiduki teisaldamisel murule véi sealt
eemaldamisel, seisake mootor ja laske
|6iketeral peatuda.

Arge kasutage seadet, mille kaitsed voi
katted on vigastatud voi kui see on ilma
kaitseseadisteta, naiteks ilma suunajate ja/
véi rohukogurita.

Arge muruniidukit kaivitamise ja mootori

seisake

tootamise ajal kallutage. Kui see on
valtimatult  vajalik, tohib hdlpsamaks
kaivitamiseks tdsta muruniiduki esiosa

kuni 5 cm. Selleks vajutage kaepide alla.
Enne kui alustate niitmist, laske niiduk
alati tavaasendisse, nii et koik rattad
on maapinnal. Niidukit kallutades tuleb
I6iketera esile ning suureneb esemete

lendupaiskumise ja teraga juhusliku
kokkupuute tdendosus.
Lilitage mootor  juhiseid  jargides

ettevaatlikult sisse ning hoidke kaed ja
jalad teradest eemal. Arge pange oma
kasi vdi jalgu podrlevate osade alla voi

lahedusse.

m Arge mingil juhul mootori téétamise ajal
kultivaatorit Gles tdstke ega kandke.

m Seisake mootor ja votke lUlitusvdti valja.
Veenduge, et kdik liilkuvad osad on taielikult
peatunud enne:

o kui jatate seadme jarelevalveta (kui
korvaldate 16ikmeid),

o takistuste kdrvaldamist voi valjalaskeava
ummistuse puhastamist

e toote Kkontrollimist, puhastamist voi
remontimist
e parast voorkehade vastu sattumist,

enne uuesti kaivitamist vaadake see
vigastuste suhtes Ule ja tehke vajadusel
remont,

e murukoguja eemaldamist v&i muru
valjalaskeava katte avamist
e Kui toode hakkab ebatavaliselt
vibreerima, peatage see viivitamatult,
et:
— vaatate  muruniidukit  Ule, eriti
|6iketerade vigastuste suhtes.
— asendage VvOi parandage koik
vigastatud osad
— kontrollige ja pingutage I6tvunud
osad

m Valtige auke, vagusid, konarusi, kive ja
muid varjatud objekte. Ebatasane pinnas
vOib pdhjustada libisemist ja kukkumist.

m Veenduge, et mootori kaabel ei ole
kinni jaanud, muljutud v6i muudmoodi
vigastatud kokkupanekul vdi kaepideme
kokku voltimisel.

TOOTE KIRJELDUS

ULEKOORMUSE JA
ULEKUUMENEMISKAITSE

Tootel on Ulekoormuse kaitseseadis. Kui
ilmneb Ulekoormus, piirab toode automaatselt
voolu tdusu ja aeglustab |6ikekiirust, kunitoode
peatub. Kui tlekoormuskaitse rakendub, siis
tuleb nupp "Sees/Valjas" vabastada. Seadme

taaskaivitamiseks tuleb vajutada nupule
"Sees/Valjas".
Akupaketil on Ulekuumenemise Kkaitse.

Liigne temperatuur pdhjustab tddriista toite
katkemise. Katsuge akut: kui see on liiga soe,
laske sel enne t60 jatkamist maha jahtuda.
Kui todriist siiski toole ei hakka, laadige aku
uuesti.
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MARKUS. Akupaketi LED-margutuli ei toéta,
kui aku kaitsefunktsioon on pd&hjustanud
akupaketi toite katkemise. Vabastage sisse-
valja liliti vOi eemaldage tootest aku ning aku
LED-indikaatori tavafunktsioon taastub.

TELESKOOPKAEPIDE

Tootel on teleskoopkaepide, mille pikkuse
saab hoiustamiseks ja niitmiseks parajaks

reguleerida. Teleskoopkaepide tuleb
niitmiseks taielikult valja tommata.
MARKUS. Toode ei toota, kui

teleskoopkaepide ei ole I16puni vélja tdmmatud
ja kaks sulgurit ei ole diges asendis.

VEOKONTROLLI HOOB

Tootel on veokontrolli hoob, mis aktiveerib
iseliikuva reziimi. Vajutades veokontrolli
hoova alla, liigub toode ise edasi ja kasutaja
ei pea seda likkama.

MARKUS. Iseliikuv reZiim toimib normaalselt,
kui toodet kasutatakse tasasel pinnal. Kui
toodet kasutatakse kallakutel vdi ebatasasel
pinnal, peab kasutaja toodet edasi likkama,
sest seal on iseliikuv reziim piiratud ja véib
pdhjustada rataste libisemist.

ULDISED MURUNIITMISE SOOVITUSED

Aku tddiga sOltub tootingimustest, t60
kestusest ja rohu tihendusest.

Reguleerige muruniiduki 16ikekdrgus valja
sellisele kdrgusele, mis sobib plgatavale
murule.

] Soovitav reguleerkérgus Pindala
Muru seisund .
Esimene Jargnevad | (maksimum)
labim labimid

Va_ga hére / 3 2 800 m2 *
Kuiv

Hére / Kuiv 4 32 620 m2 *
Keskmine 5) 43 400 m?*

* Aku: BPL3650D

m Tihedat muru karpige parima joudluse
saavutamiseks alati esmalt ihe kolmandiku
koérguselt véi vahem.

m Kui niidate pikka muru, vahendage

jalutuskiirust, et niide oleks efektiivsem ja
peenmassi puistamine Ghtlasem.
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m Arge 16igake marga rohtu - see kleepub
pbhjale ja takistab rohuldikmete
nduetekohast kogumist vdi valjapaiskumist.

m Uus voi tihe rohi voib nduda kdérgemat
I6ikekdrgust.

m Kui soovite rohu utiliseerimiseks kokku
koguda, eemaldage multSimiskork
ja pange kohale rohukott, veenduge
sealjuures et Ulaklapp on nduetekohaselt
suletud. TUhjendage rohukotti regulaarselt,
vastasel juhul ummistub véljaheiterenn
rohu jaadtmetega.

m Kui soovite muru koérgelt Idigata ja
soovite jatta jaatmed murule, paigaldage
multSimiskork ja seadke Ulemine klapp
védljaheiteava ette. Sellisel juhul pole
rohukotti vaja paigaldada.

m Muruniiduk on ette ndhtud tdétamiseks
edasisuunas likumisega ja tootab siis
kdige efektiivsemalt.

m Korgemalt Idikamisel
tihjenemise aeg.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Peatage toode, eemaldage lahkluliti
voti ja aku. Veenduge, et kdik masina
likuvad osad on taielikult seiskunud.
Laske seadmel enne hoiule panekut voi
transportimist maha jahtuda.

m Puhastage seade koikidest vodrkehadest.
Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas,
mis on lastele juurdepaasmatu. Hoidke
kettsaagi eemal soOOvitavatest ainetest
nagu aiakemikaalid ja jaatorjevahendid.
Arge hoiustage dues.

m Soidukis  transportimiseks

pikeneb  aku

eemaldage

lahkluliti voti ja kinnitage toode nii, et see
ei liiguks ega kukuks. Nii valdite vigastusi
inimestele voi kahjustusi tootele.

A HOIATUS
Olge aarmiselt ettevaatlik toodet
hooldamise, puhastamise, hoiulepaneku

vli transpordi ajal tdstes vdi kallutades.
Loiketera on terav; hoidke kdik kehaosad
lahtisest terast eemal.
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HOOLDUS
A HOIATUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja tooorganeid. Selle ndude
eiramine voib pdhjustada, kehavigastuse,
tootluse languse ja teile antud garantii
tlhistamise.

A HOIATUS

Hooldamine nduab dlimat korrashoidu
ja teadmisi ning tuleks teostada ainult
kvalifitseeritud  hooldustehnikute  poolt.
Hoolduseks andke seade volitatud
hoolduskeskusesse. Muruniiduki
hooldamisel = kasutage ainult tootja
originaalvaruosi.

m Peatage toode, eemaldage lahkldliti voti
ja aku. Veenduge, et koik liikuvad osad on
taielikult peatunud enne toote puhastamist
vBi hooldamist.

Siinkohal kirjeldatud reguleerimis-
ja remonttdid voite teha ise. Muude
remonditéode tellimiseks ja abi saamiseks
pdorduge volitatud hoolduskeskusesse.

m Arakulunud ja vigastatud I6iketerad ning

poldid tuleb asendada komplektis, et
sailitada tasakaalustatus.

Loiketera poldid peavad olema piisavalt
tugevalt kinni. Vaadake kaesoleva juhendi
toote tehniliste andmete tabelist tootja
soovitusilbiketera poltide pingutusmomendi
kohta.

UMMISTUSE KORVALDAMINE

m Peatage toode, eemaldage lahkldliti voti

ja aku. Veenduge, et kdik masina lilkkuvad
osad on taielikult seiskunud.

Seadme kontrollimisel ja ummistumisel
kandke tugevdatud kaitsekindaid.

Léiketerad on teravad. Takistuse pohjuseks
voib olla terav ese.

Eemaldage murukoguja, kontrollige
takistuste esinemist ja eemaldage need
ettevaatlikult.

Kontrollige muru valjalaskeava takistuste
osas ja eemaldage need hoolikalt.

Pddrake toode kdlili, kontrollige selle pdhja
ja Idiketera Umbrust. Kui esineb takistusi,
eemaldage need ettevaatlikult. Pidage
meeles, et tera voib puhastamise ajal

o liikuda.

m Asendage kulunud vdi vigastatud osad, et
tagada ohutus. JAAKRISKID

= Kontrollige murukogujat sageli kulumise ja |qoqi gjis  kui  kultivaatorit  kasutatakse
halvenemise suhtes. kirjeldatud viisil, ei ole véimalik kbrvaldada

m Plhkige trimmer parast iga kasutuskorda kaiki jaakriskide méjureid. Tdoétamise ajal
pehme kuiva lapiga puhtaks. Vigastatud vgivad tekkida jargmised ohud, millele
osad tuleb lasta padeval hooldajal operaator peab pdérama erilist tahelepanu.
parandada vGi asendada. m Vibratsioonist péhjustatud kehavigastus

m Kontrollige koiki mutreid, polte ja kruvisid

; X X . o Alati kasutage t60ks sobivat tddriista.
sagedaste intervallidega 6ige pinguloleku

2. Kasutage ettenahtud kaepidemeid,
(s)rehr;tﬁ:égt veenduda toote ohutus tddkorras pirake  todaega ja  kokkupuudet
. vibratsiooniga.
m Olge seadme reguleerimisel ettevaatlik, . Mirast pohjustatud vigastus
et valtida sdrmede jaamist liikkuvate T . 5ib shiustad
I6iketerade ja seadme liikumatute osade ¢ lugev mura vol ponjustada
vahele. Ilzuu:m!sllia.kyusturs;e.d a4 Kapdllze
uulmiskaitsevahendei a iirake
m Loiketerade hooldamisel olge ettevaatlik, miiraga kokkupuudet. : P
sest kuigi toide on valja lulitatud, vdivad . o
I5iketerad siiski likuda m |biketerade kokkupuutest tingitud
’ kehavigastus
m Seadme l|biketera on terav. Olge nende Lend gt t It péhiustatud
paigaldamise, asendamise ja kinnituspoldi ™ en ?Va € esemete poolt pohjustatu
kinnituse kontrollimise ajal vaga ettevaatlik vigastus
ning kandke tugevdatud kaitsekindaid.
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RISKI ALANDAMINE MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Teadaolevalt voib kasitdoriistade kasutamine
pdhjustada monedel inimestel seisundit,
mida nimetatakse Raynaud’ slUndroomiks.
Simptomidena voib ilmneda sérmede tuimus
ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt ilmneb
kilmas tootamisel. Nende stiimptomite puhul
tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest, dieedist
ning suitsetamisest ja kasutada digeid
toovotteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks
tuleb rakendada jargmisi abindusid.

m Kulma ilmaga hoidke oma keha soe.
Kandke kindaid, et hoida oma k&ed ja
randmed soojad. Uuringud naitavad, et
Raynaud’s Syndrome ilmneb pbdhiliselt
kdlma ilmaga.

m Parast kilmas t66tamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

m Tehke regulaarselt tddvaheaegasid.
Piirake tooperioodi pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, I16petage kohe
t00 ja poorduge arsti poole.

Enne seadmega t66 alustamist
lugege koik juhised hoolikalt
Iabi ja pidage kinni hoiatustest
ja ohutusega seotud juhistest.

Kandke
kuulmiskaitsevahendeid

Kandke silmakaitsevahendeid

Arge téotage kallakul, mille
kalle on Ule 15°. Niitke
kallakutel olevat muru

risti, mitte kunagi Ulesalla
suunaliselt.

Arge jatke vihma katte voi
kasutage niiskes kohas.

@ ® @@LP

Olge teravate I6iketeradega
ettevaatlik. Loiketera jatkab
poorlemist parast mootori
valjalilitamist - votke lahklliti
voti enne hooldamist vélja.

53] >

A HOIATUS

Hoiduge Ulespaisatud ja
lendavate esemete eest.
Hoidke koéik korvalseisjad,

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite
saada kehavigastusi ja varasemad

B

vigastused vdivad suveneda. Seadme 1R eriti lapsed ja lemmikloomad
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha i tooalalt vahemalt 15 meetri
korralisi vaheaegasid. kaugusele.

Seadme kaivitamiseks vajutage
= kaivitusnupule Start ja seejarel
sisse-vélja lllitamise nupule
Vit leht 189. On-off (A vdi B). Seadmega

= to6tamise ajaks vabastage
2l kaivitusnupp Start ja hoidke

Seadme osad

1. Veokontrolli hoob all sisse-valja lilitamise

2 Si_gsg ja valja ltlitamise nupp nuppu. Seadme seiskamiseks
3. Kaivitusnupp vabastage sisse-valja lilitamise
4. Mootori juhtimiskaabel nupp. Vajutades veokontrolli

5. Teleskoopkaepide hoova alla, liigub toode ise

6. Rohukasti taitumise margutuli edasi ja kasutaja ei pea seda

7. Korguse reguleerimishoob likkama.

8. Akupesa kaas

9. Kaepideme lukustus (@ Kaik

10. Rohuplidur

11. Kiirvabastuse fiksaator

12. Tagaratas

13. Esiratas @@ Stopp
14. Lulitusvoti

15. MultSimissulgur

16. Aku
17. Laadija
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Enne seadme kasutamist

|_IL!| lugege palun kasutusjuhend

hoolega Iabi.

Mittekasutatavaid elektritooteid
ei tohi visata olmejaatmete
hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kisige sellekohast
— néu oma edasimijalt voi
vastavalt kohaliku omavalitsuse
institutsioonilt.
Vastab koigile eeskirjadele
C €  ELilikmesriigis, kus toode on
ostetud.

[ H[ Euraasia vastavusmark

@ Ukraina vastavusmargis

eeeee

Lua Etiketil naidatud tagatud
92dB helivbimsusetase on 92 dB.

Jargnevad marksénad ja selgitused on
mdeldud selle toote kasutamisega seotud
riskitasemete kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, |Idpeb surma voi tosise
vigastusega.

/\ HOIATUS

Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile, mis,
kui ei valdita, vdib |dppeda surma voi tdsise
vigastusega.

/\ ETTEVAATUST

Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile, mis,
kui ei valdita, vdib |dppeda vaiksemate voi
keskmiste vigastusega.

ETTEVAATUST

(llma ohutussiimbolita) Viitab olukorrale, mis
voib pdhjustada kahjustusi varale.

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

Eraldi ostetavad osad voi
tarvikud

|I| Markus
A Hoiatus
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U razvoju ovog belaidé vejapjove dati
su maksimalni prioriteti sigurnosti,
performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

BeziCna kosilica za travu namijenjena je

isklju€ivo uporabi na otvorenom prostoru. u

Ovaj uredaj namijenjen je za rezanje travnjaka
u domacinstvu. Ostrica za rezanje treba se
rotirati priblizno paralelno na tlo iznad kojeg se
vozi. Sva Cetiri kotaca dodiruju zemlju prilikom
pomicanja. Proizvodom upravlja pjeSak koji
hoda iza kosilice koja je konstruirana tako
da je operater gura rukom ili se uredaj krece
pomocu vlastitog motora (samohodno).

Kosilica nikad ne smije raditi s kotaCima
podignutim od tla, na smije se povladiti ili
sjediti na njoj. Ne bi se smjelo koristiti za
rezanje niCega osim travnjaka u domadinstvu.
Nemojte koristiti o$tricu u nikakvu drugu
svrhu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA
A UPOZORENJE

Prilikom koriStenja proizvoda moraju se
slijediti sigurnosna pravila. Radi vaSe i
sigurnosti ostalih promatra¢a, molimo vas
da prije rada s proizvodom procitate ove
upute. Molimo vas da Cuvate ove upute radi
kasnijeg koristenja.

A UPOZORENJE

Uredaj treba raditi samo s baterijom.
Prilikom koriStenja AKU uredaja, uvijek se
valja pridrzavati osnovnih mjera opreza
kako biste smanijili opasnost od pozara,
curenja baterija i osobnih ozljeda.

OSOBNA SIGURNOST

m Kosilica moze odrezati ruke i stopala
i odbaciti predmete. Propust da se
pridrzavate svih uputa o sigurnosti moze
imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede
ili smrt.

Upoznajte se s upravljackim elementima i
pravilnim koriStenjem proizvoda.

Nikada ne dopustite djeci ili osobama sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
mogucnostima ili osobama koje nisu
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upoznate s ovim uputama da rade, Ciste
ili orazavaju ovaj proizvod. Moguce je
da lokalni propisi propisuju starosnu
dob rukovatelja. Djecu je potrebno
odgovarajuce nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju s proizvodom.

Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i
pri radu s jedinicom Koristite zdrav razum.
Nemojte raditi s uredajem kada ste umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge
ili lijekova. Gubitak koncentracije tijekom
rada uredaja moze dovesti do ozbiljnih
osobnih ozljeda.

Nosite duge radne hlace, duge rukave
i radne cipele s protukliznim potplatom.
Nemojte nositi kratke hlae i sandale,
ili hodati bosih nogu. Izbjegavajte nositi
odjecu koja je labava ili s nje visi konop ili
kravata.

Uvijek nosite zastitne naoCale sa bo¢nim
Stitnicima.

Uvijek se C¢vrsto uprite, posebice na
kosinama. Zauzmite ¢vrst stav i ravnoteZu.
Hodajte, nemojte tréati.

Koristite proizvod uzduz kosine nikada
gore i dolje. Posebnu pozornost obratite
kada mijenjate smjer na kosini.

Nemojte Koristiti proizvod pored kosina,
jaraka, previse stepenastih kosina ili
nasipa. LoSa obu¢a moze izazvati klizanje
ili pad.

RADNA OKOLINA
m Nikada ne koristite proizvod dok su ljudi,

posebice djeca ili kuéni ljubimci unutar 15
m jer postoji opasnost da predmeti budu
odbaceni u kontaktu s oStricom.

Predmeti koje udari kosilica mogu osobama
nanijeti  ozbiline povrede. Temeljito
provjerite podru¢je gdje Ce se uredaj
koristiti i uklonite svo kamenje, Stapove,
metal, Zicu, kosti, igracke ili druge strane
predmete. Imajet na umu, flaks ili Zica
mogu se zaglaviti u reznom mehanizmu.

Koristite proizvod po danjem svijetlu ili pri
dobroj umjetnoj rasvijeti.

Nemojte rukovati uredajem u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Uredaj moze
stvoriti iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

Nemojte raditi s uredajem u mokroj travi ili



na kisi.

= Nemojte raditi s proizvodom kada postoji
opasnost od grmljavinskog nevremena.

= Imajte na umu da je rukovatel;j ili korisnik

odgovoran za nezgode ili opasnosti koje
nastanu drugim osobama ili njihovoj
imovini.

m Tragi¢ne nezgode se mogu dogoditi ukoliko
rukovatelj nije svjestan prisutnosti djece.
Djecu Cestu privuce stroj i posao kosenja.
Nikada ne pretpostavite da ¢e djeca ostati
tamo gdje ste ih posljedniji put vidjeli.

m Djeca se ne smiju zadrzavati u radnom
podrucju kosilice te moraju stalno biti pod
nadzorom odgovorne odrasle osobe koja
ne rukuje uredajem, stoga uvijek budite na
oprezu i isklju€ite proizvod ako uocite dijete
u radnom podrucju kosilice.

m Posebno pazite na slijepe kutove, grmlje,
drvece ili druge objekte, uklju€ujuéi i grane
i grmlje koje vise iznad glave i vam blokiraju
vidno polje.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Cavli, vijci ili drugi mali metalni predmeti
koji mogu spajiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije moze izazvati iskre,
opekotine, pozar ili eksploziju.

Ne postavljajte uredaje na baterije ili
njihove baterije pored plamena ili topline.
Ovo ¢e povecati opasnost od eksplozije i
moguce ozljede.

Nemojte otvarati ili oStecivati bateriju.
Oslobodeni elektroliti su korozivni i mogu
dovesti do oStecenja ociju ili koze. Ako se
proguta moze biti otrovno.

Zastitite bateriju od vlage i vode. Ne punite
uredaj u vlaznim ili mokrim mjestima.
Postovanjem ovog pravila smanijit ¢e se
opasnost od strujnog udara.

U sluCaju oStecenja ili nepravilnog
koristenja baterije, mozZe dod¢i do ispustanja
pare. lzidite na svjez zrak i potrazite
lje¢niCku pomoc u slu€aju poteskoca. Pare
mogu nadraziti respiratorni sustav.
Nemojte ostavljati bateriju u vozilu tijekom
toplih ili hladnih vremenskih uvjeta.

= Nemojte spaljivati bateriju.

m Proditajte, razumite i uvijek slijedite
sigurnosne upute koje dolaze s baterijom
i punjacem. Nepostivanje ovog upozorenja
moze rezultirati  elektricnim  udarom,
pozarom ili drugim opasnim situacijama.
Drzite sve upute zajedno na sigurnom
mjestu za buduce koristenje.

m AKU uredaje nije potrebno prikljucivati

m Poduvjetimalomamoze do¢idoizbacivanja

tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite
to mjesto s vodom. Ako tekucina dospije
u oci, dodatno potrazite lijeCnic¢ku pomod.
Tekuc¢ina koja istjeCe iz baterije moze
dovesti do iritacije ili opekotina.

u elektriCne uticnice, stoga su uvijek u URNOSNA UPOZORENJA ZA
radnom stanju. Uklonite sigurnosni klju¢ %‘ _

kad got ne radite s proizvodom.

m Uklonite bateriju prije izvodenja svih
podeSavanja, CiS¢enja ili uklanjanja
materijala iz uredaja.

m Osigurajte da je prije umetanja baterije
klju¢ za kontakt uklonjen.

m Baterija se mora puniti samo s punjacem
specificiranim od proizvodaca. Koristenje
punjaca s nekompatibilnom baterijom
moze izazvati opasnot od pozara. Koristite
baterije samo s navedenim punjacem.

m Koristite samo baterije posebno
namijenjene za uredaj. Koristenje bilo kojih
drugih baterija moze dovesti do opasnosti
od pozara, strujnog udara ili ozljeda osoba.

m Kada se baterija ne koristi drzite je dalje
od drugih metalnih predmeta kao Sto su
spajalice za papir, kovanice, kljucevi,

@

Prije koristenja, uvijek vizualno provjerite
uredaj kako biste osigurali da oStrice,
svornjaci oStrica i sklop rezaCa nisu
istroSeni ili oSteceni.

Kako biste odrzali ravnoteZzu zamijenite
istroSene ili oStecene oStrice i svornjake u
sklopovima.

Ostica na proizvodu je ostra. Budite pazljivi
i nosite zastitne rukavice kada postavljate,

zamijenjujete, Cistite ili  provjeravate
sigurnost vijaka.
Za zamjenu oste¢enih ili necitljivih

naljepnica vratite proizvod u ovlasteni
servisni centar.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da
li su dobro pritegnuti kako biste bili sigurni
da je kosilica u sigurnom radnom stanju.
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m Povremeno provjeravajte kutiju za travu na
istroSenost, otvore ili propadanje.

m Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove
prije rada s proizvodom.

m Proizvod se mora pokrenuti tako da korisnik
stoji iza ru€ke u sigurnoj zoni za operatera.
Nikada ne pokrecite proizvod ako:

e sva Cetiri kotaca nisu na zemlji

e Zlijeb za ispust trave je izlozen i nije
zasti¢en kutijom za travu i poklopcem
Zlijeba

e Ruke i stopala svih osoba nisu zasticene
kucistem za rezanje.

= Nikada ne radite s proizvodom ako sklopka
za uklj./isklj. na rucki pravilno ne pokrece i
zaustavlja proizvod.

m Nikada ne pokuSavajte zaklju€ati sklopku
za ukljuCivanje/iskljuCivanje u poloZaju
UKLJUCENO; ovo je izuzetno opasno.

m Nemojte proizvod Koristiti iznad njegovih
mogucnosti. Uredaj ¢e bolje i sigurnije
raditi na brzini za koju je konstruiran.

m Zaustavite oStricu kad prelazite preko
Sljuncanih povrsina.

= Nemojte proizvod povlaciti unatrag osima
ko nije nuzno potrebno. Ako se morate
s uredajem maknuti unazad od zida ili
prepreke, najprije pogledajte dolje i iza
kako biste izbjegli saplitanje ili povlacenja
uredaja preko stopala.

m Zaustavite motor i omogudite ostricu da se
zaustavi ako se kosilica mora nagnuti radi
transporta kod prelaska povrsina koje nisu
travnate i kad transportirate proizvod do i
od podrucja koSenja.

m Nikada nemojte raditi s uredajem s
oste¢enim pokrovima ili Stitnicima, ili bez

sigurnosnih uredaja, npr. postavljenog
deflektora i/ili kutije za travu.
= Nemojte  naginjati  kosilicu  prilikom

pokretanja motora ili dok je motor
pokrenut. Radi lak§eg pokretanja, ali samo
ako je to potrebno, mozete podi¢i predniji
dio kosilice ne viSe 5 cm. Kako biste to
postigli, pritisnite ru¢ku prema dolje. Prije
pocCetka rezanja obavezno vratite kosilicu
u njen normalni polozaj, sa svim kotaCima
na zemlji. Naginjanjem kosilice izlaze se
noz uredaja, S$to povecava moguénost
izbacivanja predmeta iz podru€ja noza i
slu¢ajnog dodira s oStricom.

146 | Hrvatski

m PaZljivo uklju€ite motor prema koracima u
uputstvima, pritom ruke i noge drzite dalje
od nozeva. Nemojte stavljati ruke ili stopala
blizu ili ispod rotirajucih dijelova.

m Nikada ne podizite ili ne nosite proizvod
dok motor radi.

m Zaustavite motor i uklonite klju¢ za kontakt.

Provjerite jesu li svi pokretni dijelovi
zaustavljeni prije:
e kada got ostavljate proizvod bez

nadzora (uklju¢ujuéi odlaganja nekupina
trave).

e CiS¢enja zaglavljenih predmeta i blokada
ili odStopavanja Zlijeba za izbacivanje

trave

e provjere i €iSCenja proizvoda ili rada s
proizvodom

e nakon odbacivanja nepoznatog

predmeta; provjerite uredaj na osteéenja
i po potrebi izvrSite popravke prije
ponovnog pokretanja i rada uredaja.

e CiS¢enja hvatata trave ili otvaranja
poklopca Zlijeba za izbacivanje trave

e Ako proizvod pocne vibrirati snaznije od
uobicajenog, odmah provijerite sljedece:

— provjerite na oSteCenja, posebice
ostrice

— zamjenite ili popravite sve oStecene
dijelove

— provjerite ima li i pritegnite sve labave
dijelove

m Izbjegavajte rupe, kolotrage, ispupcenja,
kamenje i druge prikrivene predmeta.
Neravan teren mozZe uzrokovati klizanje i
pad.

m Uvijek osigurajte da kabel za upravljanje
motora nije zapetljan, prikljesten ili na neki
drugi nacin osteéen tijekom sklapanja ili
preklapanja rucke.

ZNACAJKE PROIZVODA

PREOPTERECENJA | PREGRIJAVANJA
ZASTITA

Proizvod ima ugradeni uredaj za =zastitu
od preopterecenja. Nakon  otkrivenog
preoptereéenja proizvod ¢e automatski
ograniCiti  porast struje i postepeno

smanjivati brzinu rezanja sve do potpunog
zaustavljanja proizvoda. Ako je aktiviran
zastitnik preoptere¢enja, gumb  uklj./isklj.
mora biti otpusten. Pritisnite gumb uklj./iskl].

@



za ponovno pokretanja proizvoda.

Baterija ima problem pregrijavanja.
Prekomjerne  temperature uzrokuju da
baterija prestane napajati alat. Ako je baterija
prevru¢a, pustite je da se ohladi prije nego
Sto nastavite s radom. Ako alat i dalje ne radi,
napunite bateriju.

NAPOMENA: LED pokaziva¢ baterije nece
raditi ako je znaCajka zastite baterije dovela
do prekida napajanja alata. Otpustite gumb za
ukljucivanje/isklju€ivanje ili izvadite bateriju iz
proizvoda i LED pokaziva¢ stanja baterije ¢e
nastaviti s normalnim radom.

TELESKOPSKA DRSKA

Proizvod je opremljen teleskopskom dr8kom
koja se moze podeSavati za rad ili pohranu
proizvoda. Prilikom podeSavanja proizvoda
i pripreme za rad proizvodom teleskopska
drSka mora biti potpuno izvuc€ena.

NAPOMENA: Proizvod nec¢e raditi ako
teleskopska drska nije potpuno izvu€ena i ako
oba zasuna nisu u svom ispravnom poloZaju.

POLUGA ZA KRETANJE VLASTITIM MO-
TOROM (POWER ASSIST)

Proizvod je opremljen polugom za kretanje
pomocu motora koja aktivira samohodnu
znacajku kosilice. Pritiskom na tu polugu
proizvod ¢e se kretati prema naprijed
pogonjen vlastitim motorom, bez potrebe za
ruénim guranjem.

NAPOMENA: Znacajka samohodnog
kretanja radi normalno kada se koristi na
ravnoj povrSini. Kada se kosilica s uklju¢enom
znaCajkom samohodnog kretanja koristi na
nagibima ili neravnim povrSinama, operater
mora gurati proizvod prema naprijed, zbog
toga $to je samohodna znacajka u tom sluc¢aju
ograni¢ena i moze uzrokovati proklizavanje
kotaca kosilice.

OPCI SAVJETI ZA KOSILICU

Vrijeme rada baterije ovisi o uvjetu, duljini i
gustodi trave.

Podesite visinu rezanja kosilice kako biste
trenutni uvjet kosilice prilagodili kosilici.

Predloz(ilr;:ir;l):desenje Pokrivenost
Stanje trave — (maksimal-
Prvi otkos Uspjesno no)
otkoSeno
Vrlo tanko/ 3 2 800 m? *
suho
Tanko/suho 4 32 620 m2 *
Srednje/gusto |5 43 400 m2 *

* Baterija: BPL3650D

m Za najbolju ucinkovitost, uvijek Kkosite
tre¢inu ili manje ukupne visine trave.

m Kada kosite visoku travu, smanijite brzinu
kretanja kako bi koSenje bilo ucinkovitije i
pravilno izbacivanje pokoSene trave.

= Nemojte kositi vlaznu travu, zaglavit ¢e se
na donjem dijelu ploCe i sprijeciti pravilno
prikupljanje ili praznjenje komada trave.

= Nova ili debela trava mogu zahtijevati viSu
visinu rezanja.

m Ako Zelite prikupljati travu za odlaganje,
uklonite usitnjiva¢ i postavite ktiju za travu
kako biste bili sigurni da je gorni pokrov
pravilno zatvoren. Redovite praznite kutiju
za travu, u suprotnom traka za praznjenje
moze se blokirati s izrezanom travom.

m Ako vrSite lagano rezanje i Zelite da
odrezana trava ostane na kosilici, postavite
usitnjiva€ i zatvorite gornji pokrov kako
biste zatvorili otvor za preaznjenje. U ovom
slu¢aju nije potrebno postaviti kutiju za
travu.

m Kosilicaje dizajniranazaradinajucinkovitije
rezanje kada se pomice prema naprijed.

m Veca visina koSenja produljije vijek trajanja
baterije.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski
klju¢ i bateriju. Provjerite da su svi pokretni
dijelovi zaustavljeni. Omogucite proizvodu
da se ohladi prije spremanja ili transporta.

m Ocistite svaki strani materijal s uredaja.
Skladistite ga na suhomi dobro ventiliranom
mjestu koje nije pristupacno djeci. Nemojte
ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za
odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.

m Kako biste sprijecili tjelesne ozljede putnika
ili oStecivanje proizvoda prilikom transporta
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proizvoda u vozilu, izvadite izolacijski klju¢
iz proizvoda i uCvrstite ga i osigurajte od
pomicanja ili pada.

A UPOZORENJE

Budite posebno oprezni prilikom podizanja
ili naginjanja proizvoda radi odrzavanja,
¢iS¢enja, pohranjivanja ili transporta: noz
kosilice je oStar, stoga pazite da tijelom ne
dodete u blizinu noza.

ODRZAVANJE
A UPOZORENJE

Koristite samo originalne zamjenske
dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodaCa. Nepostivanje ovih uputa
mozZe dovesti do mogucih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i moze dovesti do ponistenja

A UPOZORENJE

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje
i treba da ga vrsi samo kvalificirani serviser.
Radi servisa, donesite proizvod u ovlasteni
servisni  centar. Prilikom servisiranje,
koristite samo originalne zamjenske dijelove
od proizvodaca.

Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski
klju¢ i bateriju. Prije bilo kakvih radnji
¢iSc¢enja ili odrzavanja na uredaju obavezno
provjerite jesu li se u potpunosti zaustavili
svi pokretni dijelovi.

Kako biste sprijecili zahvacenje prstiju
izmedu pokretnih o$trica i utvrdenih dijelova
uredaja pazite prilikom podeSavanja
uredaja.

Prilikom servisiranja oStrica pazite da iako
je iskljueno napajanje ostrice se mogu
pomicati.

Ostica na proizvodu je ostra. Budite pazljivi
i nosite zastitne rukavice kada postavljate,
zamijenjujete, Cistite ili  provjeravate
sigurnost vijaka.

Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite
istroSene ili oSte¢ene ostrice i svornjake u
sklopovima.

Vijci noZza moraju biti propisno zategnuti.
Pogledajte preporuke proizvodaca za
zatezni moment pri¢vrs¢ivanja vijka noza
navedene u tablici specifikacija proizvoda
u ovom priru¢niku.

jamstva. CISCENJE BLOKADA

m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski

klju€ i bateriju. Provjerite da su svi pokretni
dijelovi zaustavljeni.

Uvijek nosite zastitne rukavice velike
debljine kada provjeravate ili Cistite
blokiranost.

NoZevi su ostri. Zaglavljeni predmet moze
biti oStar.

Uklonite hvatac trave, pregledajte i paZljivo
uklonite zaglavljene objekte.

Pregledajte Zlijeb za izbacivanje trave i
pazljivo uklonite zaglavljene objekte.

Okrenite proizvod na boc¢nu stranu,
pregledajte donju stranu stroja i podrucje
oko nozZa. Ako ih uocite, pazljivo uklonite
zaglavljene objekte. Zapamtite da se noz
moze pomicati za vrijeme &iS¢enja.

Iz sigurnosnih razloga zamijenite istroSene KOS I\M=Ne)-¥1 (oS3 | H

ili ostecene dijelove. Cak i kad je proizvod koristen kao $to je

m MozZete izvrditi podeSavanja i popravke
koji su opisani ovdje. Za ostale popravke
ili savjete, potrazite pomo¢ ovlastenog
servisnog centra.

u

m Cesto provjeravajte skupljaé trave na
habanje i oStecenja.

m Nakon svakog koriStenja proizvod obriSite

sa suhom mekom krpom. Svaki oSteceni
dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti
ovlasteni servisni centar.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da
li su dobro pritegnuti kako biste bili sigurni
da je proizvod u sigurnom radnom stanju.

prethodno opisano, jo§ uvijek nije mogucée
potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike opasnosti.
MozZe do¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom
koristenja i operater mora obratiti posebnu
pozornost kako bi izbjegao sljedece:

m Ozljede uzrokovane vibracijom

e Koristite toan alat za posao. Koristite
oznaCenu kop&u i ograniCite radno
vrijeme i izlozenost.

m Ozljede uzrokovane bukom
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e Izlaganje buci moZe izazvati povredu
sluha. Nosite zastitu za sluh i ogranicite
izloZzenost.

m Ozljede od kontakta s plo€om za rezanje

m Ozljede uzrokovane izbacenim i lete¢im
predmetima

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi
u ruci kod odredenih pojedinaca mogu
doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s
Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocCenost i bjelinu prstiju, obi¢no uodljivo po
izlaganju hladno¢i. Smatra se da nasljedne
osobine, izlaganje hladnoéi i vlazi, dijeta,
pusenje i radni postupci pridonose razvoju
ovih simptoma. Postoje mjere koje operator
moze poduzeti kako bi smanjio moguce
ucinke vibracije:

m Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim
vremenskim uvjetima. Kad radite s
proizvodom nosite rukavice kako biste ruke
i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno
je da je hladnoc¢a glavni &imbenik koji
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako
biste povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite
koli¢inu izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja,

odmah prekinite koriStenje i obratite se svome

lije€niku vezano uz ove simptome.

A UPOZORENJE

Povrede mogu biti uzrokovane ili
zadobivene produljenim koriStenjem alata.
Kada koristite bilo koji alat dulje vremena,
osigurajte da uzimate povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 189.

Dijelovi

1. Poluga za kretanje vlastitim motorom
(power assist)

Gumb za ukljucivanje/isklju€ivanje

Gumb za pokretanje

Kabel upravljanja motorom

Teleskopska drska

Pokazatelj napunjenosti kutije za travu
Rucica za podeSavanje visine

Nookrwd

8. Vratasca za bateriju

9. Blokada rucice

10. Kutija za travu

11. Natezac za brzo otpustanje
12. Straznji kotac

13. Predniji kota¢

14. klju€ za kontakt

15. Usitnjivac

16. Baterija

17. Punjac

SIMBOLI NA PROIZVODU

Procitajte i razumite sve upute
prije rada s proizvodom,
slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

>

B

Nosite zastitu za sluh

oo Nosite sredstva za zastitu ociju

Nemoijte raditi na strminama
veéim od 15°. Na padini kosite
poprijeko, nikada gore-dolje.
ﬁ Ne izlazite kiSi ili vlaznim

K uvjetima.

Pazite na oStre oStrice.

Ostrice se nastavljaju rotirati
nakon $to se motoro iskljuci —
uklonite sigurnosni klju€ prije
odrzavanja.

Cuvajte se odbagenih ili
letec¢ih predmeta. Drzite sve
promatrace narocito djecu i
kucne ljubimce, na udaljenosti
najmanje 15 m od radnog
podrucja.

Pritisnite gumb za pokretanje

i potom gumb uklj./isklj.

(A or B) za pokretanje

proizvoda. Otpustite gumb

za otklju€avanje i drzite

| pritisnutim gumb za uklj./isklj.
za pokretanje uredaja. Za

zaustavljanje uredaja otpustite

gumb za uklj./isklj. Pritiskom

na tu polugu proizvod ¢e se

kretati prema naprijed pogonjen

vlastitim motorom, bez potrebe

za ru¢nim guranjem.
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Kreni

Stop

Molimo da paZljivo procitate
upute prije pokretanja stroja.

Otpadni elektriéni proizvodi ne
treba da se odlazu s otpadom
iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih
vlasti ili prodavca kako
reciklirati.

Ovaj alat uskladen je sa svim
normama i propisima zemlje
Europske unije u kojoj je
kupljen.

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za

sukladnost
D) Lua Deklarirani zvuéni tlak prikazan
92:  na ovoj naljepnici iznosi 92 dB.
Sliede¢e signalne rijeCéi i znalenja

namijenjeni su objasnjenju razina opasnosti
koje su vezane uz ovaj proizvod:

/\ OPASNOST

Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju,
koja, ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati
smrcu ili opasnim povredama

/\ UPOZORENJE

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja,
ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati smréu
ili opasnim povredama

/N\ UPOZORENJE

Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja,
ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati
manjim ili blazim povredama
UPOZORENJE

(Bez simbola upozorenja sigurnosti)
Oznacava situaciju koja moze izazvati
oStec¢enje imovine
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Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile
pri naértovanju vasih bezvady zales plavéjs
klju¢nega pomena.

NAMEN UPORABE

Brezzi¢na kosilnica za travo je predvidena
samo za uporabo na prostem.

Izdelek je namenjen domaci koSnji trave.
Rezilo naj krozi nekako vzporedno s tlemi,
nad katerimi se obraca. Med ko$njo se morajo
vsa S§tiri kolesa dotikati tal. Ro¢no vodena
kosilnica, ki je zasnovana za ro€no potiskanje
ali z lastnim pogonom.

Kosilnice nikoli ne uporabljajte z dvignjenimi
kolesi, je ne vlecite in se ne vozite na njej. Z
njim kosite samo domace trate.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA
A OPOZORILO

Med uporabo stroja uposStevajte varnostna
navodila. Za svojo varnost in varnost drugih
oseb preberite ta navodila pred uporabo
izdelka. Prosimo, shranite ta navodila za
kasnejSo rabo.

A OPOZORILO

Izdelek lahko uporabljate le z baterijskim
paketom. Pri uporabi naprave z baterijo
vedno upoStevajte osnovne varnostne
ukrepe, da zmanjSate tveganje za pozar,
puscanje baterij in telesne poSkodbe.

OSEBNA VARNOST

m Kosilnica lahko v zrak mece predmete, z
njo pa si lahko tudi odreZete roke in stopala.
Neupostevanje vseh varnostnih navodil
se lahko konc¢a z resnimi poSkodbami ali
smrtjo.

m Seznanite se s krmilnimi elementi in
pravilno uporabo izdelka.
m Otrokom in osebam z zmanj$animi fizi¢nimi,

senzori¢nimi ali duSevnimi zmoznostmi
ter osebam, ki niso seznanjene s temi
navodili, nikoli ne dovolite uporabljati, Cistiti
ali vzdrzevati izdelka. Lokalni predpisi se
morda nanasajo tudi na minimalno starost
upravitelia. Otroke nenehno primerno
nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.

@

Med uporabo enote bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav
razum. Naprave ne uporabljajte, ko ste
utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola,
drog ali zdravil. Padec koncentracije pri
uporabi naprave lahko privede do hudih
telesnih poskodb.

Nosite debele, dolge hlace, dolge rokave
in vzdrzljivo obutev, ki ne drsi. Ne nosite
kratkih hla¢ in sandalov in ne rokujte z
napravo bosi. Ne nosite oblacil, ki so
ohlapna ali z njih visijo trakovi.

Vedno nosite zaS¢itna ocala s stransko
zascito.

Vedno stojte trdno, predvsem pri
obratovanju na klancih. Pazite na
ravnotezje in ne pretiravajte. Vedno hodite,
nikoli ne tecite.

Na pobodjih se premikajte prec¢no, nikoli
gor in dol. Primenjavanju smeri na pobocjih
bodite Se posebej previdni.

Izdelka ne uporabljajte v bliZzini nagibov,
jarkov, izredno strmih pobocij ali nabrezij.
Slaba obutev lahko povzro€i zdrs in
nesreco.

DELOVNO OBMOCJE

Izdelka ne uporabljajte, kadar so v obmocju
15 m ljudje, zlasti otroci ali hisni ljubljencki,
saj obstaja nevarnost letecih predmetov
zaradi stika z rezilom.

Objekti, ki jih zadane rezilo kosilnice, lahko
povzro€ijo resne poSkodbe. Temeljito
preglejte delovno povrsino in odstranite
vse kamne, palice, kovino, Zice, kosti,
igracke ali druge predmete. V rezalne dele
se lahko zaplete vrv ali Zica.

Izdelek uporabljajte samo pri dnevni
svetlobi ali dobri osvetlitvi.

Naprave ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih, npr. v blizini vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Orodje lahko proizvaja
iskre, zaradi katerih se lahko prah ali hlapi
vhamejo.

Naprave ne uporabljajte na mokri travi ali
na dezju.

Izdelka ne uporabljajte v primeru pojava
nevihte.

Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik
odgovoren za nesrece ali nevarnosti, ki se
pripetijo ostalim ljudem ali njihovi lastnini.

Ce upravitelj ni pozoren na prisotnost otrok,
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se lahko pripetijo tragi¢ne nesrece. Otroke
stroj in koSnja pogosto zanimata. Nikoli ne
domnevajte, da bo otrok ostal tam, kjer ste
ga zadnji¢ videli.

Otroci naj bodo izven obmocja ko$nje in
pod skrbnim nadzorom odgovorne odrasle
osebe, ki ne uporablja kosilnice; bodite
pozorni nanje in kosilnico izklopite, ¢e
otroci vstopijo v obmocje.

Med priblizevanjem nepreglednim
ovinkom, zivim mejam, drevesom ali
drugim predmetom, vkljuéno z vise€imi
zivimi mejami, ki lahko ovirajo pogled,
bodite posebej previdni.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERU-
SKEGA ORODJA

Varnostna navodila, prilozena bateriji in
polnilniku, morate prebrati, jih razumeti
in vedno upostevati. Ce tega ne storite,
lahko pride do elektricnega udara, poZara
ali drugih nevarnih situacij. Vsa navodila
hranite skupaj na varnem mestu za bodo¢o
referenco.

Enot z baterijo ni treba prikljuciti v elektricno
vtinico; zato so vedno v stanju delovanja.
Odstranite izolacijski klju¢ vsaki¢, ko ne
upravljate z izdelkom.

Pred nastavljanjem, ¢iS€enjem  ali
odstranjevanjem materiala iz enote iz nje
odstranite baterijo.

Prepricajte se, da je pred vstavitvijo baterije
izolacijski klju¢ odstranjen.

Baterijo lahko  napolnite samo s
polnilnikom, ki ga dolo¢a proizvajalec. Ce
polnilnik uporabite z nezdruZljivo baterijo,
lahko pride do pozara. Baterijo uporabljajte
samo z navedenimi polnilniki.

Uporabljajte samo baterijo, ki je posebej
izdelana za to napravo. Uporaba drugih
baterij lahko povzro€i pozar, elektri¢ni udar
ali telesne poskodbe.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo
odmaknjena od kovinskih predmetov,
kot so papirne sponke, kovanci, kljugi,
Zeblji, vijaki ali drugih majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko povzrocili povezavo
med obema terminaloma. Zdruzitev dveh
razli¢no naelektrenih baterijskih priklju€kov
lahko povzroci iskrice, opekline, ogen;j ali
eksplozijo.

Baterijskin  izdelkov ali  baterij ne
postavljajte v blizino ognja ali vro€ine. To
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poveca tveganje za eksplozijo in moznost
poskodbe.

Baterije ne odpirajte in je ne poskodujte.
SproSc€eni elektroliti so korozivni in lahko
poskodujejo o€i ali koZo. Lahko so strupeni,
Ce jih zauzijete.

Baterijo zaS¢itite pred vlago in vodo. Enote
ne polnite v vlaznih ali mokrih pogojih. Z
upoStevanjem tega pravila zmanjSate
tveganje elektricnega Soka.

V primeru poskodbe in napacCne rabe
baterije lahko pride do hlapenja. Poskrbite,
da bo zrak dist, v primeru tezav pa poiscite
zdravniSko pomo¢€. Hlapi lahko drazijo
dihalni sistem.

Baterijskega paketa ne pustite v vozilu v
vroc€ini ali mrazu.

m Baterije ne sezigajte.
m Ob zlorabi baterije lahko iz nje steCe

tekoCina. Ce se po nesreCi dotaknete
tekoCine, mesto dotika sperite z vodo.
Ce pride tekocina v stik z oémi, poiscite
zdravstveno pomo¢. Tekoc€ina, ki iztece iz
baterije, lahko povzroc€i vnetje ali opekline.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO

m Pred vsako uporabo jo preglejte in se

prepriCajte, da rezila, vijaki rezila in
sestavni deli rezalnika niso obrabljeni ali
poskodovani.

Obrabljena ali posSkodovana rezila in
vijake zamenjajte v kompletih, da ohranite
uravnotezenost naprave.

Rezilo na izdelku je ostro. Bodite previdni
in nosite mo¢ne zascitne rokavice, kadar
namesc¢ate, menjate, Cistite ali preverjate
pritrditve elementov na izdelku.
Poskodovane ali neditliive nalepke naj
zamenjajo v pooblas€enem servisnem
centru.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in
vijaki dobro priviti in tako zagotovite varno
delovno stanje opreme.

Redno preverjajte, ali je zbiralnik obrabljen,
preluknjan ali pokvarjen.

Zamenjajte obrabljene ali poskodovane
dele, preden izdelek znova uporabite.
Upravljavec mora izdelek =zagnati v
polozaju za rocaiji, ki je zanj najbolj varen.
Izdelka ne zaganjajte, Ce:

e niso vsa Stiri kolesa na tleh;



®

e izstresiSCe trave je odprto in ni
zavarovano s koSsem za travo in
pokrovom izstresiS¢a trave

e dlani in stopala vseh oseb niso varno
oddaljena od obmocja rezanja.

Z izdelkom ne upravljajte, ¢e ga s stikalom
za vklop/izklop na roCaju ne morete
ustrezno zagnati in ustavite izdelek.

Stikala za vklopl/izklop, ki je v polozaju za
vklop (ON), nikoli ne poskusSajte zakleniti,
ker je to izjemno nevarno.

Izdelka ne preobremenjujte. Nalogo bo
opravila bolje in varneje pri hitrosti, za
katero je bila zasnovana.

Pri koSnji prek pescenih povrSin rezilo
ustavite.

Izdelka ne vlecite nazaj, razen Ce je to
zares nujno. Ce morate napravo odmakniti
od zidu ali ovire, se najprej ozrite navzdol
in nazaj, da se ne spotaknete ali si naprave
ne povlecCete ¢ez stopala.

Ce je treba izdelek nagniti zaradi pre¢kanja
povrsin, ki niso travnate, in e transportirate
izdelek na obmocje, ki ga boste kosili, ali z
njega, motor zaustavite in po¢akajte, da se
rezilo zaustavi.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so
poskodovana varovala ali za&cCite, ali Ce
varnostne naprave, na primer deflektorji in/
ali zbiralnik za travo, niso namescene.

Kosilnice ne nagibajte, ko zaganjate motor
ali medtem ko je motor v teku. Za lazji
zagon je izjemno pomembno, da prednji
del kosilnice dvignete za najve¢ 5 cm. To
storite tako, da krmilo potisnete navzdol.
Pred zaCetkom ko&nje kosilnico pomaknite
v zacetni polozaj tako, da so vsa Stiri kolesa
na tleh. Z nagibom kosilnice razkrijete
rezilo ter s tem povecate moznost za izmet
delcev in nenameren stik z rezilom.

Previdno vklopite motor skladno z navodili
in pazite, da se z rokami in nogami ne
priblizate rezilom. Roke in stopala drzite
stran od vrtecih se delov.

Nikoli ne dvigujte ali prenaSajte izdelka
med delovanjem motorja.

Ustavite motor in odstranite izolacijski kljuc.
Prepricajte se, da so se vsi premikajoci deli
popolnoma zaustavili, preden:

e kadar pustite izdelek nenadzorovan (tudi
kadar odstranjujete pokoSeno travo).

e QOdstranjevanje blokade ali zamaskov iz
iztresisCa

e Preverjanje, CiS¢enje ali vzdrZzevanje
izdelka

e Ce zadenete ob tujek; preverite, ali se
je naprava poskodovala, in popravite
potrebno, preden napravo ponovno
zazenete in uporabite,

e Odstranjevanje lovilnika trave ali
odpiranje pokrova iztresis¢a trave

e Ce se izdelek neobigajno trese, takoj
preverite naslednje:
— Pregled za morebitne poskodbe,

zlasti na rezilih

— zamenjajte  ali  popravite vse
poskodovane dele
— preverite, ali so kateri koli deli
zrahljani in jih privijte
= |zogibajte se luknjam, brazdam,

izboklinam, kamnom ali ostalim skritim
predmetom. Zaradi neravnega terena vam
lahko spodrsne in lahko se poSkodujete.

= Med montaZo ali zlaganju rocice se vedno
prepriCajte, da kontrolni kabel motorja
ni zavozlan, pris€ipnjen ali drugace
poskodovan.

LASTNOSTI IZDELKA

PREOBREMENITVIJO IN Z ZASCITO PRED
PREGREVANJEM

Izdelek ima napravo za prenapetostno za&cito.
Ce je zaznana Cezmerna napetost, izdelek
samodejno omeji dvig toka in upoCasni hitrost
rezanja, dokler se izdelek ne zaustavi. Ce je
zasCita proti preobremenitvi sproZzena, morate
sprostiti gumb za vklop in izklop. Za ponovni
zagon izdelka pritisnite gumb za vklop in
izklop.

Baterija ima za3Cito proti pregrevanju.
Prekomerne temperature bodo povzrodile,
da bo baterija orodje prenehalo napajati.
Potipajte akumulator. Ce je ta vro¢, pred
nadaljevanjem dela poCakajte, da se ohladi.
Ce orodje Se vedno ne deluje, je baterijo treba
napolniti.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo
ne deluje, ¢e je zascitna funkcija baterije
povzro€ila prekinitev napajanja orodja.
Sprostite gumb za vklop/izklop ali iz izdelka
odstranite akumulator, pri ¢emer LED-lucka
akumulatorja znova sveti kot obi¢ajno.
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TELESKOPSKA ROCICA trave; preverite, da je zgornji poklopec
Izdelek ima teleskopsko rocico, ki jo je mogoce ustrezno zaprt. Redno izpraznjujte zbiralnik
prilagoditi za laZje shranjevanje in delovanje. tvrave, sicer se bo praznilni Zleb zamasil.
Teleskopska roc¢ica mora biti pri nastavljanju = Ce travo samo malo prirezujete in Zelite
izdelka za uporabo v celoti iztegnjena. pokoseno travo pustiti na trati, _namestitg
OPOMBA: Ce teleskopska rocica ni v celoti zaporo miatilnega dela ter zaprite zgomji
iztegnjena in zapaha nista v pravilnem poklopec, ~da pokrijete odprtino za
polozaju, izdelek ne deluje. praznjenje. V tem primeru ni potrebno
B namescati zbiralnika trave.
ROCICA ZA LASTNI POGON = Kosilnica je oblikovana tako, da z njo
Izdelek ima rocica za lastni pogon, ki aktivira upravljate in kosite najucinkoviteje, ko jo
funkcijo samokrmiljenja. Ce rocico za lastni premikate napre;.
pogon potisnite navzdol, izdelek potuje naprej, gy Vigja visina rezanja podalj3a das delovanja
ne da bi ga moral uporabnik potiskati. baterije.

OPOMBA: Ko izdelek uporabljate na ravni

povrsini, funkcija lastnega pogona normalno Rz VE el -4l [N YNNI S Y/ \A] =

deluje. Ko uporabnik uporablja izdelek na "\ yeiek zaustavite ter izviecite izolacijski

klanCinah ali neravnih povrSinah, ga mora klju¢ in odstranite akumulator. Prepri¢ajte
uporabnik potiskati, saj je lahko funkcija se, da so se vsi premikajodi se deli

Iadsrtnigla pogona omejena in lahko povzroci popolnoma zaustavili. Izdelek naj se dobro
zars koles. ohladi, preden ga shranite ali transportirate.

SPLOSNI NAPOTKI PRI KOSNJI m Ocdistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na

suhem in dobro prezratenem mestu, Ki ni

Cas delovanja baterije je odvisen od pogojev, na dosegu otrok. Hranite pro& od jedkih
dolzine in gostote trave. sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje
Nastavite viSino rezanja kosilnice, da bo in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na
ustrezala trenutnemu stanju trave, ki jo boste prostem.
kosili. m Med prevozom z vozilom izvlecite izolacijski
Predlagana nastavitev klju in zavarujte izdelek pred premikanjem
Lastnosti visine Pokritost ali padcem, da preprecite poskodbe oseb,
trave Prvafaza | Naslednje faze| (najveg) izdelka ali iztekanje goriva.
koSnje kosnje
Zefl10 tanka/ 3 P 800 m? * : : : APOZR|0 :
suha Pri dviganju ali nagibanju izdelka za

vzdrZzevanje, CiS€enje, shranjevanje ali
prevoz bodite izjemno previdni, saj je rezilo
ostro, zato morate paziti, da z nobenim
43 400 m2 * delom telesa ne pridete v stik z rezilom, ko

Tanka/suha 4 32 620 m? *

()]

Srednja/gosta

* Akumulator: BPL3650D je ta izpostavijen.

m Za Cim boljSe delovanje vedno odrezite
tretjino celotne viine trave ali man;. VZDRZEVANJE
m Kadar kosite dolgo travo, hodite po¢asneje

in s tem dovolite uCinkovitejSo koSnjo in A OPOZORILO
ustrezen izmet odrezkov.

.. . . Uporabljajte le originalne rezervne dele
= Ne rezite mokre trave, saj se bo prilepila | iy dodatke, ki jih priporoca proizvajalec. V
na spodnji del plosCe in odrezkov trave ne | hagprotnem primeru naprava lahko slabo
bo mogoce ustrezno zbirati ali jih izprazniti. deluje, povzro&i poskodbe, garancija pa ne

m Za koSenje nove ali goste trave boste | velja vec.

morda morali zviSati viSino rezanja.

m Ce Zelite zbrati pokoSeno travo, odstranite
zaporo mlatilnega dela in pritrdite zbiralnik
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A OPOZORILO

Servisiranje zahteva posebno pozornost
in znanje in naj jo zato opravlja samo
izurjeni servisni tehnik. Za servisiranje
odnesite izdelek na pooblasc¢eni servis. Pri
servisiranju uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski
klju¢ in odstranite akumulator. Pred
¢is€enjem ali vzdrzevanjem se prepricajte,
da so vsi premicni deli zaustavljeni.

m Opravite lahko tukaj navedene prilagoditve
ali popravila. Za druga popravila ali nasvete
se posvetujte s pooblas€enim storitvenim
centrom.

m Obrabljene ali poSkodovane dele zaradi
varnosti redno menjajte.

m Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi
morebitne obrabe ali poslab8anja stanja.

m Po vsaki uporabi izdelek ocistite z mehko
in suho krpo. Vsak poSkodovani del
mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblas€eni servisni center.

m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in
vijaki dobro priviti in tako zagotovite varno
delovno stanje izdelka.

m Med prilagajanjem naprave bodite previdni,
da se s prsti ne ujamete med vrtljiva rezila
in pritrjenimi deli naprave.

m Med servisiranjem rezil upostevajte, da
se lahko rezila premikajo, kljub temu da je
naprava izklju¢ena.

m Rezilo na izdelku je ostro. Bodite previdni
in nosite moc¢ne za$d&itne rokavice, kadar
namescCate, menjate, Cistite ali preverjate
pritrditve elementov na izdelku.

m Obrablijena ali poskodovana rezila in
vijake zamenijajte v kompletih, da ohranite
uravnotezenost naprave.

m Vse vijake rezila morate enakomerno
priviti. Za navor vijakov rezila glejte
priporocila proizvajalca, ki so navedena v
preglednici s tehni¢nimi podatki izdelka v
tem priroCniku.

ODPRAVLJANJE ZAMASITVE

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski
klju¢ in odstranite akumulator. Prepri¢ajte
se, da so se vsi premikajoCi se deli
popolnoma zaustavili.

m Ko pregledujete in odpravljate zamasitev,
vedno uporabljajte  odporne zasCitne
rokavice.

m Rezila so ostra. Blokado lahko povzro¢a
oster predmet.

m Odstranite lovilnik trave, preverite, ali je
prisotna blokada, in morebitne blokade
odstranite.

m Preverite, ali so v iztresiS€u prisotne
blokade in jih previdno odstranite.

m lzdelek obrnite na bok, preverite njegovo
podvozje in podroCje okoli rezila. Ce
najdete blokade, jih previdno odstraniti. Ne
pozabite, da se lahko rezilo med ¢is€enjem
premakne.

REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi Ce izdelek uporabljate tako, kot je
predpisano, Se vedno ne moremo izkljuditi
doloCenih preostalih dejavnikov tveganja.
Med uporabo se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na
sledece:
m Poskodbe zaradi vibracij
e Pri delu vedno uporabljajte ustrezno
orodje. Uporabite ustrezne rocaje in
omejite delovni ¢as in izpostavljenost.

m Poskodbe, ki jih povzrodi hrup
e Izpostavljenost hrupu lahko povzrodi

poskodbo sluha. Nosite zas¢ito za sluh
in omejite izpostavljenost.

m PoSkodbe zaradi stika z rezili
m Poskodba, ki jo povzrocijo leteli predmeti

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih
posameznikih vibracije ro€nih orodij povzrocijo
Raynaudov sindrom. Simptomi so lahko
mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, kar je
obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu
in vlagi, dieta, kajenje in delovne navade naj
bi pripomogle k razvoju teh simptomov. Za
zmanijSanje ucinkov vibracij lahko upravljavec
uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo va$e telo na mrazu toplo.
Med upravljanjem nosite rokavice in tako
ohranjajte toploto vasih dlani in zapestij.
Kot porocajo, je mraz glavni dejavnik, ki
prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave
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telovadite in tako pospesSite krvni obtok.
m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno
koli¢ino izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrdne koli simptome tak3nega
stanja, takoj prenehajte z uporabo naprave in
se o simptomih posvetujte z zdravnikom.

A OPOZORILO

DaljS8a uporaba orodja lahko privede do
poskodb ali pa so poSkodbe lahko hujse.
Kadar orodje uporabljate dalj casa, si
veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 189

Deli

1. Rocica za lastni pogon

2. Gumb za vklop/izklop

3. Gumb Start

4. Kabel za nadzor motorja

5. Teleskopska rocica

6. Kazalnik za poln zbiralnik trave
7. Rocica za prilagoditev viSine
8. Vrata baterije

9. Zaklep krmila

10. Zbiralnik

11. Pritrdilo s "hitro sprostitvijo"
12. Zadnje kolo

13. Sprednje kolo

14. lzolacijski klju¢

15. Drobilni nastavek

16. Akumulator

17. Polnilec

SIMBOLI NA IZDELKU

/\ Pred uporabo izdelka morate

! prebrati in razumeti vsa
navodila, upostevati vsa

M-—I-“ opozorila in varnostne napotke.

@ Nosite zas¢ito za uSesa

L Nosite zasc¢ito za oci

Ne uporabljajte je na pobodjih
z naklonom, vedjim od 15°.
Vedno kosite pre¢no po
pobogjih, nikoli gor in dol.
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Ne izpostavljajte ga dezju ali
vlagi.

Pazite na ostra rezila. Rezila se
po izklopu motorja Se vrtijo —
Odstranite izolacijski klju¢ pred
vzdrZzevanjem.

Pazite na izvrzene ali leteCe
predmete. Prisotni (Se posebej
otroci in Zivali) naj bodo med
obratovanjem oddaljeni vsaj 15
m od delovnega obmogja.

Pritisnite gumb start in nato
gumb za vklop/izklop (A ali
B) za zagon izdelka. Spustite
gumb Start in $e naprej gumb

> \| za vklop/izklop pritisnjen, da

izdelek deluje. Spustite gumb
za vkl./izKl. za zaustavitev
izdelka. Ce rocico za lastni
pogon potisnite navzdol,
izdelek potuje naprej, ne da bi
ga moral uporabnik potiskati.

Pozeni

Ustavi

Prosimo, da si pred zagonom
naprave pozorno preberete
navodila.

Odpadne elektri¢ne izdelke
odlagajte skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki.
Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih. Za
reciklazni nasvet se obrnite na
lokalne oblasti.

Ustreza vsem predpisanim
standardom v drzavi ¢lanici EU,
kjer je bil kupljen izdelek.

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost



Lua Zajamc&ena raven zvo¢ne moci
925  na tej oznakije 92 dB.

Naslednje besedne oznake in njihovi pomeni
sluzijo za razlago stopnje tveganja pri uporabi
izdelka.

/N\ NEVARNOST

Oznacuje neizbezno tvegano stanje, ki ¢e se
ji ne izognete lahko povzroCi smrt ali resno
poskodbo.

/\ OPOZORILO

Oznacduje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se
ji ne izognete lahko povzro¢i smrt ali resno
poskodbo.

/\ POZOR

Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki ¢e
se mu ne izognete lahko povzro€i manjso ali
srednje resno poskodbo.

POZOR
(Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje
stanje, ki lahko privede do poskodovanja
lastnine.

SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU
Deli ali dodatki so na prodaj
lo¢eno
|I| Opomba
A Opozorilo
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Na  dosiahnutie
a prevadzky boli

jednoduchej

pri navrhovani

®

obsluhy
tohto

akumulatorova kosacka najvy$Sou prioritou

bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova kosacka na travu je uréena

len na vonkajSie pouzitie.

Tento produkt je uréeny na domace kosenie
travnikov. Rezné ostrie by sa malo otacat

priblizne rovnobezne so zemou, nad ktorou

sa pohybuje. Pri koseni sa musia vSetky
Styri kolesa dotykat' zeme. Jedna sa o ru¢ne

tlacent kosacku, riadenu

kontrolovanou

chédzou za kosackou alebo pomocou funkcie

posilfiovaca.

Kosatka sa nikdy nesmie pouzivat s
kolieskami mimo zeme, ale sa musi tahat
alebo viest. Nesmie sa pouzivat na strihanie

inych ako domé&cich travnikov.
Nepouzivajte na ziadne iné Ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

A VAROVANIE

Pri pouzivani tohto produktu sa musia
dodrziavat bezpecnostné zasady. Pre
vasu vlastnu bezpecnost a bezpecnost
okolostojacich o0séb si pred pouzitim
produktu precitajte tento navod. Odlozte si
tento navod na neskorsie pouZitie.

Tento produkt je ureny na pouzitie s

jednotkou akumulatora. Pri  pouzivani
akumulatorového nastroja je potrebné
dodrziavat zakladné bezpelnostné

opatrenia, aby sa znizilo riziko vzniku
poziaru, vyte€enia akumulatorov  a
osobného poranenia.

A VAROVANIE

OSOBNA BEZPECNOST

m Kosacka travy dokaze amputovat ruky a

nohy a vymrstovat predmety. Pochybenie
pri dodrziavani bezpecnostnych pokynov
tak moéze spbsobit vazny uraz alebo
usmrtenie.

Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a
spravnou obsluhou produktu.
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Nikdy nedovolte detom alebo osobam so
znizenymi fyzickymi, duSevnymi alebo
zmyslovymi schopnostami alebo osobam,
ktoré nie su oboznamené s tymto navodom,
obsluhovat, Cistit' alebo vykonavat udrzbu
tohto produktu. Miestne platné predpisy
mozu obmedzovat dobu pouzitia kosacky.
Deti musia byt pod primeranym dozorom,
aby sa nemohli s produktom hrat.

Pri praci so zariadenim budte ostraziti,
sledujte, €o robite a pouzivajte zdravy
rozum. NepouZivajte tento produkt, ked
ste unaveni, chori alebo pod vplyvom,
alkoholu, drog alebo liekov. Po oddeleni
akumulatora od kosacky zapojte konektor
nabijacky do zasuvky na akumulatore.

Pouzivajte hrubé dihé nohavice, odev s
dlhymi rukavmi a masivnu neSmyklavu
obuv. Nenoste kratke nohavice a sandaly
ani nechodte naboso. Nenoste odev, ktory
je volny alebo ma volne visiace Snurky Ci
putka.

Vzdy noste bezpecnostné okuliare s
bocnym ochrannym Stitom.

Vzdy dbajte na pevnu oporu néh, najma
na svahoch. Udrzujte bezpecny postoj a
rovnovahu. Chodte krokom, nikdy nebezte.

Produkt pozivajte na svahoch krizom,
nikdy nie nahor a nadol. Ak menite smer,
budte velmi opatrni.

Produkt nepouzivajte v blizkosti prudkych
svahov, priekop, velmi strmych svahov
alebo nasypov. Nedostato¢ne stabilny
postoj méze byt pri€inou uklznutia a padu.

PRACOVNY PRIESTOR

m Nikdy nepouzivajte produkt, ked su
v blizkosti do 15 m osoby, najma deti
alebo domace zvierata, z dévodu

nebezpelenstva vymrstenia objektov pri
kontakte s ¢epelou.

Predmety vymrstené noZzom kosacky mézu
spOsobit velmi vazne poranenia o0sob.
Dékladne skontrolujte priestor, kde sa ma
zariadenie pouzivat a odstrante vsetky
kamene, palicky, kov, drbty, kosti, hracky
a iné cudzie predmety. Myslite na to, Ze do
reznych zariadeni sa mézu zamotat vodice
alebo vlakna.

Produkt pouzivajte len na dennom svetle
alebo pri dostato€nom umelom osvetleni.

Nepracujte so zariadenim vo vybuSnych
atmosférach, napriklad v blizkosti



®

zapalnych tekutin, plynov alebo prachu.
Zariadenie moze vytvarat iskry, ktoré mozu
podpalit takyto prach alebo vypary.

= Nepracujte so zariadenim na mokrej trave
alebo v dazdi.

m Nepouzivajte produkt, ked hrozi riziko
blesku.

m Uzivatel alebo obsluha stroja su
zodpovedni za nehody alebo Skody na
majetku a za nebezpecenstvo vzniknuté
pri prevadzke stroja.

m Tragické nehody mézu nastat ak nie je
obsluha upozornena na pritomnost deti.
Deti su Casto zaujaté strojom a kosenim.
Nikdy sa nespoliehajte na to, Ze deti ostanu
tam, kde ste ich naposledy videli.

m Detom zabrante v pristupe na plochu
kosenia a zabezpecte, aby na ne davala
pozor zodpovedna dospela osoba, nie
obsluha, ktora upozorni na nutnost vypnutia
vyrobku, ak dieta vstupi na plochu.

m Maximalny pozor davajte pri priblizovani
k slepym rohom, krikom, stromom ¢i inym
predmetom s previsajucimi vetvami, ktoré
moézu branit vaSmu vyhladu.

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROST-
LIVOST ON

m Preitajte si s porozumenim a strikine
dodrziavajte bezpecnostné pokyny, ktoré
su pribalené k akumulatoru a nabijacke.
V opacnom pripade méze dojst k zasahu
elektrickym  pradom, poziaru alebo
nebezpecnym situaciam. VSetky pokyny
odlozte spolo€ne na bezpecné miesto pre
pripad potreby v buducnosti.

m Akumulatorové nastroje nemusia byt
zapojené do elektrickej siete, preto su
neustale v prevadzkovom stave. Vzdy, ked
produkt nepouzivate, odstrarnte odpojovaci
klac.

m Ked vykonavate upravy, G istite alebo
odstranujete material, vyberte jednotku
akumulatora z jednotky.

m Pred vlozenim jednotky akumulatora

nabijackou.

Pouzivajte len jednotku akumulatora
uréenu konkrétne pre toto zariadenie.
Pri pouziti akychkolvek inych jednotiek
akumulatorov vznika riziko poziaru, uderu
elektrickym pradom alebo poranenia oséb.

Ked sa jednotka akumulatora nepouziva,
nedavajte ju do blizkosti inych kovovych
objektov, ako su papierové sponky, mince,
kluce, klince, skrutky i iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli skratovat’ svorky.
Pri skratovani svoriek akumulatora méze
dojst k iskreniu, popaleninam, poziaru
alebo explozii.

Nedavajte akumulatorové zariadenia ani
ich akumulatory do blizkosti ohfia alebo
tepla. To zvySuje riziko explézie a mozného
poranenia.

Jednotku akumulatora neotvarajte ani
nedeformujte. VyteCeny elektrolyt je
leptavy a mdze spdsobit poskodenie oci
alebo pokozky. Pri poziti mbéze byt toxicky.
Jednotku akumulatora chrafte pred
vlhkostou a vodou. Zariadenie nenabijajte
vo vihkom alebo mokrom prostredi.
Dodrziavanim tohto pravidla sa znizi riziko
urazu elektrickym pradom.

Pri poSkodeni a nespravnom pouzivani
akumulatora moéze dojst k unikaniu
vyparov. V pripade komplikacii zabezpecte
Cerstvy vzduch a vyhladajte lekarsku
pomoc. Vypary mozu spdsobit podrazdenie
dychacich ciest.

Nenechavajte akumulatorovd jednotku
vo vozidle pri vysokych alebo nizkych
teplotach.

= Akumulator nespalujte.
m Za nevhodnych podmienok, ked by z

batérie vytekala kvapalina, predchadzajte
kontaktu s fiou. Pri nahodnom kontakte
oplachnite vodou. Ak tekutina zasiahne
oci, dodato¢ne vyhladajte lekarsku pomoc.
Tekutina vyteCena z akumulatora moéze
spOsobit’ podrazdenie alebo popéleniny.

skontrolujte, ¢i je rozpojovaci kit¢ vybraty.  [OEINel R GV AN =1 =722 o\ To 55 [
m Jednotku akumuldtora mozno nabijat AAGILENNE

len pomocou nabijacky S$pecifikovanej
vyrobcom. Pri  pouziti nabijacky s
nekompatibilnou jednotkou akumulatora
vznika nebezpecenstvo poziaru. Jednotku
akumulatora pouzivajte len s uvedenou

@

m Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte,

¢i ostria, maticové skrutky ostria a strihacia
jednotka nie su opotrebované alebo
poskodené.

m Opotrebované alebo poSkodené ostria a
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maticové skrutky vymienajte v supravach,
aby sa zachovalo vyvazenie.

Cepel na tomto produkte je ostra. Pri
montézi, vymene, Cistené alebo kontrole
zaistenia maticovych skrutiek budte opatrni
a pouzivajte pevné rukavice.

Prineste  produkt to autorizovaného
servisného centra na vymenu poskodenych
alebo necitatelnych Stitkov.

Skontrolujte vSetky skrutky, matice v
Castych intervaloch €i su riadne utiahnute,
aby sa zaistila bezpecna prevadzka stroja.

Casto kontrolujte zbera& travy, & nie
je opotrebovany, prederaveny alebo
poskodeny.

Pred pouzitim produktu vymerite vSetky
opotrebené alebo poSkodené diely.

Produkt sa musi Startovat tak, aby uzivatel
stdl sa riadidlami v bezpetnej zone
obsluhy. Produkt nikdy nestartujte, ak:

e vSetky Styri kolieska nie st na zemi,

e Zlab na vyprazdfiovanie travy je
odhaleny a nie je chraneny koSom na
travu a krytom Zlabu na vyprazdfiovanie
travy.

e ruky a nohy vSetkych oséb nie si mimo
rezného krytu,

Produkt nikdy nepouZzivajte, ak hlavny
spina¢ na riadidlach nespusta a
nezastavuje produkt spravne.

Nikdy sa nepokuSajte zaistit spinace
v zapnutej polohe — je to mimoriadne
nebezpecné.

Na nastroj nevyvijajte silu. Svoju ulohu
splni lepSie a bezpecnejSie, ked s nim
budete pracovat’ pri rychlosti, pre ktoru je
urceny.

Ked prechadzate povrchy so Strkom,
zastavte ostrie.

Produkte netahajte dozadu, pokal to
nie je absolutne nevyhnutné. Ak musite
odtiahnut zariadenie od steny alebo
prekazky, najskér sa pozrite dole a za
seba, aby nedoSlo k prevrateniu alebo
potiahnutiu zariadenie po vasich nohach.

Zastavte motor a pockajte, kym sa ostria
nezastavia, ak je potrebné kosacku
naklonit pri prechode cez iné ako travnaté
povrchy a pri prevoze zariadenia na miesto
kosenia a z neho.

S nastrojom nikdy nepracujte, ked ma

1
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poskodené vodiace listy alebo kryty alebo
nema nasadené bezpecnostné zariadenia,
napriklad odchylovace alebo zberag€ travy.

Nenaklanajte kosacku pri Startovani alebo
poCas behu motora. V pripade nutnosti
mobzete zdvihnut prednu Cast kosacky
maximalne o 5 cm, aby ste umoznili
jednoduchS$ie Startovanie. Aby ste to
dosiahli, zatlacte na riadidla. Pred kosenim
vzdy vratte kosacku do jej normalnej polohy
so vSetkymi kolesami na zemi. Naklananim
kosacky sa odkryva nd6z a zvySuje sa
pravdepodobnost vymrstenia predmetov a
nahodného kontaktu s ostrim noza.

Opatrne zapnite motor podla predpisov
a udrzujte ruky aj nohy mimo nozov.
Nedavajte ruky alebo nohy do blizkosti
rotujucich dielov ani pod ne.

Produkt nikdy nedvihajte ani neprenasajte,
ked motor bezi.

Zastavte motor a vyberte rozpojovaci klu¢.
Uistite sa, ze sa vSetky pohyblivé diely
uplne zastavili pred:

e vzdy, ked nechate produkt bez dozoru
(aj pri likvidacii odrezkov travy).

e odstranenim upchatia alebo uvolnenim
zaneseného zlabu na vysypanie

e kontrolou, Ccistenim alebo pracou na
vyrobku

e po zasahu cudzim predmetom — pred
opatovnym spustenim a pouzitim
zariadenia skontrolujte, ¢i zariadenie
nie je poskodené a v pripade potreby
vykonajte opravy.

e pred odobratim zberného koSa alebo
otvorenim krytu Zfabu na vysypanie
travy

e Ak vyrobok zaCne neStandardne
vibrovat, ihned ho skontrolujte na:

— skontrolujte poskodenie, najma na
Cepeliach,

— v8etky poskodené diely vymente
alebo opravte

— skontrolujte a utiahnite pripadne
uvolnené diely

Vyhybaijte sa dieram, vyjazdenym kolajam,

vyvySeninam, kamefilom, alebo inym

skrytym predmetom. Nerovny terén moze
byt pri€inou poklznutia a padu.

Vzdy dbajte na to, aby pri montazi alebo

pri skladani rukovate nedoslo k zachyteniu,

zovretiu Ci inému poskodeniu riadiaceho
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kabla motora.

VLASTNOSTI VYROBKU

PRETAZENIU A OCHRANA PROTI
PREHRIATIU

Vyrobok ma ochranné zariadenie proti
pretazeniu. Pri detegovani pretazenia

bude na vyrobku automaticky obmedzené
napajanie, bude spomalena rezna rychlost,
az kym sa vyrobok nezastavi. Pri aktivovani
ochrany proti pretazeniu je potrebné uvolnit
hlavny spinag. Stlatenim hlavného spinaca
znova spustite produkt.

Jednotka akumulatora ma ochranu pred
prehriatim. Nadmerné teploty spdsobia,
ze akumulator prestane napajat nastroj.
Ohmatajte supravu batérii. Ak je prili§ horuca,
nechajte ju vychladnut pred opatovnym
uvedenim do prevadzky. Ak nastroj napriek
tomu nefunguje, dobite akumulator.

POZNAMKA: Indikator LED jednotky
akumulatora nebude fungovat, pokial funkcia
ochrany akumulatora spoésobila preruSenia
napdjania nastroja z jednotky akumulatora.
Vypnite tlaCidlo on-off (zapnut-vypnut)
alebo vyberte supravu batérii z vyrobku a
LED indikator stavu supravy batérii obnovi
normalnu funkciu.

VYSUVACIA RUKOVAT

Tento vyrobok ma vysuvaciu rukovat, ktora
sa da nastavit na uskladnenie a prevadzku.
Pri nastaveni vyrobku na pouZitie, musi byt
vysuvacia rukovat Uplne vysunuta.

POZNAMKA: Tento vyrobok nebude fungovat
v pripade, Ze vysuvacia rukovat nebude Upline
vysunuta a dve zapadky nebudu v spravnej
polohe.

PAKA POSILNOVACA

Vyrobok je vybaveny pakou posilfiovaca,
ktora aktivuje funkciu vlastného pohonu.
StlaCenie paky posilfiovata dole pohana
vyrobok dopredu bez toho, aby ju pouZivatel
musel tlacit.

POZNAMKA: Funkcia posilfiovaga
Standardne funguje pri pouziti vyrobku na
rovnom povrchu. Pouzivatel musi vyrobok
pri pouzivani vyrobku na svahoch alebo
nerovnom povrchu tlagit, pretoze funkcia
posiliiovaca je obmedzena a méze sposobit
preklzavanie kolies.

VSEOBECNE POKYNY NA KOSENIE
TRAVY

Vydrz akumulatora zavisi od stavu, dizky a
hustoty travy.

Nastavte vysSku rezania kosacky podla stavu
koseného travnika.

Navrhované nastavenie
Stav travy vysky Pol_(ryfle
Prv hod Nasledng | (maximalne)
rvy precho prechody
Velm! tenka / 3 2 800 m? *
sucha
Tenka /sucha |4 32 620 m2 *
Stredna / husta |5 43 400 m2 *
* Batéria: BPL3650D
= Najlepsi vykon dosiahnete, ked vzdy
odstrihnete maximalne jednu tretinu

celkovej vysSky travy.

m Ak kosite vysoku travu, znizte rychlost
chédze pre zefektivnenie kosenia a
spravne vysypavanie odrezkov.

m Nekoste mokru travu — bude sa lepit k
spodnej Casti dosky a branit spravnemu
zberu alebo vyhadzovaniu odstrizkov travy.

m Nova alebo husta trava méze vyzadovat
vy$8iu reznu vysku.

m Ak chcete zbierat odrezky travy za u¢elom
likvidacie, odstrante mulovaciu pripojku
a nasadte skrinku na travu, pricom dbajte
na to, aby bola vrchna zaklopka spravne
zatvorena. Skrinku na travu pravidelne
vyprazdiujte, inak sa vyprazdrovaci zlab
upcha odrezkami travy.

m Ak vykonavate pristrihdvanie a chcete, aby
odrezKy travy zostavali na travniku, nasadte
mulCovaciu pripojku a zatvorte vrchnu
zaklopku, aby zakryvala vyprazdhovaci
otvor. V tomto pripade nie je potrebné
nasadzovat skrinku na travu.

m Kosacka je ur¢ena na obsluhu a kosenie

najucinnejSim  spdsobom pri  pohybe
smerom dopredu.
m Vadsia vyska strihania predizi vydrz

akumulatora.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci
klu€¢ a batériu. Skontrolujte, ¢i sa vSetky
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pohyblivé diely Uplne zastavili. Pred
uskladnenim alebo prepravou nechajte
produkt dostato€ne vychladnut.

m Odstrante zo zariadenia vsSetky cudzie
materidly. Odlozte ho na suché a dobre
vetrané miesto, na ktoré nemaju pristup
deti. Naradie neuskladnujte v blizkosti
zieravych latok, ako napriklad v blizkosti
zahradnickych  chemickych pripravkov
alebo soli na zimny posyp komunik4cii.
Neskladujte v exteriéri.

m Pri preprave na vozidle je potrebné vybrat
odpojovaci klu¢, zaistit vyrobok proti
pohybu alebo padu, aby sa zabréanilo
poraneniu osdb alebo poskodeniu vyrobku.

A VAROVANIE

Budte mimoriadne opatrni pri zdvihani
alebo sklapani vyrobku pri udrzbe, Cisteni,
skladovani alebo preprave, néz je ostry,
udrzZiavajte vSetky Casti tela mimo noza,
kym je nezakryty.

UDRZBA

A VAROVANIE

PouZivajte len origindlne nahradné diely,
prisluSsenstvo a nastavce vyrobcu. V
opacnom pripade mdze dojst k moznému
poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate

Pravidelne a ¢asto kontrolujte zachytavac
travy Ci nie je opotrebovany alebo
poskodeny.

Po kazdom pouziti vycistite produkt makkou
suchou tkaninou. Akykolvek poSkodeny
diel sa musi nalezite opravit alebo vymenit
v autorizovanom servisnom centre.

Skontrolujte vSetky skrutky, matice v
Castych intervaloch €i su riadne utiahnute,
aby sa zaistila bezpecna prevadzka
produktu.

Pri nastavovani nastroja budte opatrni,
aby nedosSlo k zachyteniu prstov medzi
pohybujlce sa ostria a pevné diely nastroja.
Pri vykonavani servisu ostri davajte pozor,
lebo aj ked je napajanie vypnuté, ostria sa
napriek tomu mézu pohybovat.

Cepel na tomto produkte je ostra. Pri
montézi, vymene, Cistené alebo kontrole
zaistenia maticovych skrutiek budte opatrni
a pouzivajte pevné rukavice.
Opotrebované alebo poskodené ostria a
maticové skrutky vymienajte v supravach,
aby sa zachovalo vyvazenie.

Skrutky nozov musi byt dostatocne
utiahnuté. Precitajte si  odporucanie
vyrobcu na kratiaci moment skrutky noza,
ktory najdete v tabulke Specifikacii vyrobku
v tomto navode.

ODSTRANENIE UPCHATIA

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci
klu€¢ a batériu. Skontrolujte, ¢i sa vSetky
pohyblivé diely Uplne zastauvili.

platnosti zaruky.

A VAROVANIE

Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost a
znalosti, a musi byt prevadzana vyhradne v
autorizovanom servise. Ak chcete vykonat
servis, prineste produkt do autorizovaného
servisného centra. Pri servise pouzivajte
len originalne nahradné diely vyrobcu.

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci klu¢
a batériu. Pred akymkolvek Cistenim alebo
vykonavanim udrzby sa ubezpecte, ze sa
vSetky pohyblivé Casti uplne zastavili.
Mézete vykonavat Udpravy a opravy
popisané tu. Pri ostatnych opravach alebo
ak potrebujete radu, vyhladajte pomoc v
autorizovanom servisnom centre.

Z Dbezpecnostnych dbévodov vymente
vSetky opotrebené alebo poSkodené diely.
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Pri kontrole a Cisteni zablokovania vzdy
pouzivajte pevné ochranné rukavice.

Ostria su ostré. Predmet zablokovania
mbze byt ostry.

Vyberte zberny ké$, skontrolujte a opatrne
odstrarite upchanie.

Skontrolujte, ¢ nie je zfab na
vyprazdfiovanie travy upchaty a opatrne
ho vycistite.

Otocte vyrobok nabok, skontrolujte ho zo
spodku a oblast okolo noza. Ak najdete
nejaké upchatie, opatrne ho odstrarite.
Nezabudajte, Ze noZe sa mobzu pocas

Cistenia pohnut.



ZVYSKOVE RIZIKA:

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie
je mozné eliminovat’ urcité zvySkové rizikové
faktory. Pri pouziti vznikaju nasledujuce rizika
a obsluhujuca osoba musi venovat zvlastnu
pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m Zranenie spOsobené vibraciami
e Vzdy pouzivajte spravny nastroj pre
danu ulohu. Pouzivajte uréené rukovate
a obmedzte pracovny ¢as a mieru rizika.

m Zranenie spdsobené hlukom

e \ystavovanie hluku mbze spobsobit
poranenie sluchu. Pouzivajte ochranu
sluchu a obmedzte expoziciu.

m zranenie pri kontakte s ¢epelami,

m Poranenia spbsobené odhadzovanymi
predmetmi

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z
ruénych nastrojov u niektorych oséb prispeli
k stavu nazyvanému Raynaudov syndrém.
K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie
a blednutie prstov, zvylajne zjavné po
vystaveniu zime. Je zname, ze k vyvoju
tychto symptémov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta,
fajCenie a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré
mdzZe vykonat obsluhujuca osoba na mozné
znizenie ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrzZiavajte svoje telo v
teple. Pri praci s produktom noste rukavice,
aby ste mali ruky a zapastia v teple. Boli
hlasené pripady, kedy hlavnym faktorom
prispievajucim k Raynaudovmu syndromu
bolo studené pocasie.

m Po kazdom urCitom Casovom Useku
prevadzky cvicte, aby ste zlepsili krvny
obeh.

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky.
Obmedzte pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov

tohto stavu, okamzite preruste pouzivanie

zariadenia, navstivte svojho lekéra a povedzte
mu o symptéomoch.

A VAROVANIE
Pri dlhodobom alebo zvySenom pouZivani

moéze dojst k zraneniam. Pri pouzivani
nastroja prili§ dlhé obdobia si vzdy doprajte
pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIiM PRODUKTOM

Pozrite stranu 189.
Diely
1. P&ka posilfiovaca

2. Hlavny spina¢

3. Spustacie tlacidlo

4. Ovladaci kabel motora

5. Vysuvacia rukovat

6. Indikator plnej skrinky na travu

7. Paka nastavenia vysky

8. Dvierka priec€inka na akumulator
9. Zamok rukovati

10. Zberac travy

11. Upinadlo s rychlym uvolnenim
12. Zadné koleso

13. Predné koleso

14. Rozpojovaci klu¢

15. Mul€ovacia pripojka

16. Batéria

17. Nabijacka

SYMBOLY NA PRODUKTE

Pred pouZzitim produktu si

s porozumenim precitajte
vSetky pokyny a dodrziavajte
vystrazné a bezpec¢nostné
upozornenia.

>

=

PouZivajte chranice sluchu

v Pouzivajte chranice zraku

Nepracujte na svahoch
strm$ich ako 15°. Na

strmych svahoch koste po
vrstevniciach, nikdy nie hore a
dolu svahom.

Nevystavujte dazdu ani
nepouzivajte vo vlhkom
prostredi.

® @ 00
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Pozor na ostré ostria. Cepele

sa nadalej tocia aj po vypnuti
o motora — pred udrzbou

I£3] odstrante rozpojovaci klug.

Pozor na vymrstené alebo
A | odletujuce objekty. Vetky
é okolostojace osoby (najmu
1R deti a domace zvierata) musia
L stat minimalne 15 m od miesta
prace
Produkt spustite stlacenim
odomykacieho tlaCidla a potom
hlavného spinaca (A or B).
- Produkt spustite uvolnenim

J tlacidla Start a stlacenim a
podrzanim hlavného spinaca.
Uvolnenim hlavného vypinaca
zastavite produkt. Stlacenie
paky posiliovaca dole pohana
vyrobok dopredu bez toho, aby
ju pouzivatel musel tlacit.

Start

2
o o

Pred zapnutim zariadenia si
prosim precitajte inStrukcie.

Opotrebované elektrické
zariadenia by ste nemali
odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu
ak je mozné. Kontaktujte
miestne urady, alebo predajcu
pre viac informacii ohfadom
ekologického spracovania.
Vyhovuje vSetkym regulacnym
normam v krajine EU, v ktorej
bol vyrobok zakupeny.

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

aaaaa
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™ Garantovana hladina
92 akustického vykonu, uvedena
& na tomto $titku, je 92 dB.

Nasledujuce signalne slova a vyznamy sluzia
na vysvetlenie Urovni rizika suvisiacich s
produktom:

/\ NEBEZPECENSTVO

Oznaduje bezprostredne nebezpeénu
situdciu, ktora méze vyustit v smrt, alebo
vazne zranenie.

/\ VAROVANIE

Oznaduje potencialne nebezpelnu situaciu,
ktora méze vyustit v smrt, alebo vazne
zranenie.

/\ VYSTRAHA

Oznacuje potencialne nebezpeénu situaciu,
ktora moze vyustit' v lahké, alebo stredne
tazké zranenie.

VYSTRAHA

(Bez vystraznej znacky s vykricnikom)
Oznacuje situaciu, ktora méze zapricinit
Skody na majetku.

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

Diely alebo prisluSenstvo
predavané samostatne

=
|I| Poznamka
A\

Varovanie



Be3onacHocTTa,
HagexaHocTTa ca acnektute, Ha
€ OoTgeneH Han-ronsm npuopuTeT

NPOM3BOAMTENIHOCTTA U
KOWUTO
npwu

®

JINYHA BE3OMACHOCT

NPOEKTNUPAHETO Ha Ballna BallnA beaxuyHa

KOCa4kKa.

NPEAHA3HAYEHUE

beskabenHata Kocadka 3a

TpeBa e

npegHa3HadyeHa 3a u3non3BaHe CaMO Ha

OTKPUTO.

Toaun NpoOAOYyKT € npeaHasHa4dYeH 3a KOoCeHe

Ha OOoMallHWM TpeBHU nNnoLwn.

PexeloTo

ocTpue TpsibBa Aa ce BbPTU NpUGIU3NTENTHO
napanesiHo Ha 3emHaTa MOBBPXHOCT, Hap
KOsITO NpeMuHaBa. / YyeTupuTte konena Tpsiosa
[a ce [oKOocBaT 40 3eMsiTa Npu KoceHe. Ts ce
ynpaensiBa OT MeLexoAeH Bodad, KOMTo ce
OBVXM 33 KocaykaTta M e npefHasHadeHa
Aa 6bae OyTaHa Ha pbka unv usnonseaHa c

TPaKUMOHEH ycunearersn.

KocaukaTa He TpsibBa HMKOra ga ce u3nonssa,
KoraTo korenarta He ca OnpeHu B 3emsTa, He
TpsbBa ga ce Abpna unu ga Kaysa YoBeK
BbpXy Hes. He Tpsibea ga ce w3nonsea 3a
ps3aHe Ha Opyro OCBEH [OMalUHW TPEBHU

MAOLLN.
He ro nsnonasanTe 3a HUKaKBM OPYru LiEnu.

OBLWU NPEAYMNPEXOEHUA 3A
BE3OIMNACHOCT

A NPEOYNPEXOEHUE

Mpu n3nonseaHe Ha NpoaykTa TpsibBa Aa
ce craseaTt npaeunata 3a 6e3onacHocT.
3a ocurypsisaHe Ha BalwaTa 6GesonacHocT
M Tasn Ha CcTpaHuyHMTe Habnogarenu
npoyeteTe TE3M WHCTPYKUMW, Npeau paa
paboTute ¢ npoaykTa. CbxpaHsiBaiiTe
PbKOBOACTBOTO 3a  ekcnfoatauus  Ha
CUrypHO MSICTO, 3a [da MoxeTe ga ro
rnonaearte 1 No-KbCHO.

MpoaykTsT TpsbBa Aa ce msnonsea camo
3aefHO ¢ akymynatopHata 6atepus. MNpu
M3Non3BaHe Ha WHCTPYMEHT, 3axpaHBaH
c batepusi, BuHaru TpsibBa ga ce cnassaT
OCHOBHWM MpednasHW Mepku, 3a Jda ce
HamMann pUCKbT OT NOoXap, Te4yoBe OT
6aTepun 1 MU3NYECKo HapaHsiBaHe.

A NPEOYNPEXOEHUE

m Kocaukata 3a TpeBa e crnocobHa pAa

amnyTupa KpamH1LUK, KakTo U Aa OTXBbPrs
npegmMeTu. CuvbniogaBante BCUYKMN
WHCTPYKUMKN 3a 6e3onacHocT. B npoTtueeH
crny4anm MoXe ga ce CTUrHe OO0 CEepPUo3HMU
U3nYecKkn HapaHsaBaHUS UK CMbPT.

3ano3HanTe ce C  KOHTponuTe  3a
ynpaBneHMe 1 MpaBUIIHOTO W3Mon3BaHe
Ha npoaykra.

Hwukora He nosBonsiBanTe Ha geua, Ha
Xopa C OrpaHnyeHn OU3NYECKN, CETUBHU
UNM YMCTBEHU CMOCOGHOCTU M Ha xopa,
KOWTO He ca 3ano3HaTu C Te3n UHCTPYKLMUN,
na paboTtaT u ga u3BbpLUBAT AEWHOCTU MO
noyncTBaHe M MNOAAPbBXKKA Ha MpoAykTa.
MecTtHuTe Hapegbu moraT ga HanaraT
orpaHuyeHust 3a Bb3pacTTa Ha onepaTopa.
Heuata TpsbBa ga 6baoaT BHUMMATENHO
HaAs3vpaBaHu, 3a da ce rapaHTupa, 4e He
CV UrpasT Cc npoaykTa.

Bbbpoete 6auTenHu, BHMMaBanTe KaKBO
npaBuTe M nposBsBanTe Gnaropasymue,
koraTto 6opaBuTe ¢ ypeaa. He usnonaearite
Tasu MaLLnHa, ako CTe yMopeHu, 60mHN unu
non BITMAHMETO Ha alikoxos, HapKoTuuu
unu nekapctea. Mur HeBHUMaHue npwu
paboTa ¢ MaliMHaTa MoXxe Aa goBeae A0
CEepuo3HO hU3NYECKO HapaHsBaHe.

HoceTe TeXku, AbNMM NaHTanoHu, Apexu
C ABbMArM pbkaeu U 34paBu 00YBKM MPOTUB
Xnb3raHe. He HoceTe wWopTK, caHganu u
He xogeTe 6ocu. M3bsrsamte HOCEHETO
Ha LUMPOKM ApEexu Unv Opexu c BUcSaLn
LLIHYPOBE UM BPaTOBPb3KU.

BuHarm no Bpeme Ha paboTa HoceTe
3aLUMTHY 0YMNa CbC CTPAHUYHU EKPaHMU.

BuHarn  cTtbnBanTte  BHUMATENHO U
cTabunHo, ocobeHo Ha CTPBMHU
NOBBPXHOCTU. 3aemanTte cTtabunHa
nosvums u nasete OanaHc. BbpaeTe,

HUKOra He TU4anTe, Korato KocuTe.

Bbpxy HaknoHeHM TepeHn paboTeTe C
npoaykTa Hanpsko CrpsiMo NoBbPXHOCTTA,
HMKora Harope 1 Hagony. bbaete ocobeHo
OOuTENHM MNpM CMsiHA Ha Mocokata Ha
HaknoHa.

He wu3nonsBsavite ypega B 6nmsoct go
Hacunu, KaHaBKW, MpPeKaneHo CTPbMHMU
NOBbPXHOCTU unu aurn. HectabunHoctTa
no Bpeme Ha paboTa Moxe fa goBene A0
noaxnb3BaHe 1 najaHe.
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BE3OMNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

Hukora He n3nonaeanTe NpoaykTa, 4OKATO
xopa (ocobeHo [geua) unuM  AOMaLUHU
XWBOTHM ca B paguyc oT 15 M, 3awoTo
CbLUEeCTBYBa PWCK a OTXBbpYAT NpeameT
B CNeAcTBME Ha KOHTaKT C OCTPUETO.

MpeomMeTn, M3XBbPMEHM OT KocadkaTa,
moraT na NPUYUHAT Cepuro3Hu
HapaHaBaHusA. [poBepeTe BHUMATENHO
30HaTa, KbOeTO e Cce M3nonssa
MaluMHaTa, W OTCTpaHeTe  BCUYKM
KaMbHW, MPbYKM, MeTanHu npeameTy,
kabenu, KOCTW, Urpadkn Unu Apyru Yyxam
npeamMeTu. He 3abpassiite, Ye B pexeLius
MeXaHM3bM MoraT Ja ce 3anneTtaTr BbpBu
WU SKULIN.

M3nonseante npoaykra camo Ha AHEBHa
CBETNMHa unu npyv Jobpo U3KyCTBEHO
OoCBeTIeHMe.

He pabGoTteTe c MmawwvHaTa B cpepa C
MOBMLUEHA OMACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha
eKkcnnosud, B onusoct A0 necHo3sanannmu
TEYHOCTM, rasoBe unu npaxoobpasHu
maTepuanu. [lo Bpeme Ha paboTa
WMHCTPYMEHTBLT MOXeE [a Npou3Beae Uckpu,
KOUTO Oa Bb3NTaMeHAT npax unu napu.

He paboTeTe c MalMHaTa BbpXy BnaxHa
TpeBa Unu Npu Obxa.

He w3nonseainte npoaykTta, korato uma
PUCK OT MBITHUN.

Tpsbsa p[a 3HaeTe, 4Ye onepaTopbT
unu noTpebutenat e OTroBOpeH 3a
NPUYMHSBAHETO Ha 3MOMOMYKU UMW LLETK
Ha Apyrv nuua nnm MMyLLecTBo.

OnepaTopbT TpAbBa Aa e BUHarK Hawpek
B MPUCbLCTBMETO Ha QOeua, 3a [da ce
nsberHat TparMyHuM uHumoeHTn. [euata
0BUKHOBEHO ca N0BONUTHU KbM MaLLUHUTE
M KbM npoueca Ha koceHe. He mucrnerte,
Yye feuara Lie CTOSAT ObMAr0 Ha MSACTOTO,
Kb[ETO CTe r'v BUAENu 3a nocrnenHo.

MaseTe deliaTa OT 30HaTa 3a KOCEHe 1 nopg,
30pKaTa rpuka Ha OTrOBOPEH Bb3pacTeH,
pasnuyeH OT  onepaTopa, Obaerte
GOMTENHN 1 U3KMoYeTe KocadkaTa, ako B
30HaTa HaBrnese gete.

Bbaete  OONbRHWMTENHO  BHUMATENHO
npu  npubnuxkaeaHe  crienu  3aBow,
XpacTu, OobpBeTa unu apyru npeametw,
BKIIOYUTENHO HagBUCHANM XpacTu, KOUTO
morart ga nornpeyar Ha BUAMMOCTTa BU.

166 | Bvnrapus

M3MNON3BAHE U OBCIY)XXBAHE HA WH-
CTPYMEHTA C BATEPUA

m [lpoueteTe, pas3bepeTe W  BUHArM
crneaBainTe MHCTPYyKUMMTE 3a 6e3onacHocCT,
npefocTaBeHM KbM BalLUsi akymymnaTop 1
3apsgHO yCTpoMCcTBO. HecnasaHeTo Ha
WHCTPYKUMUTE MOXe Aa AoBefe [0 TOKOB
yoap, noxap unv apyru onacHu cutyauuu.
3anaseTte BCUYKM MHCTPYKUMKM 3aeQHO N Ha
CUIYPHO MSICTO 3a 6baeLLm cripaBku.

m He e HyXHO MHCTpYMeHTUTe, 3axpaHBaHu
c Oartepun, pa ObpoaT BKMAOYBAHM B
€NeKkTPpUYEeCKN KOHTaKT; CcrnepoBaTeriHoO
Te BuWHarM ca B paboTHO CbCTOSHME.
M3BaxpganTe kntova Ha usonaropa, Korato
He paboTuTe ¢ NpoaykTa.

m V3Bapete baTepusaTa, npeaun na
M3BbpLUBATE KAKBUTO M [a € HaCTPOWKM,
NoYncTBaHe UM N3BaXKaaHe Ha maTtepuanm
OT ypeaa.

m YBepeTe ce, Ye KIMIOYBLT Ha um3onaropa
e OTCTpaHeH, npean pJda nocraBuTe
OaTepuaTa.

m Bartepusita Tpsbea ga ce 3apexga camo
CbC 3apsifHOTO YCTPOMCTBO, MOCOYEHO
OT npousBoauTend. M3nonssaHeTo Ha
3apsiiHO  YCTPOMCTBO C HEecbBMecTMMa
batepusi Moxe Oa [oBege OO PUCK OT
noxap. W3anonseaite camo NOCOYEHOTO
3apsiiHO YCTPOWCTBO, 3a Aa 3apexaate
baTepuaTa.

= V3nonseainte camo GaTepuu, KOHKPETHO
npeaHa3HaveHu 3a MNHCTPYMeHTa.
WanonssaHeTo Ha Apyru 6atepun moxe fa
JoBefe [0 PUCK OT MoXap, TOKOB yaap uim
msmnyecko yBpexaaHe.

m Korato 6Gartepuata He ce WM3Non3ea,
CbXpaHsBaWTe s Aaney oT Apyrn metanHu
06eKTu, KaTo HanpumMmep Krnamepu, MOHETH,
KM4oBe, rBO34EW, Falku unu  Opyru
Manku metanHu obekTun, KouTo Morat
Aa HanpaeAT Bpb3Ka Mexay KriemMute.
EBeHTyanHo KkbCo CbeiMHEHUNE OT KnemuTe
Ha akymyrnaTtopHata Gartepus Moxe pAa
npeaunsBrKa UCKp